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ÖZ 

ANKARA MİLLİ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ A 392/6 NUMARADA 

KAYITLI MECMÛǾA-İ BUHÛRU’N-NUDÛR ADLI ŞİİR MECMUASI  

Sak, Serap Havva 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Üyesi Niyazi Adıgüzel 

Temmuz, 2021 

 

Mecmua, Arapça “cem” masdarından türemiş olup sözlükte; “cem etmek 

toplama, bir araya getirme” anlamlarını taşımaktadır. Bir edebiyat terimi 

olarak ise; birden fazla şaire veya müellife ait, manzum veya mensur metin 

parçalarını ihtiva eden; çeşitli konu, şekil ve hacimlerde tertip edilmiş 

eserlerdir. Şiir mecmuaları, Eski Türk Edebiyatı araştırmalarına önemli 

katkılarda bulunan oldukça kıymetli eserlerdir. Bu mecmualar sayesinde 

divan sahibi şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerini ortaya çıkartmak, 

divanı bulunmayan ya da edebiyat tarihlerinde ve şuarâ tezkirelerinde adına 

rastlayamadığımız şairlerimiz hakkında fikir edinebilmek ve şiirlerini gün 

yüzüne çıkartmak mümkün olmakla birlikte edebiyat araştırmaları için 

başvurabileceğimiz temel kaynaklar arasındadır. Çalışmamıza konu olan 

“Milli Kütüphane 06 Mil YZ A 392/6” numarada kayıtlı “MecmûǾa-i 

Buhûru’n-Nudûr” adlı şiir mecmuası da bu doğrultuda incelenmiş, 

mecmualar hakkında genel bir bilgi verildikten sonra mecmua tanıtılmış, 

akabinde transkribe edilerek günümüz alfabesine aktarılmıştır. Çalışmanın 

sonuna “Mecmuaların Sitematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP)” uygun bir de 

tablo eklenerek nihayete erdirdiğimiz çalışma yukarıda işaret ettiğimiz 

hususlarda bilim dünyasına katkı sunması hedeflenerek araştırmacıların 

istifadesine sunulmuştur. 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir mecmuası, MESTAP. 
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ABSTRACT 

 

ANKARA NATIONAL LIBRARY REGISTERED AT NUMBER 06 MIL 

YZ A 392/6 MECMÛǾA-İ BUHÛRU’N-NUDÛR POETRY COLLECTION  

Sak, Serap Havva 

Master of Arts, Turkish Language and Literature 

Supervisor: Assistant Professor Niyazi Adıgüzel 

July, 2021 

 Mecmua is derived from the Arabic word “cem” and in the dictionary 

it means “gathering, bringing together”. As a literary term; They are works 

that belong to more than one poet or author, compiled from verse or prose 

text fragments, and arranged in various subjects, figures and volumes. Poetry 

collection are very valuable works that have made important contributions to 

the research of Old Turkish Literature. To reveal the poems of the poets who 

have divan, which are not included in their divans, thanks to these magazines 

to be able to get an idea about our poets who do not have a divan or whose 

names we cannot come across in literary histories and şuarâ tezkires, and it is 

possible to unearth her poems and they are among the main sources we can 

refer to for literature research. The poetry collection “MecmûǾa-i Buhûru’n-

Nudûr” registered at the “National Library 06 Mil YZ A 392/6”, which is the 

subject of our study, was also examined in this direction. After giving general 

information about the journals, the poetry collection was introduced, and then 

it was transcribed and transferred to today's alphabet. At the end of the study, 

a table in accordance with the “The Project Systematic Classification of 

Mecmua’s (MESTAP)" was added and the study was finalized, with the aim 

of contributing to the scientific world in the matters we pointed out above, 

and was presented to the benefit of researchers.  

 

Key Words: Mecmua, poem collection, MESTAP. 
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ÖN SÖZ 

 

 Kadim kültürümüz ve edebiyat tarihimizin önemli mihenk taşlarından 

olan yazma eserler şüphesiz yazıldıkları devrin aynası ve kültürel 

birikimimizin inşası adına oldukça kıymetli ve nadide eserlerdir. Farkı 

türlerde oluşturulmuş ve zengin içeriklere sahip bu eserler sayesinde 

karanlıkta kalmış pek çok bilgiyi  gün yüzüne çıkartarak değerlendirmelerde 

bulunabilmek mümkündür. 

  Klasik Türk Edebiyatına ait önemli eserler arasında olan şiir 

mecmualarının da bu anlamda bulunduğu konum son derece önemlidir. 

Yazıldıkları devrin genel edebi zevkini yansıtan, derleyicisinin şahsî 

tercihleri doğrultusunda biçimlendirdiği, edebi zevki ve hayat görüşüne göre 

tercih ettiği şiir seçkilerinden oluşturduğu bu antoloji niteliğindeki eserler 

birtakım yeni içeriklere ulaşmamızı sağlayan vazgeçilmez kaynaklardır. Şiir 

mecmuaları ile tezkireler, edebiyat tarihleri ve diğer muhtelif edebiyat 

kaynaklarında adı geçmeyen şairlere ve manzumelerine, şairlerimizin 

divanlarında yer almayan bir gazeline, bir kasidesine, bir beyitine yahut 

şiirlerinin farklı varyantlarına rastlayabilmenin yanında mecmuanın 

derlendiği devrin edebi beğenisini, kendi döneminde rağbet gören şairleri, bu 

şairlerin en çok beğenilen şiirleri, sıklıkla tercih edilen aruz kalıpları ve kafiye 

yapıları hakkında fikir edinebilmek için başvuracağımız temel kaynaklar 

arasındadır. 

 Tüm bu hususlara dayanarak, kültürel zenginliklerimizi yeni nesile 

tanıtmak, onlardan kopmamak ve yaşatabilmek ayrıca Türk kültürü ve 

edebiyat çalışmalarına ışık tutulabilmek için bu nadide eserlerimizin gün 

yüzüne çıkarılması ve metinlerin transkribe edilerek günümüz harflerine 

aktarma ihtiyacı hasıl olmuştur. Bu bağlamda kütüphanelerimizde 

neşredilmeyi bekleyen çok sayıdaki bu edebi metinler yapılacak olan 

çalışmalarla edebiyatımıza kazandırılmalıdır. Bu konuda çalışmalar her ne 

kadar yapılmaya başlanmış olsa da maalesef henüz yeterli seviyeye 

ulaşamamıştır. Gerekli çalışmalar özverili ve titiz bir şekilde yapıldığı 

takdirde edebiyat tarihimizde önemli bir boşluğun dolacağı kanaatindeyiz.  
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Çalışmamıza konu olan mecmua, Milli Kütüphane Yazma Eserler 

Koleksiyonu’ndaki 06 Mil Yz A 392/6 numaralı MecmûǾatü’r-resâil’in 111b-

156a varakları arasında yer alan “MecmûǾa-i Buhûru’n-Nudûr” isimli şiir 

mecmuasıdır.  

 Giriş ve üç bölüm olmak üzere tertip edilmiş olan çalışmamızın giriş 

bölümünde ana hatlarıyla mecmualar hakkında bilgi verildikten sonra 

mecmuaların önemine değinilmiştir. Birinci bölümde, Milli Kütüphanede 

kayıtlı 06 Mil YZ A 392/6 numarada kayıtlı mecmuanın 111b-156a varakları 

arasındaki şiir mecmuası tanıtılmıştır. İkinci bölümde, mecmuada şiirleri 

bulunan şairlerin hayatlarına ve eserlerine yer verilmiştir. Üçüncü bölüm ise 

metin bölümüdür. Bu bölümde, eserin transkripsiyon alfabesine aktarılmış 

çeviri yazı metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) 

göre düzenlenmiş, sırasıyla sayfa/varak numarası, şairin mahlası, matla beyti, 

makta beyti, nazım şekli/ birimi, nazım türü, vezin ve açıklamalar şeklinde 

sütunlara ayrılmış tablosundan oluşmaktadır.  

 Son olarak, lisans eğitimimden bu yana ders aldığım, yüksek lisans 

çalışmamın da her aşamasında bilgi ve tecrübesiyle benden yardımını 

esirgemeyip yol gösteren, vaktini ayırıp çalışmamı baştan sona kadar okuyup 

inceleyen ve hatalarımı özveriyle düzelten, kıymetli hocam ve danışmanım 

Dr. Öğr. Üyesi Niyazi Adıgüzel’e ve maddi-manevi desteklerini benden 

esirgemeyen sevgili aileme gösterdikleri büyük sabır ve anlayışları için 

teşekkürü bir borç bilir ve hürmetlerimi sunarım.  

                   

Serap Havva SAK 

            Temmuz, 2021 

   İstanbul  
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GİRİŞ 

 

 Mecmua Nedir ? 

 Mecmua, Arapça “toplama bir araya getirme” anlamına gelen “cemǾ” 

masdarından türemiştir. Sözlükte mecmua “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin hepsi”, “seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma 

kitap” olarak tanımlanmıştır (Devellioğlu, 2012:689). Bir edebiyat terimi 

olarak mecmua, “genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil 

ve hacimlerdeki dini, din dışı, nesir ya da şiirlerden oluşan derleme 

kitaplardır” (Uzun, 2003: 265). Bu anlamda mecmuayı; “farklı kişilere ait 

metinlerin/ metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü olarak tarif 

etmek mümkündür” (Köksal, 2017:133). 

 “Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, 

hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, 

latifeler, lugaz ve muammalarla, ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), 

notların, tarihi belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde 

ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine 

göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özellliği kazanmıştır. 

Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap 

hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır” (Uzun, 2003:265). 

 “Mecmuaların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser bulun- 

duğu gibi, tek bir tür ve şekle münhasır mecmualar da bulunmaktadır. 

Yaptığımız taramalarda pek çok farklı konu etrafında teşekkül etmiş 

mecmualara rastladık. Örneğin, şiir mecmuaları (mecmû’a-i eş’âr), risale 

mecmuaları (mecmû’atü’r resâ’il), hadis mecmuaları (mecmû’atü’l-ehâdîs), 

fetva mecmuaları (mecmû’a-i fetâvâ), dua mecmuaları (mecmû’a-i ed’iye), 

tarih manzumelerini içeren mecmualar (mecmû’a-i tevârîh), fevâid 

mecmuaları (mecmû’a-i fevâ’id), hutbe mecmuaları (mecmû’atü’l-huteb), 

tıpla ilgili mecmualar (mecmû’a-i tıb, mecmû’a-i mücerrebât, mecmû’a-i 

mu’âlece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar (mecmû’atü’l-havâss, 

mecmû’a-i cifr ve reml, mecmû’a-i ilm-i nücûm, mecmû’a-i tılsımât, 

mecmû’a-i melâhîm, mecmû’a-i vefk), letaif mecmuları (mecmû’atü’l- 
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letâ’if), zikir ve evrâd mecmuaları (mecmû’a-i zikr ü evrâd), hikâye 

mecmuaları (mecmû’a-i hikâyât), münşe’ât mecmuaları (mecmû’a-i 

münşe’ât), müzikle ilgili mecmualar (mecmû’a-i beste ve semâ’i, mecmû’a-i 

mûsikî, mecmû’a-i ilâhiyyât, mecmû’a-i sâz u söz), mektup mecmuaları 

(mecmû’a-i mekâtib), müsvedde mecmuaları (mecmû’a-i müsevvedât), ilâm 

mecmuaları (mecmû’a-i sukûk), söz deyiş mecmuaları (mecmû’a-i makâlât), 

hadis ve tefsir benzeri kaynaklardan edinilen dini bilgilerin yer aldığı 

mecmualar (mecmû’a-i menkûlât) bunlardan bazılarıdır”(Gıynaş, 2011:246). 

 “Herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği/ müşterekliği 

aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalara “şiir 

mecmuası” diyoruz” (Köksal 2017:134). 

 “Şiir mecmualarında “en büyük etken derleyicinin “zevk” idir. Şairler 

değişik yüzyıllardan, farklı mezhep ve meşreplerden; şiirler değişik nazım 

şekillerinden, muhtelif uzunluklarda hatta Türkçenin yanı sıra Farsça veya 

Arapça olabilir” (Köksal, 2017:134). 

 “Edebi gelenek, divan, mesnevi, tezkire gibi yazılı eser biçimlerinden 

farklı olarak mecmualar için herhangi bir şablon belirlememiştir. Bu itibarla 

her mecmua, tamamen mürettibin kişisel zevkince belirlenmiş olan yeni ve 

farklı bir formda üretilmiştir. Eserin içeriğinin ne olacağı, şekil özellikleri 

bakımından nasıl tasarlanacağı tamamen mürettibin tercihine bağlıdır 

”(Gürbüz, 2013:316). 

 “Şiir mecmuaları sayesinde, edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi 

netleştirmek ve zaman zaman da düzeltmek, yeni yeni bilgiler eklemek 

mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir mecmuanın 

derleniş tarihi, içindeki metinlerden yaklaşık olarak tespit edilebildiği için, 

döneminin şiir zevkini, beğenilen şairlerini ve hatta toplanan şiirlere göre de 

yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkanı verir. Yine 

mecmualarda divan sahibi olmayan, hatta divanı bulunduğu halde şiiri 

divanında bulunmayan şahsiyetlere, bilinmeyen eserlere rastlanabilir. Kısaca, 

Türk şiirinin gelişimini, değişimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte 

mecmualar, özellikle seçme şiir mecmuaları ve nazire mecmualarının önemi 

küçümsenemez ”(Tunç, 2000:105-106). 
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 Mecmualar birçok edebiyat araştırmacısı tarafından farklı şekillerde 

sınıflandırılmıştır. Mecmuaların tasnifine katkı sağlayan söz konusu 

aşağıdaki çalışmalar hangi prensipler gözetilerek hazırlanmış olursa olsunlar 

bizim için inceleme ve araştırma kolaylığı sağlamaktadır. 

 Agah Sırrı Levend “Türk Edebiyatı Tarihi” isimli kitabında 

mecmuaları beş başlık altında tasnif etmiştir.  

“Edebiyat tarihimiz bakımından çok önemli olan mecmualar şöyle 
  ayrılabilir: 

a. Nazireler mecmuaları, 

b. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları, 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapasayan mecmualar” (Levend, 2014: 166-167). 

 

 

  Günay Kut ise mecmuaları beş maddeyle sınıflandırmıştır.  

  “Mecmualar kendi aralarında şöyle tasnife tabi tutulabilir: 

I. Nazire mecmuaları, 

II. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eşǾar, mecmua-i devavin) 

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(mecmua-i ed’iyye, mecmua-i tevarih, mecmua-i muammeyat, 

mecmua-i münşeat, mecmuatü’r-resail gibi), 

IV. Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım nesir karışık olabileceği 

gibi Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir. 

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmualar” (Kut, 1986:170). 

 

 M. Fatih Köksal ise mecmualarının tasnifinde “Şiir Mecmuaları ve 

Diğer Mecmualar ” olmak üzere iki husus üzerinde durmaktadır. 

“Bu eserler, kütüphanelerde “Şiir Mecmuası” adı altında kayıtlı 

olabileceği gibi genellikle Mecmû’a-i eş’âr veya Mecmû’atü’l-eş’âr 

olarak kayıtlıdır. XIX. yy. sonları veya XX. yy.başlarında, bir defterde 

toplanmış şiirlerin kütüphanelerde “şiir defteri” olarak kaydedildiği de 

görülür. Esas olarak bunlar da elbette şiir mecmuasıdır ve öyle kabul 

edilmelidir. Şiir mecmualarında pek çok şairin (bazılarında sadece 

birkaç şairin) türlü nazım şekillerindeki şiirleri genellikle bir sıra, esas 

gözetilmeden bir araya getirilmiştir. Belli bir nazım şekli ve türünden 

eserlerin toplandığı mecmualar da esas itibariyle şiir mecmuasıdır ama 

bunlar çoğunlukla mecmua-i nuût, mecmua-i kasâid, mecmmua-i 

ilâhiyât...gibi o nazım şekli veya türünün adıyla anılır” (Köksal, 

2017:134). 

“Bunların başlıcalarını ilâhilerin toplandığı “mecmû’a-i 

ilâhiyât”lar, kasidelerin bir arada toplandığı “mecmû’atü’l-kasâid”ler, 
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nazirelerin ve nazirelere esas olan zemin şiirlerin bir arada toplandığı 

nazire mecmuaları (mecmû’a-tü’n-nezâir, mecmû’a-i nezâ’ir), naatlerin 

toplandığı “mecmû’atü’n-nuût”lar, sadece gazellerin toplandığı 

“mecmû’a-i gazeliyât”lar, seçme beyit veya müfretlerin toplandığı 

“mecmû’a-i ebyât ” veya “mecmû’a-i müfredât”lar, şarkıların bir araya 

getirildiği “mecmû’a-i şarkiyât”lar, muammaların toplandığı 

“mecmû’a-i mu’ammiyât”, muhtelif tarih manzumelerini içeren 

“mecmû’a-i tevârih”ler, sadece ölüm tarihlerinin bir araya 

toplanmasıyla oluşturulan “mecmû’a-i vefeyât”lar sayılabilir. Bütün 

bunlar da “şiir mecmuası” kapsamına giren mecmua türleridir” 

(Köksal, 2017:135-136). 

 

 Köksal, “Diğer Mecmualar” başlığında ise şiir mecmuaları dışında 

kalan mecmû’a-i resâil, mecmû’a-i letâ’if, mecmû’a-i hikâyât, mecmû’a-i 

fevâyid gibi en çok karşılaştığımız mecmua türlerine yer vermiştir. 

 Şiir mecmuaları, edebiyat tarihimizin önemli kültür miraslarından  

olmakla birlikte edebiyat  çalışmaları için de oldukça önemli eserlerdir. Prof. 

Dr. M. Fatih Köksal da şiir mecmualarını önemli kılan temel özellikleri şöyle 

sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür. 

 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz 

hadis, mevlid, şehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta 

dair risaleler vb. fazla uzun olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların 

arasında gizlidir. 

 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekil- 

lerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örnek-

lerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkanı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü 

için düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırma- 

cılar için çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya 

şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair ol-

duğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımın-

dan kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 
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8. Mecmualar,-bir kısımı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından 

toplanan mecmualarda o şahsın / şairin zevklerini fark ederken, döne-

min genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. 

Bir şairin o dönem mecmualarında çok şiirinin bulunması o devirde çok 

beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gör- 

düğü rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz 

ve zevkini bize bildiren önemli işaretlerdir. 

 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerinin, edebi tercihleri-

ni vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek 

mümkündür. Nazire mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire 

şiirler bulunduğundan şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını 

takip etmek de münkün olur. 

 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da 

zaman zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık 

rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken 

önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her mecmuanın boş kalmış 

sayfalarında, yazılı sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında 

çeşitli dualar, otlarla ilâç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi 

gizli ilimler (havâs) denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, 

müstakil matla’ve müfredler, bazı münşeat örnekleri, kimi resmî 

kayıtların örnekleri çokça rastlanan -asıl mecmua konusuyla ilgisi 

olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta 

onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel 

antropoloji, dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin 

de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarından. 

Bunların bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya koyacaktır. 

Bütün mecmuaların bir de bu gözle ele alınması çok çok önemlidir. 

 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden 

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. 

Mesela Bâkî’nin divanında bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir 

tek mecmuayı taramamız ne ifade eder? Yahut bir mecmuada falan 

şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının bir anlamı var 

mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işaret 

verir. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranma-

sından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini 

ortaya dökecektir (Köksal, 2017:138-141). 

 

  Şiir mecmuaları edebiyat araştırmalarında her ne kadar kullanılsa 

bile kapsama alanı dar olduğundan, uzun vadede ihtiyaçları karşılayacak 

şekilde düzenlenmediği ve çalışmalar belirli bir plan dahilinde usul ve 

esaslara uygun bir şekilde yapılmadığından ötürü yetersiz kalmıştır.  
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“İşte bütün bunlar için öncelikle şiir mecmuaları olmak üzere, 

edebiyatın sahasına giren bütün mecmuaların süratle taranarak bir “bilgi 

bankası” oluşturmak zarurudir” (Köksal, 2017:141). 

MESTAP projesi, Prof. Dr. M. Fatih Köksal öncülüğünde 39 bilim 

insanının da katılımıyla Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığının himayelerinde 

30.06.2012 tarihinde Ankara’da düzenlenen“Osmanlı Şiirinin Hazineleri: 

Mecmualar ve Cönkler” çalıştayında Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)’nin hayata geçirilmesi ile ilgili yol haritaları oluşturularak somut 

adımlar atılmıştır. 

 “Bu projenin hedefi, geniş katılımlı ve uzun soluklu, sistematik bir 

çalışmayla resmi ve özel kütüphanelerde bulunan bütün mecmuaların 

içeriğinin dökümü yapılarak elde edilen birikimin bir veritabanı üzerinden 

araştırmacıların kullanımına sunulmasıdır” (Gürbüz, 2013:2947). 

  Tüm bu bilgileri göz önünde bulundurduğumuzda mecmualar 

şüphesiz edebiyat tarihimiz için önemli kültür miraslarımızdan biri olmasının 

yanı sıra gerekli çalışmalar özverili ve titiz bir şekilde yapıldığı takdirde 

edebiyat tarihimizin karanlık taraflarını aydınlatarak boşlukları dolduracaktır. 

Kütüphanelerimizde sayıları hiçte azımsanmayacak miktarda keşfedilmeyi 

bekleyen çeşitli türden mecmualar gün yüzüne çıkarılmayı beklemektedir. 

 Bizim de üzerinde çalışmıştığımız Milli Kütüphane Yazma Eserler 

Koleksiyonu’ndaki 06 Mil Yz A 392/6 numaralı MecmûǾatü’r-Resâil’in 

111b-156a varakları arasında yer alan “MecmûǾa-i Buhûr’n-Nudûr” isimli bu 

şiir mecmuası “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP) doğrul-

tusunda  Köksal’ın “Herhangi bir nazım türü veya şekil birliği / müşterekliği 

aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalar”(Köksal, 

2017:134) şeklinde ifade ettiği şiir mecmuaları içerisindedir. 
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I. BÖLÜM 

ŞİİR MECMUASININ TANITILMASI 

MECMÛǾA-İ BUHÛRU’N-NUDÛR 

 1.1.Nüsha Tavsifi 

 Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 392/6 

 Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 

392/6 numarada “MecmûǾa-i Buhûru’n-Nudûr” ismiyle kayıtlı olan bu  

mecmua, MecmûǾatü’r-Resâil’in 111b-156a yaprakları arasında yer alan bir 

şiir mecmuasıdır.  

 Yazma, 243x155- 180x92 mm ölçülerinde, mihrabiye ve cetveller 

altın yaldızlı, sırtı mor meşin, kapakları gömme köşebent ve zencirekli, taba 

rengi cilt beziyle kaplı mukavva cildi vardır. Kartal filigranlı kağıda, nesih 

hat ile yazılan mecmua toplam 45 varaktan oluşmaktadır. Bütün varakları 

yaldız cetvelli olan mecmuanın ilk varağı mihrabiyelidir. Genel olarak 25 

satır halinde yazılmış olup her sayfası iki sütun halinde düzenlenmiş, sütünlar 

çizgilerle ayrılmış, şiir mısraları yan yana yazılmıştır. 

 Kütüphane kayıtlarına göre eser Kâdı Asker Şerîf Mehmed Mollâ 

Efendi (öl. 1308/1890) üzerine kayıtlıdır. Eserin telif tarihi ise belli değildir.  

 

Cilt:  Taba rengi cilt bezi kaplı mukavva ciltli. 

Kâğıt : Kartal filigranlı. 

Yazı: Siyah mürekkeple nesih hat. 

Varak :111b- 156a 

Sütun: 2 sütun 

Satır: Her sayfada 25 satır. 

Ebat: 243x155- 180x92 mm. 

Yazar: Kâdı Asker Şerîf Mehmed Mollâ Efendi (öl. 1308/1890). 

Telif Tarihi: Belli değildir. 

 

 



8 
 

 Başı: Ġubārı ravżanuñ kuḥl-i cilādur yā Resūla’llāh 

  Gözümde ẖāk-i kūyuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

  

 Sonu: Meydān ḳurtarmaḳ cihanda güçdür 

  Merdlerin yayı dem verür tuçdur 

  Yekte ḳorḳmaḳ ġayetle ṣuçtur 

  Nam isteyenler yaralanmalı  

 1.2.Tertip Hususiyetleri 

 Çalışmamıza konu olan, MecmûǾatü’r-Resâil’in 111b-156a yaprakları 

arasında yer alan “MecmûǾa-i Buhûru’n-Nudûr” isimli şiir mecmuası 45 

varaktan oluşmaktadır. İncelemiş olduğumuz bu mecmuada XVI. ila XIX. 

yüzyıl arasında yaşamış muhtelif şairlere ait gazel, kaside, kıtǾa, tarih, naat ve 

müfred, matla, murabba, şarkı, müseddes, tahmis, tercî-i bend ve terkîb-i 

bend, ayrıca lugaz, muamma gibi türlü şiirleri ihtivâ eden eser, şair kadrosu 

açısından da zengin mecmualardandır.  

 Mecmuanın ilk sayfası mihrabiyelidir ve sayfaların kenarlarında altın 

yaldızlı cetveller vardır. Bu yüzden sayfaların kenar boşlukları birbirine 

eşittir. Her varakta 2 sütun bulunmakta ve her sütun 25 satırdan 

oluşmaktadır.Yazma, eğime yer verilmeyecek şekilde oldukça düzgün, 

okunaklı ve düz satırlar halinde yazılmıştır. Mecmua, derleyici tarafından 

siyah mürekkeple numaralandırılmıştır. Yazma,  nesih hat ile kaleme 

alınmıştır ve mecmuanın başlangıcından sonuna kadar yazı stili hiç 

değişmemiştir. Bu da bize eserin tek bir kişinin kaleminden çıktığını 

göstermektedir. Başlıkların çoğu özel bir çerçeve içerisine alınmış, her şiirin 

başında kırmızı mürekkeple şairin ismiyle veya bu isimlerinin yanında nazım 

şekliyle birlikte verilmiştir. Ancak yer yer şairin ismi veya nazım şekli 

belirtilmemiş sadece kırmızı mürekkeple başına bir sembol yapılarak yeni bir 

manzumeye geçildiği de olmuştur. Birkaç şiirde de başlık bölmesinde siyah 

mürekkeple yapılmış aşağıdan yukarıya doğru genişleyerek uzayan birkaç 

çizgi mevcuttur. Bunların yanında başlığı olmayan şiirlerde bulunmaktadır. 

 Mecmua tertib edilirken, birinci bölüm, Manzûme-i Dürer Evsâf-ı 

Resûle MuteǾallik (111b-113a), ikinci bölüm Füyûzât-ı İlâhiyyâta MuteǾallik 



9 
 

(113b-123a), üçüncü bölüm Emvâc-ı Efvâc-ı Târîhâta MuteǾallik (123b-

126b), dördüncü bölüm; Silkü’l-Leâl-i Kasâǿidâna MuteǾallik (126b-142a), 

beşinci bölüm; Bahr-i Gazâl Gazeliyyâta MuteǾallik (142a-151a), altıncı 

bölüm; Cevher-i Nâdîde-i MuǾammiyyât ve Uhciyyâta(?) MuteǾallik 

MuǾammâ-i Nukut (151a-151b), yedinci bölüm; Güher-pâre-i KıtaǾât u 

Müfredâta MuteǾallik (151b-155b), sekizinci bölüm; EnvâǾ Asdân-ı(?) 

Hüsniyyâta(?) MuteǾallik (155b-156a), olmak üzere 8  başlığa ayrılmıştır. İlk 

bölüm; Hz. Muhammed’in vasıflarına dairdir. İkinci bölüm; İlahi feyizlere 

dair olan bölümdür. İlk iki bölüm şiirlerin muhtevalarına göre 

oluşturulmuştur. Üçüncü bölüm; tarihlerden, dördüncü bölüm; kasidelerden, 

beşinci bölüm; gazellerden, altıncı bölüm; muamma ve lugazlardan, yedinci 

bölüm; kıtǾa ve müfredlerden, sekizinci bölüm ise Mâhir’e ait iki adet şiirden 

oluşmaktadır.  Üçüncü bölümden yedinci bölüme kadarki kısma baktığımızda 

bize klasik bir divan kompozisyonunu hatırlatmaktadır. Bu açıdan bir 

değerlendirme yapacak olursak mürettib,  mecmuayı derlerken özenli 

davranmış, metnin şablonunu önceden planlayarak biçimlendirmiş ve tam 

olmasa da müretteb bir divan formunu yakalamayı amaçlamıştır diyebiliriz. 

 Mecmuanın ilk sayfasındaki bir sayfalık mensur parça dışında geri 

kalanı manzumelerden oluşmaktadır. 

 Mecmuanın tertip tarihi bilinmemektedir. Ancak mecmuada 16 ila 19. 

yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini ihtivâ ettiğinden ve mecmuada en geç 

zamanda yaşamış Zekâî Dede Efendi (d.1824-ö.1897) olduğundan 

mecmuanın 19. yüzyılda tertip edildiğini düşünebiliriz. 

   Mecmuadaki şiirlere bakıldığında matla veya makta beyiti,  herhangi 

bir beyti, mısrası eksik,  beyit, bend veya mısralarının yerleri değişik, kelime 

veya ek değişikliği ya da eksikliği olan şiirler olmakla kelime birlikte eksiksiz 

şiirler de mevcuttur. Ayrıca metinde hareke veya şedde kullanımına da 

başvurulmamıştır. 
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  1.3.Mecmuada Bulunan Şairlerin Şiirleri ve Beyit/Bend Sayıları 

 Mecmuada yazarı bilinen 75 şair ile birlikte yazarı bilinmeyenleri de 

dahil ettiğimizde 280 adet şiir, 1659 beyit, 126 bend bulunmaktadır. 

Mecmuda yer alan şairlere ait nazım şekilleri ve beyit/bend sayıları Tablo 

1’de verilmiştir. 

Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Şiirlerine Ait Nazım Şekileri ve 

Beyit/ Bend Sayıları 

Sıra 

Nu. 

Şair Adı Şiir Sayısı ve Nazım Şekli Beyit/ Bend 

Sayıları 

1 Mâhir  12 gazel, 5 kaside, 15 tarih, 1 

tahmis, 1 mütekerrir muhammes,  

1 murabba, 1 müfred  

386 beyit 

22 bend 

2 Dervîş Ahmed 12 gazel, 1 kaside, 2 tarih, 4 

murabba  

120 beyit,   

17 bend 

3 Nâbî 9 gazel, 1 tahmis, 5 müfred, 1 

rubai 

42 beyit, 

14 bend 

4 Bâkî 15 gazel  76 beyit 

5 Niyâzî-i Mısrî 8 gazel  62 beyit 

6 Bosnalı Sâbit 6 gazel 30 beyit 

7 Keşanlı Zihnî 5 gazel 28 beyit 

8 Kemal Paşazâde 

(İbn-i Kemal) 

1 kaside, 1 gazel, 1 kıtǾa, 1 

müfred 

38 beyit 

9 Erzurumlu İbrahim 

Hakkı 

2 gazel, 1 tefvizname 14 beyit, 

 29 bend 

10 Arayıcızâde Ferdî 1 kaside, 1 lugaz, 1 müfred 37 beyit 

11 Koca Rağıp Paşa 3 gazel 13 beyit 

12 Zihnî 3 gazel 17 beyit 

13 NefǾî 1 gazel, 2 kaside 10 beyit 

14 Ebubekir Kânî 2 kaside 78 beyit  

15 SunǾullâh-ı Gaybî 2 gazel  24 beyit 

16 Seyyid Vehbî 1 müseddes, 1 kıtǾa 1 beyit, 

8 bend 

17 Nûrî Efendi 2 kaside 109 beyit 
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18 Derdli İdris 1 muhammes, 1murabba 10 bend 

19 Hâtem 1 gazel, 1 şarkı 9 beyit,  

4 bend 

20 Remzî 1 gazel, 1 müfred 6 beyit 

21 Nazîr İbrahim 1 gazel, 1 kıtǾa 7 beyit 

22 Şeyhülislâm Yahyâ 2 gazel 6 beyit 

23 Fitnat Hanım 1 gazel, 1 lugaz 9 beyit 

24 Seyyid Zihnî 2 gazel 10 beyit 

25 Latîfî 2 kıtǾa 4 beyit 

26 Neşâtî 1 kıtǾa, 1 tarih 1 bend,  

1 mısra 

27 Hoca Neşǿet 1 tahmis 7 bend 

28 Bağdatlı Rûhî 1 gazel 13 beyit 

29 Hayâlî-yi Gülşenî 1 gazel  6 beyit 

30 İsmail Hakkı 

Bursevî 

1 gazel  4 beyit 

31 Zâtî Süleyman 1 gazel  5 beyit 

32 ZaǾfî  1 gazel  9 beyit 

33 Seyfullâh 

Nizâmoğlu 

1 gazel 6 beyit 

34 Dîvâne Çelebi 1 gazel  5 beyit 

35 ǾAtâ 1 terci-i bend 5 beyit 

36 Taşlıcalı Yahyâ 1 tarih 9 beyit 

37 Şeyhülislâm EsǾad 1 tarih 10 beyit 

38 Seyyid Hâşimî 1 tarih 3 beyit 

39 NaǾtîzâde 1 tarih 1 mısra 

40 Veysî Üveysî 1terkib-i bend  9 bend 

41 Dervîş İbrahim 1 kaside 10 beyit 

42 Nazım 1 tahmis 4 bend 

43 Râmî Mehmed 

Paşa 

1 gazel 5 beyit 

44 Hâfız-ı Konevî 1 gazel 5 beyit 

45 Lebîb 1 gazel 7 beyit 

46 Münîf Antâkî 1 gazel 7 beyit 

47 Kelîm 1 gazel 6 beyit 
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48 Şehrî 1 gazel 5 beyit 

49 Hamîrî 1 gazel 7 beyit 

50 Cevrî 1 gazel 5 beyit 

51 Vecdî 1 gazel 5 beyit 

52 Saǿib 1 gazel 5 beyit 

53 Nâilî Kadîm 1 gazel 5 beyit 

54 Rızâǿî 1 gazel 5 beyit 

55 Fehîm-i Kadîm 1 kıtǾa 3 beyit 

56 Osmanzâde 1 kıtǾa 2 beyit 

57 Hüseyin  1 muamma 1 beyit 

58 Ahmed 1 muamma 1 beyit 

59 Arabzâde 

Abdurrahman 

1 müfred 1 beyit 

60 Yüsrî 1 gazel 1 beyit 

61 Derzizâde Ulvî 1 müseddes  1 beyit 

62 Hâzık Mehmed 1 gazel 1 beyit 

63 NevǾî 1 kıtǾa 2 beyit 

64 Seferlili Akif Bey 1 müfred 1 beyit 

65 İbrahim Paşa  1 kıtǾa 2 beyit 

66 Sultan III. Ahmed 1 kıtǾa 2 beyit 

67 Fuzûlî 1 gazel 1 beyit 

68 Hayâlî Bey 1 gazel 2 beyit 

69 Behiştî 1 gazel 1 beyit 

70 Kırımlı Rahmî 1 müfred 1 beyit 

71 Zekâî Dede 1 murabba 1 bend 

72 Yavuz Sultan Selim 1 kıtǾa 1 bend 

73 Zekeriya Efendi 1 müfred 1 beyit 

74 Sinân Çelebi 1 müfred 1 beyit 

75 Kâdızâde 1 müfred 1 beyit 

76 Şairi Belli 

Olmayan 

6 kaside, 8 gazel, 5 tarih,  

18 kıtǾa, 41 müfred, 1 muamma, 1 

güfte 

346 beyit, 

2 bend,  

1 mısra 
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Tablo 1 düzenlenirken, mecmuada en fazla şiir sayısına sahip olan 

şairden en az olana doğru bir sıralama takip edilmiştir. Tablo 1’e göre, 

mecmuada en fazla şiiri bulunan şair Mâhir’dir. Mecmuada, Mâhir’e ait 36 

adet manzume bulunmaktadır. Mâhir’i sırasıyla “Dervîş Ahmed (19 adet)”, 

“Nâbî (16 adet)”, “Bâkî (15 adet)” ve “Niyâzî-i Mısrî (8 adet)” takip 

etmektedir.  

 

1.4. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Şekil 1: Nazım Şekillerine Göre Şiir Sayıları 

 

 

Şekil 1’de görüldüğü üzere mecmuada kaside, gazel, kıtǾa, tarih, 

murabba, tahmis, muhammes müseddes, rubai, terkîb-i bend, tercî-i bend, 

müfred, lugaz, muamma, şarkı ve güfte şeklinde şiirlerin yer aldığını 

görmekteyiz. Eserde en çok “gazel (119 adet)” nazım biçimiyle yazılmış 

şiirler yer almakla birlikte bunu ikinci sırada “müfredler (56 adet)”, üçüncü 

sırada “kıtǾa (30 adet)”sonrasında ise “tarihler (27 adet)”, “kasideler(20 

adet)”, “murabbalar (7 adet)”, “tahmisler (5 adet)”, “muammalar (3 adet)”, 

“lugazlar (2 adet)”, “muhammesler (2 adet)”, “müseddesler (2 adet)” takip 

etmektedir. En az tercih edilen nazım şekilleri ise “terkîb-i bend (1adet)”, 

“tercî-i bend (1 adet)”, “rubâî (1adet)”, “şarkı (1 adet)” ve  “güfte (1 adet)” 

dir.  
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      1.5.Mecmuada Bulunan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar  

       Şekil 2:Mecmuadaki Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı 

 

 Şekil 2’ye göre mecmuada 16 ila 19. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirleri 

yer almaktadır. Buna göre mecmuadaki şairlerin yüzyıllara göre dağılımları  

“16. yüzyılda (17 adet)”, “17. yüzyılda 17 (adet)”, “18 yüzyılda (20 adet)” 

ve “19. yüzyılda (2 adet)” şeklindedir. Yaşadığı yüzyılı tespit ettiğimiz 

şairlerin yanında hayatına dair bilgiye ulaşamadığımız için hangi yüzyılda 

yaşadığını tespit edemediğimiz 19 şair vardır. 

 

1.6.Mecmuada Kullanılan Vezin Bilgileri 

Tablo 2: Mecmuada Kullanılan Bahirler, Kalıpları, Şiir Numaraları ve 

Sayıları 

Bahr-i Remel Şiir Numaraları Adet 

FâǾilâtün / FâǾilâtün / FâǾilâtün / FâǾilün 3, 4, 8, 9, 11, 12, 14, 18, 

24, 26, 28, 33, 38, 39, 

43, 45, 47, 48, 51, 52, 

55, 57, 60,61, 64, 68, 

69, 70, 71, 72, 73, 77, 

79, 87, 92, 95, 96, 98, 

100, 101, 102, 112, 117, 

82 

17

17

20

2

19

16. yüzyıl

17. yüzyıl

18. yüzyıl

19 yüzyıl

Yaşadığı Yüzyıl Tespit

Edilemeyen
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118, 135, 139, 147, 148, 

153, 157, 159, 161, 162, 

176, 179, 185, 191, 194, 

200, 201, 203, 205, 206, 

211, 212, 216, 220, 226, 

228, 230, 232, 233, 235, 

238, 241, 242, 248, 250, 

256, 262, 265, 268. 

FeǾilâtün / FeǾilâtün / FeǾilâtün / FeǾilün 5, 56, 83, 84, 85, 99, 

103, 104, 105, 107, 108, 

110, 111, 145, 154, 155, 

165, 167, 168, 169, 175, 

182, 193, 196, 199,  

239, 240, 245, 252, 257, 

271, 272, 273, 274, 275, 

276, 277, 278, 279. 

39 

FâǾilâtün / FâǾilâtün / FâǾilâtün 31 1 

FâǾilâtün / FâǾilâtün / FâǾilün 

 

19, 30, 34, 36, 62, 65, 

67, 142, 171, 187, 267. 

11 

 

 

 

Bahr-i Hezec   

MefâǾîlün / MefâǾîlün / MefâǾîlün / MefâǾîlün 1,  10, 13, 15, 16, 22, 

25, 44, 46, 49, 53, 58, 

63, 66, 74, 75, 76, 81, 

91, 97, 106, 119, 120, 

121, 126, 127, 128, 130, 

132, 133, 134, 138, 141, 

146, 149, 150, 151, 152, 

158, 163, 170, 183, 190, 

195, 197, 198, 207, 209, 

208, 210, 217, 219, 221, 

65 
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223, 225, 227, 229, 236, 

238, 249, 251, 253,  

259, 261, 266.  

MefǾûlü / MefâǾîlü / MefâǾîlü / FeǾûlün  2, 50, 78, 88, 89, 93, 

109, 113, 122, 123, 129, 

131, 136, 137, 143, 166, 

180, 181, 192, 213, 214, 

215, 218, 224, 243, 254, 

255. 

27 

MefǾûlü / MefâǾîlün / MefǾûlü / MefâǾîlün 7. 1 

MefâǾîlün / MefâǾîlün / MefâǾîlün / FaǾûlün 246. 1 

MefâǾîlün / MefâǾîlün / FeǾûlün 29, 35, 37, 41, 42, 59, 

90, 172, 173, 177, 184, 

186, 188, 189, 204, 260, 

263, 264. 

18 

MefǾûlü / MefâǾîlü / FeǾûlün  50, 178, 245. 3 

MefǾûlü / MefâǾilün / FeǾûlün 244. 1 

MefǾûlü /MefâǾîlün 80. 1 

Bahr-i Recez   

MüstefǾîlün / MüstefǾîlün / MüstefǾîlün / 

MüstefǾîlün 

6, 17, 32, 40. 

 

4 

Bahr-i MuzâriǾ   

MefǾûlü / FâǾilâtü / MefâǾîlü / FâǾilün 114. 1 

MefǾûlü / FâǾilâtü / MefâǾilü / FâǾilün 82, 116, 124, 140, 156, 

164, 255. 

7 

Bahr-i Müctes   

MefâǾilün / FeǾilâtün / MefâǾilün / FeǾilün  86, 115, 125, 144, 160. 5 

Vezni Belirlenemeyenler Şiirler   

 54, 94, 174, 202, 222, 

231, 234, 237, 247, 258, 

269, 270. 

12 
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 Tablo 2’ye göre mecmuada toplam 16 farklı aruz vezni kullanılmıştır. 

Eserdeki şiirlerde en çok divan şairlerinin de sıklıkla tercih ettiği “fâǾilâtün, 

fâǾilâtün, fâǾilâtün /fâǾilün (82 kez)’’ vezni kullanılırken bunu ikinci sırada 

“mefâǾîlün / mefâǾîlün / mefâǾîlün / mefâǾîlün (65 kez)’’ vezni, üçüncü 

olarakta “feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilâtün / feǾilün (39 kez)’’ vezni takip 

etmektedir. En az kullanılan aruz vezinleri ise “fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün 

(1kez)” “mefǾûlü / mefâǾilün / mefǾûlü / mefâǾilün (1 kez)”, “mefâǾîlün / 

mefâǾîlün / mefâǾîlün / faǾûlün (1kez)”, “mefǾûlü / mefâǾilün / feǾûlün (1 kez)”, 

“mefǾûlü /mefâǾîlün (1 kez)” ve  “mefǾûlü / fâǾilâtü / mefâǾîlü / fâǾilün (1 kez)” 

dür. Şiir mecmuasındaki 12 adet şiirin ise vezni belirlenememiştir.  

 

      Tablo 3: Mecmuada Kullanılan Hece Ölçüleri 

Hece Ölçüsü Şiir Numaraları Adet 

8’li Hece Ölçüsü 280. 1 

10’lu Hece Ölçüsü 27. 1 

11’li Hece ölçüsü 20, 21, 23. 3 

 

Tablo 5’ten anlaşılacağı üzere mecmuada aruz veznine oranla 280 adet 

şiirden sadece 5 tanesinde hece ölçüsü kullanıldığını görmekteyiz. 

1.7.Şiir Mecmuasının Muhtevası 

 Mecmuada, yaşadığı yüzyıl tespit edilemeyen ve kaynaklarda 

hayatına dair bilgi bulunmayan  şairler de dahil olmak üzere 16, 17, 18 ve 19. 

yüzyılda yaşamış olan; Ebubekir Kânî, Mâhir, Hoca Neşǿet, Bağdatlı Rûhî, 

Erzurumlu İbrahim Hakkı, Niyâzî-i Mısrî, Hayâlî-yi Gülşenî, Keşanlı Zihnî, 

İsmail Hakkı Bursevî, Zâtî Süleyman, Derviş Ahmed Gurbî, SunǾullâh-ı 

Gaybî, ZaǾfî, Seyyid Seyfullah Nizamoğlu, Dîvâne Mehmed Çelebi, Atâ, 

Taşlıcalı Yahyâ, Şeyhülislâm EsǾad, Seyyid Hâşimî, NaǾtîzâde, Veysî Üveysî, 

Arayıcızâde Ferdî, Nâbî, Seyyid Vehbî, Nûrî, Derdli İdris, Dervîş İbrahim, 

Bâkî, Nâzım, Râmî Mehmed Paşa, Hâfız-ı Konevî, Lebîb, Münîf Antâkî, 

Kelîm, Akovalızâde Hâtem, Şehrî, Zihnî, Hamîrî, NefǾî, Remzî, Cevrî, Vecdî, 

Nazîr İbrahim, Sâǿib, Şeyhülislâm Yahyâ, Fitnat Hanım, Nâǿilî Kadîm, Rızâǿî, 
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Seyyid Zihnî, Bosnalı Sâbit, Fehîm-i Kadîm, Osmanzâde, Hüseyin, Ahmed, 

Latîfî, Şeyhülislâm İbn-i Kemal, Arabzâde Abdurrahman Efendi, Yüsrî, 

Derzi-zâde Ulvî, Hâzık Mehmed, NevǾî, Seferlili Akif Bey, Nevşehirli Damat 

İbrahim Paşa, Sultan III. Ahmed, Fuzûlî, Hayâlî Bey, Neşâtî, Behiştî, Kırımlı 

Mustafa Rahmî, Bestekar Zekâî Dede, Yavuz Sultan Selim, Koca Rağıp Paşa, 

Zekeriya Efendi, Sinan Çelebi, Kâdızâde gibi şairlerin şiirleri yer almaktadır.  

  Birinci bölüm, “Manzûme-i Dürer: Evsâf-ı Resûle MuteǾallik” 

şeklinde başlıklandırılmış olup Peygamber Efendimiz’in vasıflarından 

bahseden bir mensur parça ile 2 adet kaside ve 2 adet tahmisten oluşan 

bölümdür. Bu bölüm aynı zamanda mecmunanın da giriş metni niteliğinde 

olan mensur bir parça ile başlar. Metin öncelikle Hz. Muhammed’e salat ve 

selam ile başlayıp sonrasında Hz. Muhammed’in Allah’ın resulü ve 

peygamberlerin sonuncusu olduğu, Hz. Adem yaratılmadan önce O’nun 

nurunun yaratıldığı, bütün kainatın Efendimizin yüzü suyu hürmetine 

yaratıldığı, Müslümanların rehberi olduğu, İlâhi tebliğleri insanlara 

ulaştırdığı ve onları hak dine davet ettiği ve Mirac Hadisesi’nin yanında 

Resül-i Ekrem’in güzel ve etkili konuştuğu, bülbül gibi güzel sesli olduğu, 

konuştuğunda ağzından güzel kokular saçtığı, cömert sahibi ve merhametli 

oluşu, tüm insanlığa örnek olması gibi peygamberliği, kişiliği ve ahlakı ile 

ilgili birçok özelliği vurgulanmış olup bu özelikleri destekleyen uygun ayet 

ve hadislerden iktibaslara yer verilmiştir. Parçanın sonunda Peygamber 

Efendimiz’e seslenilerek ondan şefaat talebinde bulunulmuştur. Bu mensur 

parçanın hemen akabinde Ebubekir Kânî’ye ait bölümün ilk kasidesi olan 13 

beyitlik bir naat gelmektedir. Mâhir Şerif Efendi’ye ait ikinci kaside ise 35 

beyittir. Kasidelerden sonra Abdurrahman Molla Câmî’nin Hz. Muhammed’e 

duyduğu derin sevgiyi içeren bir gazeline Hoca Neşǿet ve Mâhir tarafından 

yazılmış iki adet tahmis yer almaktadır. 

 İkinci bölüm ise “Füyûzât-ı İlâhiyyâta MuteǾallik” yani Allah’ın 

İlâhi feyizlerini anlatan şiirleri içeren kısımdır. Bağdatlı Rûhî, Erzurumlu 

İbrahim Hakkı, Niyâzî-i Mısrî, Hayâlî-yi Gülşenî, Keşanlı Zihnî, İsmail 

Hakkı Bursevî, Zâtî Süleyman Efendi, Dervîş Ahmed Gurbî,  SunǾullah-ı 

Gaybî, ZâǾfî, Seyfullah Nizamoğlu, Divâne Mehmed Çelebi, Atâ’ya ait dinî-

tasavvufî muhtevalı şiirlerin yer aldığı bu bölümde, bütün kainatı var eden bir 
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yaratıcının olduğu ve bütün yaratılmışların Allah’ın isim ve sıfatlarının birer 

yansıması olduğu ve O’nun kainattaki varlıklarda gizli olduğu, yaratılmış 

bütün varlıkların Allah’ı zikrettiği bu yüzden insanın da Allah’a inanması ve 

O’nu zikir ve tesbih etmesi gerektiği, Allahü Teâlâ’nın bir olduğu ve ortağı 

olmadığı, kainatın özüne vakıf olup eşyaya basiret gözü ile bakma, suretten 

manaya yönelme, Allah’a kavuşma ve ulaşma yolunda nefsini yok etme, 

ibadet ve mücadeleyi bırakmayıp nefsin arzularına uymama, dünya malından, 

paradan makam ve mevkiden yüz çevirme, az yeme, az içme ve az uyuma, 

hikmet sahibi olup insan-ı kâmil mertebesine erişme, bütün iyilik ve 

güzelliklerin Allah’tan geldiği ve kötü olarak nitelendirdiğimiz bazı olayların 

nefsimizden kaynaklandığı, insanın yaratılışı, bezm-i elest meclisi, kalbi 

arındırma ve ahirete temiz bir kalp ile gitmek gerektiği, Allah’ın rızasına 

teslim olup gösterişten uzak olma, dünya ve ahiret hayatıyla ilgili hikmet ve 

telkinler ihtivâ eden manzumeler ile Hz. Muhammed’e duyulan saygı ve 

muhabbeti içeren şiirler yer almaktadır.  

Bunun yanında Atâ’nın Alevî-Bektâşîlik geleneği, on iki imam ve onlara 

duyulan muhabbet ile Kerbela hadisesine değindiği bir tercî-i bendi 

bulunmaktadır. Ancak bu tercî-i bendin yalnızca 5 beyiti mecmuada yer 

almaktadır.  

Bu bölümde Dervîş Ahmet Gurbî’ye ait 12 gazel, 2 tarih, 3 adet tam, 1 

adet eksik murabba ile 1 adet de eksik kaside bulunmaktadır. Mecmuada 

eksik olan murabba ve kaside şairin divanında bulunmuştur. Divanda, 61. 

beyitten müteşekkil bu kasidenin mecmuada yalnızca 1. ve 3. beyitleri yer 

almaktadır. Divanda,7 bendden oluşan murabbanın ise 1. bendinin ilk iki 

mısrası ile 4. bendin son iki mısrası mecmuada mevcuttur. 

Dervîş Ahmed Gurbî’nin şiirleri de genel olarak dinî-tasavvufî 

muhtevalıdır. Şiirlerinde sıklıkla Allah’ın evvel ve ahir olduğunu yani O’ndan 

önce de sonra da hiçbir şeyin olmadığı Allah’ın zahir ve batın olduğu yani 

O’nun açık ve belli oluğu batın ismiyle de Allah’ın vasıflarının yarattıklarının 

içinde gizli olduğunu vurgulamıştır. Bunun yanında, bir müminin hayırlı işler 

ve salih ameller işlemesi gerektiğini,  bize karşı bir kusur işlemiş olsa bile 

inasanları afedip öc almaya kalkışmamayı ve kin ile kibri teketmemiz 

gerektiğini telkin eder. Ayrıca şiirlerinde Besmelenin her işin başı olduğu, 
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Allah’a gönülden seslenenlerin muradlarına ereceğini vurgulamıştır.  Dervîş 

Ahmed’in şiirlerinde dikkat çeken bir diğer husus da Allah’ın emriyle İslam 

Dini uğruna yapılan savaşların farz olduğunu vurgulamasıdır. İslam 

ordusunun kafirlere karşı yaptığı gazalarda muzaffer olması düşmanın 

bozguna uğraması için gece gündüz Allah’a samimi bir yürekle dua ederek 

seslenir ve okuyucularına da seslenerek böyle yapmalarını öğütler. O’nun için 

Doğu ve Batı baştan başa İslam ile dolmalıdır.  

Bu bölümde ayrıca hangi şaire ait olduğunu bulamadığımız 1 kaside, 3 

gazel, 2 kıtǾa ve 4 müfred bulunmaktadır. 

 “Emvâc-ı Efvâc-ı Târîhâta MuteǾallik” olarak başlıklandırılmış 

olan üçüncü bölüm Taşlıcalı Yahyâ, Şeyhülislâm EsǾad, Seyyid Hâşimî, 

Mâhir ve NaǾtîzâde olmak üzere şairi bilinen tarihler ile şairi belli olmayan 

muhtelif konulara dair düşürülmüş tarihleri ihtivâ etmektedir.  

Taşlıcalı Yahyâ’nın Süleymaniye Camisi’nin bitmesi dolayısıyla 

padişaha sunduğu bir kasidenin 43 ila 51. beyitlerini kapsayan 9 beyitten 

oluşan tarihi, Şeyhülislâm EsǾad’ın Belgrad’ın fethine düşürdüğü tarih, 

Seyyid Hâşimî’nin 1621 yılında İstanbul’da yaşanan şiddetli kış sonucu 

İstanbul Boğazı’nın donması ve şehir halkının Eminönü’nden Üsküdar’a 

deniz üzerinde yürüyerek gidip geldiği çetin kış şartlarına düşürdüğü tarih, 

Kâǿimî’nin vefatına düşürülmüş ancak şairi bilinmeyen bir tarih ile gene şairi 

belli olmayan Bender Kalesi’nin tamir edilmesine düşülmüş bir tarih 

bulunmaktadır. Ayrıca kim olduğunu tespit edemediğimiz NaǾtîzâde adında 

bir şairin bir mısralık tarihi ile Târîh-i Neşâtî başlığını taşıyan ancak şairin 

divanında bulamadığımız yine bir mısralık tarih ve yine şairi belli olmayan 

bir mısralık tarih ile yine şairi belli olmayan ancak menzumenin muhtevâsını 

incelediğimizde şairinin Mâhir olabileceğini kuvvetle ihtimal dahilinde 

bulundurduğumuz iki adet tarih daha bulunmaktadır.  

 Saydığımız bu şairlerin dışında bu bölümde bir de sayıca en fazla tarih 

manzumesine sahip şair Mâhir’e ait toplam 15 adet tarih mevcuttur. Bu 

tarihler sırasıyla Vidin Kuşatması, Pazvantzâde Osman adlı kişinin yaptırdığı 

bir adet Zaycar Çeşmesi’nin beş adet Kara Mustafa Çeşmesi’nin yapımına 

düşürülmüş tarihi, ismi verilmemiş ancak yine Pazvantoğlu’nun yaptırdığı iki 

adet çeşmeye düşürülmüş tarih, Pazvantoğlu’nun Vidin’de yaptırdığı bir 
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konağa, Pazvantoğlu’nun yaptırdığı Yeni Camii Şerif’in yapımına düşürdüğü 

bir adet tarih, Pazvantoğlu’nun merhum babası için yaptırdığı kütüphaneye 

düşürdüğü tarih, yine Pazvantoğlu’nun yaptırdığı bir tekke için düşürdüğü 

tarih ve Kuloğlu isimli birinin yaptırdığı Ak Camii için düşürdüğü tarihi 

içermektedir. 

 Mâhir düşürdüğü bu tarihlerde Bulgaristan’ın Vidin şehrinde yaşayan 

Osmanlı Devleti’ne bir süre sadık kalıp güzel faaliyetlerde bulunmuş ancak 

sonrasında Devlete karşı isyan çıkartarak Vidin’e hakim olmuş Pazvantzâde 

Osman’ın isminin sıklıkla geçirdiğini görüyoruz. Şair, manzumelerinde 

Pazvantzâde Osman’ı Vidin’in sahibi ve koruyucusu, Vidin sınırlarının yüce 

muhafızı, Allah’ın veziri, Süleyman mülkünün şanlı veziri, adaletli, huyu 

güzel, kalp gözü açık, irfan sahibi ve İslamın 3. halifesi olan Hz. Osman ile 

adaş olduklarını söylerek övmüştür. Ayrıca şair bu kişinin yaptırdığı 

çeşmelerin eşi benzeri olmadığını ve daha önce hiçbir yerde görülmemiş 

olduğunu, suyunun saf, temiz kevser suyu olduğunu, âb-ı hayat olduğunu ve 

dünyadaki bütün denizler birleşse o çeşmenin suyu gibi olmayacağını 

vurgulayarak övmüştür.  

 Ayrıca bu bölümde Mâhir’in yazdığı üç adet tarihin muǾcem tarihler 

(noktalı harflerle söylenmiş) olduğunu görmekteyiz. Aşağıda mecmuada yer 

alan 64, 69 ve 72 numaralı tarih manzumelerinin son beyitlerinin ikinci 

mısralarındaki her noktalı harfin ebced değerlerini tek tek yazıp 

topladığımızda beyitlerin altındaki tarihleri elde ediyoruz.  

 

  Her içenler bunu dédiler tāriẖ içün    

  Ġālibā aḳup gelür bu ṣu ǾAdn’den Ǿāleme   (64/ 124b)   

عالمه عدندن صو بو كلور اقوب غالبا     

  (1206) 

 

 Yukarıda 64 numaralı tarihin 3. beyitine yer verilmiştir.  Bu tarihin 2. 

beyitinde şair tarihin muǾcem (noktalı) olduğunu, üçüncü beyitin ikinci 

mısrasını noktalı harflerle yazıp hesapladığını haber vermiştir.   
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  Noḳṭalu ḥarfle tāriẖ-i ḳadimi Māhir 

   Yapdı bu cāmiǾ-i vālāyı Ḳuloġlu merḥūm (69/125a) 

مرحوم  اوغلى قول والايى جامع بو يابدى    

  (1147) 

 

Bu tarih manzumesinin son beyitinin ilk mısrasında da görüldüğü üzere 

şair tarihi noktalı harflerle yazdığını söylemiştir.  

 

  Cevheri ḥarf ile Māhir bende tāriẖiñ dédim 

  Teşneler içsün feraḥcā bu hediyye eşmeden (72/125b) 

دن اشمه هديه بو فرحجا ايحسون لر تشنه    

  (1258) 

 

Yukarıdaki 72 numaralı tarih manzumesinin son beyitinin ilk mısrasında 

şair bu tarihi cevherî harfler ile yazdığını söyleyerek bize tarihin, muǾcem 

(noktalı) tarih olduğunu bildirmektedir. 

 

“Silkü’l-Leâl-i Kasâǿidâna MuteǾallik” başlığını taşıyan dördüncü 

bölüm ise kaside, terkîb-i bend, tahmis, müseddes, muhammes ve 

murabbadan oluşmaktadır. Mecmuanın geneline hakim olan dinî-tasavvufî 

manzumelerin bu bölümde de ağırlıkta olduğunu görmekteyiz. Erzurumlu 

İbrahim Hakkı’nın sadece Allah’a dayanıp yalvarmayı, her işimizi Allah’a 

bırakıp onun takdirini gönül hoşluğu ile karşılayıp olaylara ibret gözüyle 

bakmamız ve dünya işlerini dert etmemezi öğütlediği 29 bendlik 

Tevfiznamesi, Nâbî’nin beşeri ve bedeni ihtiyaçlardan ve ona Allah’ı 

unutturacak her türlü duygu düşünce ve davranışlardan kendini arındırdığını, 

dünyada bir uğraşının olmadığını ve bu dünyadaki varlığını yok ettiğini 

anlattığı 13 bendlik bir müseddesi, Arayıcızâde Ferdî’nin Kasîde-i Esmâ-yı 

Büldân başlığını taşıyan 129 tane beldeden bahsettiği bilâdiyesi, Veysî’nin 

Hac farizasını yerine getirme arzusunu ve Hz. Peygamberin huzurunda nasıl 

davranmak gerektiğini, Allahü Teâlâ’ya nasıl dua edileceğini, günahlarından 

ötürü yaşadığı pişmanlığı ve bu günahların hesabını nasıl vereceğini 



23 
 

belirterek tövbesini dile getirip bağışlanmayı dilediği 9 bendlik terkîb-i bendi, 

Mâhir’e ait 5 adet, Nûrî mahlaslı bir şaire ait 2 adet kaside, Kemalpaşazâde 

başlığı taşıyan ancak şairin divanında bulamadığımız 1 adet kaside ve 1 kıtǾa, 

Dervîş İbrahim isimli bir şairin 10 beyitlik bir kasidesi ve şairi belli olmayan 

5 adet kaside ile birlikte Derdli İdris adında kim olduğunu tespit 

edemediğimiz bir şairin Vidin şehrinin İslam düşmanı hâricîler tarafından 

işgal edildiğini, top ve mermilerle bütün şehri talan ettiklerini, İslam kalesini 

kuşattıklarını, padişahım diye bahsettiği kişinin Hz.Muhammed’in hürmetine 

mazlumların ve çocukların ahını onlarda bırakmamasını dile getirdiği ve 

Vidin’i bu işgalden kurtarması isteyerek yardım dilemesini anlattığı bir 

muhammesi ve hemen bu şiirin akabinde aynı işgali anlattığı ancak son 

bendde de nihayet Pasbanoğlu’nun hâricîleri mahvettiğini söyleyip Allah’a 

şükrettiği bir murabası vardır.  

 Ayrıca bu bölümde Kasîde-i Kânî Efendi başlığıyla yer alan 99. şiirde 

Ebûbekir Kânî’nin 5 beyitlik bir gazelinin beyitlerinin kaside boyunca 

dağıtıldığını görüyoruz. Buradan hareketle söz konusu kasidenin şairin kendi 

gazelini tanzir ettmek için yazdığı bir kaside olabileceğini düşünüyoruz. 

 “Bahr-ı Gazâl Bahr-ı Gazelliyâta MuteǾallik” başlığını taşıyan 

beşinci bölüm Nâzım’ın Nâbî’nin gazeline yaptığı bir adet tahmis, 

Akovalızâde Hâtem’e ait bir adet şarkı, Fehîm-i Kâdim ve Osmanzâde’ye ait 

birer adet kıtǾa istisna olmak üzere tamamı gazellerden oluşmaktadır. 

Mecmuanın bu başlığı altında Bâkî, Râğıp Paşa, Nâbî, Mâhir, Râmî Paşa, 

Hâfız Konevî, Lebîb, Münîf Antâkî, Akovalı-zâde Hâtem, Kelîm, Zihnî, 

Hamîrî, NefǾî, Remzî, Cevrî, Vecdî, Nazîr İbrahim, Saǿib, Şeyhülislâm 

Yahyâ, Fitnat Hanım, Nâilî Kâdim, Rızâǿî, Seyyid Zihnî ve Bosnalı Sâbit’e 

ait gazeller bulunmaktadır. Bu bölümdeki manzumelerin çoğunluğunu 

aşıkâne, rindâne ve şûhâne gazeller oluşturmakla birlikte sûfiyâne ve hikemî 

gazellerin de yer aldığını görmekteyiz. Manzumelerde, divan şiirinin 

geleneksel konuları olan aşk ve aşkın verdiği mutluluk, sevgilinin 

vurdumduymaz ve vefasız davranışları, sözünde durmayışı, hercâî oluşu, acı 

ve ıstırap verici olması, eziyet etmesi ve bundan ötürü aşığın cevr ü cefa 

çekmesi, ağlayıp inlemesi, sevgilinin mahallesinde, kapısında dilenci olması 

ve tüm bu olumsuzluklara rağmen tahammül gösterip şikayetçi olmaması 
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aksine tüm bu eziyetleri lütuf sayması gibi sevgili ve aşığın  karekteristik 

özelliklerinin yanında; sevgilinin gamzelerinin öldürücülüğü, kaşlarının 

samur ve keman gibi olması, dudaklarının yakut gibi oluşu ve aşıkları 

diriltmesi, saçlarının ve perçeminin sünbül, gözünün nergise benzetilmesi, 

yanağındaki beni gibi sevgilinin güzellik unsurlarına yer veren bununla 

birlikte, dünyadan haz alma, hayata karşı kayıtsız kalma, zevk ve safa içinde 

yaşama, şarap ve işret alemlerine Bâkî ve Mâhir’in manzumelerinde 

rastlamaktayız. Bu bölümde ayrıca diğer bölümlerde de karşımıza çıkan 

tasavvuf düşüncesinin hakim olduğu manzumelere ve yol gösterici, yaşam 

tecrübesine dayanan ve düşünce ağırlıklı şiirlere de rastlamaktayız. Bu 

manzumelerde ağırlıklı olarak dünyevi zevk ve arzulara kapılıp Allah’ın 

unutulduğu halbuki asıl hedefimizin O’nun sevgisine ulaşmak olduğu, surete 

değil öze bakmamız gerektiği, kainattaki her şeye ve olaylara ibret gözüyle 

bakılması gerektiği, toplumun sosyal yapısının bozulduğu ve ahlaki çöküşün 

yaşandığı, kötü davranışların toplumda yayıldığı, mertçe yaşamanın artık 

fayda sağlamadığı, bencillik ve çıkar çatışmaları, dünyada kerem sahibi 

insanların kalmadığı, tac ve devletin kimseye fayda vermediği ancak nice 

insanın gözünün bu makamlarda olduğu, zulüm, hile, mala ve  mevkiye 

rağbetin artması, menfaat için kimseye boyun eğmeyip hem fakir hem 

padişah gibi  yaşanılmasının öğütlendiği konularla birlikte, her gün cemaate 

ibadetlerine dikkat etmelerini, dine uygun olmayan haram hususlardan 

kaçınmalarını telkin eden ancak çeşitli bahanelerle kendine haklı sebepler 

çıkararak din ve ahlakın  yasaklarına riâyet etmeyen ve ilmi yetersizliği olan 

kaba sofuların eleştirildiği şiirlere Nâbî, Lebîb, Münîf Antâkî ve Cevrî’nin 

şirlerinde rastlamaktayız. Bu bölümde ayrıca diğerlerinden farklı olarak 

Akovalızâde Hâtem’in bir şarkısı ve bağlama, kanun, tulum, tanbur, düdük, 

santur, ney, miskal, neyzen, uşşak vs. mûsikî terimlerinden oluşan bir gazeli 

bulunmaktadır. 

Bu bölümde yer alan 2 adet gazelin ise hangi şaire veya şairlere ait olduğu 

tespit edilememiştir. 

 Bu bölümde 2 adet de nazire yer almaktadır. Nitekim 143a’daki 110 

numaralı şiir “Güfte-i Râğıp Paşa” başlığıyla geçmektedir. Ancak Rağıp Paşa 

divanını inceldiğimizde böyle bir gazele ulaşamadık. Söz konusu gazel İzzet 
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Ali Paşa’ya ait olarak bildiğimiz “birdir’’ redifli gazeldir. Ancak İzzet Ali 

Paşa Divanı’nı hazırlayan İrfan Aypay divanın birinci bölümünde yer alan 

“İzzet Ali Paşa’ya Atfedilen Şiirler” şeklinde açtığı başlıkta, bu gazelin İzzet 

Ali Paşa’ya atfedildiğini ancak şiirin Benlizâde İzzet’e ait olduğunu 

belirtmiştir (Aypay, 1998:119-20). Bu gazelin Râğıp Paşa’ya ait olarak 

gösterilmesi mürettibin bilgisizliği veya dikkatsizliğinden kaynaklanan bir 

tutarsızlık olmalıdır. Akabinde gelen 111 numaralı gazelin başlığında ise 

“Mâhir Şerîf Efendi Nazîre-i Râğıp Paşa” yazmaktadır. Buna göre 

mecmuada zemin şiir olarak 110 numaralı şiir alınmış ve Mâhir bu şiire nazire 

yazmıştır. Mecmuadaki bir diğer nazire de 146b-147a’da, “Gazel-i Râğıp 

Paşa” başlığıyla yer alan ve şairin divanında bulunmayan 136 numaralı 

şiirdir. Gazelin makta beyitinin ilk mısrasında geçen “Rāġıb şaǾirā bu ġazeli 

étmede tānẓir’’ ifadesi bu şiirin başka bir şiire yazılmış nazire olduğunun 

göstergesidir. Fakat tanzir edilen söz konusu zemin şiir mecmuada 

bulunmamaktadır.  

 “Cevher-i Nâdîde-i MuǾammiyyât ve Uhciyyâta(?) MuteǾallik 

MuǾammâ-i Nukut” olarak başlıklandırılmış altıncı bölüm Fitnat Hanım’a 

ait bir adet lugaz, Arayıcızâde Ferdî’ye ait bir lugaz, Ahmed ve Hüseyin 

adlarında kim olduğunu tespit edemediğimiz iki şaire ait birer beyitlik 

muamma ile yine kime ait olduğunu bulamadığımız bir beyitlik muammadan 

oluşmaktadır.  

 “Güher-pâre-i KıtaǾât u Mefredâta MuteǾallik” olarak başlık 

verilmiş olan yedinci bölümde ise Latîfî, Arabzâde Abdurrahman Efendi, 

NefǾî, Fuzûlî, Yüsrî, Derzizâde Ulvî, Hâzık Mehmed, Nâbî, Vehbî, NevǾî, 

Bâkî, Seferlili Akif, İbrahim Paşa, III. Ahmed, Nazîr İbrahim, Neşâtî, 

Şeyhülislâm Yahyâ, Bosnalı Sâbit, Behiştî, Rahmî,Yavuz Sultan Selim, Koca 

Rağıp Paşa, Kadızâde, Sinân Çelebi, Remzî, Ferdî, Mâhir olmak üzere şairi 

belli olan ve hangi şaire ait olduğunu tespit edemediğimiz, derleyicinin edebi 

zevkine göre seçtiğini tahmin ettiğimiz, divan şairlerinin şiirlerinden alınmış, 

kıtǾa ve müfredlerden oluşmakla birlikte bazı gazel, kaside ve diğer nazım 

şekillerinden alınan matla, makta veya söz konusu şiirin muhtelif beyitlerini 

barındıran manzumeleri ihtivâ etmektedir. 
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 Bu bölümde müstensihin, bilgisizliği veya dikkatsizliğinden kaynaklı 

olsa gerek bazı manzumelerin nazım şekillerinin yanlış belirlediğini 

görmekteyiz. Mecmuada 152a’da yer alan 182. şiire  “kıtǾa” başlığıyla yer 

verilmiştir. Ancak şiir NefǾî’ye ait 77 beyitlik bir kasidenin matla beyitidir. 

154a’da yer alan 251. ve 252. şiirler de ʻkıtǾa” şeklinde başlıklandırılmıştır. 

Ancak bu şiirler Bosnalı Sâbit’in gazellerinden alınmış beyitlerdir. Yine 

154a’da yer alan 253. şiirde “kıtǾa” şeklinde başlıklandırılmıştır. Fakat bu şiir 

de Nâbî’nin 7 beyitlik bir gazelinden alınmış 2 adet beyittir. Yine 154b’de yer 

alan 268. şiire de “kıtǾa” şeklinde başlık atılmış fakat bu şiir de Rağıp Paşa’ya 

ait 6 beyitlik bir gazelin 4. ve 5. beyitleridir.  

 Müntesih, bu bölümde bazı manzumelere ise “beyit’’ şeklinde başlık 

atmıştır. Bu şekilde başlıklandırdığı şiirleri incelediğimizde tıpkı yukarıda 

bahsettiğimiz gibi şiirlerin divan şairlerinin gazel, kaside ve kıtǾalarından 

alınmış beyitler olduğunu görmekteyiz. Mecmuada 152b’de yer alan 196. 

şiire “beyit” şeklinde başlık atılımıştır. Fakat bu beyit Derzizâde Ulvî’nin 

divanında yer alan mütekerrir müseddesin her bendin sonunda tekrar eden son 

iki mısrasıdır. 152b’deki 197. şiirin başlığına da “ beyit” yazılmıştır. Ancak 

bu beyit Hâzık Mehmed’in 7 beyitlik bir gazelinin matla beyitidir. 152b’de 

yer alan 198. şiire de “beyit” şeklinde başlık atılmış ancak bu beyit Nâbî’nin 

7 beyitlik bir gazelinin matla beyitidir.  

“EnvâǾ-i Asdân(?)-ı Hüsniyyâta(?) MuteǾallik” olarak başlıklandırıl- 

mış sekinci ve son bölüm Mâhir Efendi’ye ait bir adet mütekerrir muhammes 

ve bir adet murabbadan oluşan  kısa tutulmuş bir bölümdür. 

 1.8. Şiir Mecmuasının İmlası 

 Mecmuada, müstensihden veya şairlerden kaynaklı olduğunu düşün- 

düğümüz imla hataları olduğunu görmekteyiz.  

 Mecmuada görülen bu imla hataları en çok “ha (ح)” ve “hı ( خ)” 

harflerinin yazımının karıştırılması şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Mecmua 

boyunca sıklıkla karşımıza çıkan bu imla hatası; “ẖürrem, ẖaṣāǿil, ẖāride, 

zaẖm, Aẖfeş, Ḫıżır, ẖaṣṣiyyet, ẖūrşid, ẖayli, maṭbaẖ” gibi “hı(خ)” ile 

yazılması gereken kelimelerin karıştırılarak “ha (ح)” ile yazılması ve ayrıca 

yine “ḥırṣ, sāḥa, Ḥabeş, ḥaḳiḳat, zuḥal, naḥs, ḥalḳa” gibi “ha (ح)” ile yazılması 
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gereken kelimeler “hı( خ)” ile yazılması şeklinde yapılmıştır. Aşağıda söz 

konusu imla hatası birkaç beyit üzerinden gösterilmiştir.  

 

   Ekšerisinde şecāǾat var seẖāvet āşikār 

  Ol ḥaṣāǿil birle ẖalḳa hep veli Bektāşiler   

        (38/ 118b) 

 Yukarıdaki beyitte “ẖaṣāǿil” (خصائل) şeklinde “hı(خ)” ile yazılması 

gereken kelime mecmuada “ha ( ح)” ile yazılmıştır. 

 

  Ẕevḳ-baẖş olmaz idi faṣl-ı bahār-ı ḥürrem    

  Evveli olmasa ger serdi sermā-yı ẖazān  

       (83/ 129a) 

  

Yukarıdaki beyitte “ẖürrem (خرّم)” şeklinde yazılması gereken kelime 

“ha (ح)” ile yazılmıştır.  

    

  Yemin etsem dehrde gevher ferd olduġu ḥāşā 

  Meyān-ı rāst-gūyān-ı ẖaḳiḳatde olam ḥāniš    

       (91/ 134b) 

 Yukarıdaki beyitte “ḥaḳiḳat (حقيقت)” şeklinde yazılması gereken 

kelime mecmuada “hı(خ)” ile yazılmıştır. 

 

  SürǾat-ı seyrine bu sāẖa-i Ǿālem teñgdir    

  Bir ḳadem-i menzilidir ṣaḥn-ı cihān olsa cihān      

       (83/ 129b) 

 

 Yukarıdaki beyitte “sāḥa (ساحه)” şeklinde yazılması gereken 

kelime mecmuada “hı(خ)” ile yazılmıştır. 

 

 Mecmuada görülen imla hatalarından bir tanesi de “š (ث)”, “s 

  .harflerinin yazımının karıştırılmasıdır ”(ص )  ve “ṣ ”(س)
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  Dilā Ǿahde vefā ḳıl bezm-i ḳurba intisāb ét kim 

  Olur merdūd-ı dergāh-ı Ḫudā peymān-şiken nākeš  

 

           (91/134a) 

 Yukarıdaki beyitte “nākes ( ناكس)” şeklinde yazılması gereken kelime 

mecmuada “s (س)” ile yazılmıştır.  

 

  Perişān ḥāl olup ẖayfā göñül eglencemiz yoḳdur 

  Var ise peyk-i āhım ḳaldı zülf-i yārda mākeš        

        (91/134a) 

 Yukarıdaki beyitte “māǾkes (معكس)” şeklinde yazılması gereken 

kelime mecmuada hem “ ا (elif)” harfi ile yazılmış hem de “š (ث)” ile 

yazılmıştır.  

  Gisūlarını şāne-i bād étdi perişān 

  İḳlim-i melāḥat begim ama ki ẖısālde  

        (122/144b) 

 Yukarıdaki beyitte “ẖıṣāl ( خصال)” şeklinde yazılması gereken kelime 

mecmuada  “s (س)” ile yazılmıştır. 

 

 1.9.Derleyicinin Kimliği  

 Kütüphane kayıtlarından elde ettiğimiz bilgilere göre Milli 

Kütüphane’de 06 Mil Yz A 392/6 numarada “MecmûǾa-i Buhûr’n-Nudûr” 

ismiyle kayıtlı olan bu mecmua, MecmûǾatü’r Resâil’in 111b-156a yaprakları 

arasında yer alan bir şiir mecmuasıdır. Tüm bu bilgilere dayanarak bu 

mecmua MecmûǾatü’r-Resâil isimli eser genel olarak düşünüldüğü için 

kütüphane kayıtlarında müellif karşısında Kâdı Asker Şerîf Mehmed Mollâ 

Efendi (öl. 1308/1890) yazmaktadır. Biz de çalışmamıza konu olan yazmanın 

111b-156’a arasındaki bu şiir mecmuasını ele alacak olursak şiir mecmuaları 

birçok şaire ait şiirleri bünyesinde barındırdığından bu şiirleri kendi edebi 

zevkine göre tek bir eser halinde toplayıp derleyen kişiye müelliften ziyade 

derleyici demenin daha doğru bir yaklaşım olacağını düşünüyoruz. 
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 Çalıştığımız şiir mecmuasının içerisinde derleyicinin adı geçmemekte 

ve hayatına dair   herhangi bir bilgi de mevcut değildir. İsmi geçen mürettib 

ile ilgili yaptığımız araştırmalar sonucunda kaynaklarda hayatına ve edebi 

kişiliğine dair herhangi bir bilgiye rastlanamamıştır. Yalnız yazmalar.gov.tr 

adresinden yaptığımız katolog taramasında üzerine sayısız eserin kayıtlı 

olduğuna rastladık. Bir insanın bu kadar eseri yazmaya ömrünün vefa 

etmeyeceği gerçeğini göz önünde bulundurursak bu eserlere sehven kayıt 

düşülmüş olabileceği ihtimali yüksektir.  

 Hayatına dair muhtemel kaynaklarda bilgiye ulaşamadığımız 

mürettib, şiir mecmuasını kendi kişisel zevkini yansıtan şiir seçkilerinden 

oluşturduğundan derleyicinin edebi yönelimleriyle ilgili ipuçlarına 

mecmuadan çıkarımlar yaparak ulaşmak durumundayız.  

 Derleyicinin eserini oluştururken dinî-tasavvufî, ilmi ve hikemi 

nitelikteki şiirleri ağırlıklı olarak seçmesi ve ön plana çıkartması dinî ve ilmî 

yönünün kuvvetli olduğu ve bu yönde tahsil gördüğü şeklinde 

yorumlayabiliriz. Bu şiirleri seçerken okuyucularını belirli konularda eğitmek 

ve farkındalık kazanmalarını sağlamak amacı gütmüş olabilir. Bununla 

birlikte mecmuada yer yer yazım birliği oluşturamadığı kelimeler de 

mevcuttur. Ayrıca bazı şiirlerin başlıklarında nazım şekillerinin yanlış 

yazılması ya mürettibin dikkatsizliğinden ya da şiir bilgisinin yetersiz 

olmasından kaynaklanabilir. 
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II. BÖLÜM 

MECMUADA YER ALAN ŞAİRLER 

 2.1. Şairlerin Hayatları ve Eserleri 

 2.1.1. Kânî 

 Ebubekir Kânî Efendi 1712 (1124) yılında Tokat’ta dünyaya geldi. 

Tahsilini memleketinde tamamlayan şair genç yaşta nazım ve nesirdeki 

başarısıyla çevresinde şöhret kazandı. Önceleri derbeder bir hayat sürerken 

Mevlevi şeyhi Abdülahad Dede’ye intisap ederek kırk yaşına kadar Tokat 

Mevlevihanesine devam etti. Sadaret makamına üçüncü defa tayin edilen 

Hekimoğlu Ali Paşa, Trabzon’dan İstanbul’a giderken Kânî’nin yazdığı bir 

kasideyi beğenerek şeyhinin izniyle onu İstanbul’a götürüp Dîvân-ı Hümâyûn 

Kalemi’ne yerleştirdi. Ancak mizaç itibariyle rahat bir kişiliğe sahip olması 

yüzünden çalışma ortamının disiplininden sıkılan Kânî divan katibi olarak 

Silistre’ye gitti. Bu vazifede uzun süre kalan şair özel katip olarak bir süre de 

Ulah beylerinin hizmetinde bulundu. Kânî, Sadrazam Yeğen Mehmed 

Paşa’nın daveti üzerine İstanbul’a dönmüş ancak burada saray adab ve 

usullerine riâyet etmemesi ve paşaya ait bazı sırları açıklaması yüzünden 

idama mahkum edildiyse de Reisülküttab Hayri Efendi’nin aracılığıyla 

kalebend olarak Limni’ye sürüldü. Bütün mallarına el konduğundan 

Linmi’deki hayatı mahrumiyet içinde geçti. Ömrünün sonlarına doğru 

affedilerek İstanbul’a dönen Kânî Şubat 1792’de vefat etti (Kayaalp, 2001: 

306). 

 “Ebubekir Kânî Efendi ile ilgili şuarâ tezkirelerinde yazılanlar genel 

olarak değerlendirildiğinde O’nun yaratılış itibariyle istediği şekilde hareket 

eden, rahat, nüktedan, lakayd, içki ve kadına düşkün, hazır cevap, sivri dilli, 

keskin zekalı, dünya malına önem vermeyen, makam ve mevki sevdalısı 

olmayan, bir kişiliğe sahip olduğu anlaşılmaktadır. Kânî, edebiyat dünyasında 

öncelikle, şairliğinden ziyade nesirleriyle tanınmış bir kişiliktir” (Yazar, 

2006:19).  

 “Ebubekir Kânî’nin edebi kişiliği açısından ifade edilen görüşler 

mizah ve hezle olan meylini ortaya koymaktadır. Kânî, gözlem yeteneği 
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yüksek, hayata mizah penceresinden bakan ve gördüklerini ironik bir üslupla 

ifade eden bir şairdir. Bu özelliklerin daha çok inşâda ön plana çıkması 

sebebiyle O’nun nesri, nazmına galip gelmiştir” (Yazar, 2006:20). 

 “Devrin şiir anlayışındaki gelişmelere paralel olarak Kânî’de de yalın 

ve sade bir anlatım, halk arasında yaygın olan deyim ve atasözlerini kullanma 

gibi özellikler görülmektedir. Kânî, klasik edebiyatın temel özelliklerinden 

olan benzetme unsurlarını ve mazmunları da ustalıkla kullanabilmektedir” 

(Yazar, 2006:25). 

 “Kânî, yerine göre nesrinde olduğu gibi külfetli, zincirleme 

tamlamalarla örülü bir dil kullanmakla birlikte, mahallî konulu şiirlerinde 

günlük konuşma diline ait çok sayıda kelime ve deyime yer vermiştir. Türkçe 

kelimelerin oranı diğer şairlere göre oldukça fazladır. Fakat, şiirleri gerek 

derinlik gerekse lirizm bakımından zayıftır. Şair duygu ve düşüncelerini, 

nükteli, ironik, külfetsiz bir dille ifade etmiştir. Ciddi şiirlerinde bile, 

yadırganan kelime ve deyimlere yer vermekten çekinmemiştir. Divanında, 

zorlamayla yazılan zevksiz, incelik ve zarafetten yoksun birçok şiire 

rastlanmaktadır. Buna karşılık, yeri geldikçe berceste şiirler ve mısralar da 

söyleyebilen bir şairdir. Kânî, Sâbit’le başlayan Enderuni Vasıf’a doğru giden 

folklorik üslupta çok önemli bir isimdir. Fakat ciddiyetten uzak, lakaydi bir 

edayla yazdığı şiirleri şairliğinin münşiliğinin önüne geçmesine yetmemiştir. 

Yeterince işlenmemiş, derinlik ve zarafetten yoksun şiirleri, eski şiir 

estetiğinde fazla bir önem arz etmemekle birlikte; o, mahallî figürlerle yüklü, 

nükteli şiirleriyle mizah ve hiciv türünün akla gelen ilk şairlerinden biridir” 

(Horata, 2015: 83-84). 

Eserleri: Dîvân, Münşeât, Letâif-nâme, Be-nâm-ı Havâriyyûn-ı Bürûc-ı 

Fünûn. 

 2.1.2. Mâhir  

 Mecmuada bulunan şiirlerinin başlık kısmında tam isminin Mâhir 

Şerîf Efendi olduğunu ve şiirlerinin makta beyitlerinden “Mâhir” mahlasını 

kullandığını öğrendiğimiz şairin çalışmamıza konu olan yazmada kim 

olduğu, ne zaman doğduğu ve hayatına dair herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Bunun yanında araştırmalarımız neticesinde incelemiş 
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olduğumuz pek çok kaynakta geçen Mahir isimli şairlerden hangisi olduğunu 

tespit edememekle birlikte herhangi bir kaynakta da şiirlerine ulaşamadık.  

 Mecmuada, sayıca en fazla şiire sahip olan şairin manzumelerinin 

muhtevasından hareketle hangi dönemde ve coğrafyada yaşadığına dair 

tahminlerde bulanabilir ayrıca şiirlerindeki dil ve üslup özellikleri, kelime 

seçimi, kullandığı terkipler, benzetmeler, aruzu kullanışı vb. ibareler edebi 

kişiliğini yorumlayabilmeyi mümkün kılmaktadır. 

 Şairin, tarih düşürdüğü yapıların (cami, kütüphane, tekke, çeşme ve 

konak) bânîsi Pazavantoğlu Osman adında 1758-1807 tarihleri arasında 

Vidin’de yaşamış, sonraları Osmanlı Devletine isyan ederek Vidin şehrinde 

hakimiyetini sağlamış bir validir. Şairin tarihlerinde sürekli bahsi geçen kişiyi 

ve onun yaptırdığı bu yapıları övmesi ve Pazvantoğlu Osman’ın yaşadığı 

yılları göz önünde tutarsak Mâhir, 19. yüzyılda Balkan Coğrafyası’nda 

yaşamış bir divan şairi olmalıdır.  

 Mâhir’in şiirlerini incelediğimizde ilk etapta Arapça, Farsça ve 

Türkçe olmak üzere her üç dile de hakim olduğu göze çarpmaktadır. Fakat 

buna rağmen dili, diğer büyük divan şairleriyle mukayese ettiğimizde daha 

açık, samimi ve nettir. Şiirlerinde ikili, üçlü, dörtlü terkipleri sıklıkla 

kullanmıştır. Fakat bu terkipleri oluştururken kelimeleri özenle seçtiğini ve 

söyleyeceklerini çözülmesi zor girift mazmunlar arkasına gizlemediğini 

görüyoruz. Mâhir’in mutasavvıf bir şair olup olmadığına dair bir bilgiye sahip 

olmamakla birlikte şiirlerinden hareketle tasavvufî bir eğitimden geçtiğini 

söyleyebiliriz. Ayrıca mecmuada şairin kaside, tahmis, gazel, tarih ve müfred 

nazım şekillerini kullanarak yazdığı şiirlerinin olması tek bir nazım biçimine 

bağlı kalarak şiir yazmadığını göstermektedir. Sonuç olarak Mâhir’in 

şiirlerinde orijinal fikir ve hayallere yer verdiğini, güçlü bir ifade yeteneğine 

ve kendine has bir üsluba sahip olduğunu söyleyebiliriz.  

 2.1.3. Hoca Neş’et 

 Hoca Neşǿet, XVIII. yüzyılın ikinci yarısıyla XIX. yüzyılın ilk 

yarısında yaşamış divan şairlerimizdendir. 1735 yılında Edirne’de doğan 

şairin asıl adı Süleyman’dır. Babası Ahmed Refîa Efendi Enderun’da 

yetişmiş, III. Ahmed ve I. Mahmud’a musahiplik yapmıştır. Babası Ahmed 
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Refî Efendi Edirne’de sürgünde olduğu esnada, bir şarkısının padişah 

tarafından duyulup beğenilmesi üzerine bağışlanarak ailesiyle birlikte 

İstanbul’a döndü. 1750 yılında kaftan ağası olarak Hicaz’a giderken oğlunu 

da beraberinde götürdü. Hac dönüşü Konya’da Mevlânâ’nın türbesini 

ziyaretleri sırasında Neşǿete Ebûbekir Çelebi tarafından Mevlevî sikkesi 

giydirildi. Mevlevî tarikatı onun hayatında bir dönüm noktası olmuştur. 

İstanbul’da bir yandan öğrenimine devam eden Neşǿet diğer yandan da 

Yâsinîzâde gibi devrin tanınmış hattatlarından nesih dersleri almıştır. 

Tahmasb Kulı Nâdir Şah’ın hekimi şair Eymenî’den Farsça dersleri alarak bu 

dilde şiir yazacak bir seviyeye ulaştı. Türkçe şiirlerinde Dâyezâde Cûdî 

Efendi’den yardım gördü ve birçok şairin divanını okuyup eski şiiri tanıma 

fırsatı buldu. Dâyezâde tarafından kendisine Neşǿet mahlası verildi. Neşǿet, 

1754’te Sadrazam Koca Rağıp Paşa’yı ziyarete gelen Nakşibendî ve Mevlevî 

Şeyhi Bursalı Mehmed Emin Efendi’nin etkisinde kalarak Nakşibendî 

tarikatına intisap etti. 1768-1774 Osmanlı Rus Savaşına katıldı. Savaştan 

sonra kendini tamamen ilim ve kültür faaliyetlerine adayan  şair Farsça 

dersleri verip Mesnevi okuttu. Molla Gürânî semtindeki konağı döneminde 

adeta bir mektep vazifesi gören Hoca Neşǿet, pek çok şairin yetişmesine 

vesile oldu. 1807 yılında vefat eden şairin kabri Topkapı dışındaki Sakızağacı 

Mezarlığı’nda Mesnevî şarihi Sarı Abdullah Efendi’nin kabrinin yanındadır 

(İsen, 1998:191-192). 

 “Neşǿet, asrın önde gelen isimleri arasında yer almamakla birlikte 

yazdığı şiirleriyle de dikkati çekmiştir. Tasavvufî bir muhit içinde yetişen ve 

Fars şairleriyle oldukça haşır neşir olan Neşǿet, şiirlerinde daha çok kadim 

zevkin peşinde koşmuştur. Şiirlerinde Sâib ve Nâbî etkisi barizdir. Fakat asıl 

başarılı olduğu yerler, hikemi şiirlerinden ziyade temiz bir Türkçeyle kaleme 

şiirleriyle, Sebk-i Hindî tarzında ince ve orijinal hayallerle süslediği 

şiirleridir. Bu tarz şiirleriyle Şeyh Galip’e öncülük etmiştir. Neşǿet, kendi 

şiirini belagat bağının taze sözü olarak niteleyerek, şiirlerinin anlam ve 

mazmunla yüklü olduğunu söylemiştir. Gerek Sâib gerekse Şevket tarzında 

eserler yazmaya çalışmış, zaman zaman da bu asırda çok rağbet gören sanat 

kaygısından uzak, sade bir dille lirik şiirler söylemiştir. Şarapla aşinalığı 

olmamakla birlikte, harabat ehline yabancı olmadığını söyleyen şairin 



34 
 

şiirlerinde İlâhi aşk önemli yer bir yer tutmaktadır. Neşǿet kuvvetli bir şair 

olmamakla birlikte, Şeyh Galip başta olmak üzere birçok önemli şahsiyetin 

yetişmesine yaptığı katkıları, mahlasnameleri, renkli kişiliğiyle asrın ihmal 

edilmemesi gereken bir şahsiyettir” (Horata, 2015:143-144).  

Eserleri: Divan, Tercüme-i Şerh-i Dü Beyt-i Mollâ Câmî, Tercümetü’l-

ışk, Tûfân-ı MaǾrifet, Muharrerât-ı Husûsiyye-i Neşǿet. 

 2.1.4. Bağdatlı Rûhî 

 16. yüzyıl divan şairlerimizden olan Rûhî, 1534-1535 yılında 

Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. Asıl adı Osman, mahlası Rûhî’dir. Bağdâdî 

namıyla anılmıştır. Babası, Ayas Paşa mahiyetinde Kanûnî’nin ordularıyla 

Bağdat’a giderek orada yerleşen gönüllü Türklerden biriydi. Esrar Dede 

tezkiresinde onun Mevlevî olduğunu, sefer ve seyahate meyilli bulunduğunu, 

İstanbul’a gelerek Galata Mevlehanesinde oturduğunu, daha sonra Konya’da 

Mevlânâ Türbesini ziyaret ettiğini oradan Hicaz’a sonra Şam’a gittiği ve 

Şam’da 1605-1606’da öldüğünü yazmaktadır (Ak, 2001:13). 

 Rûhî gerek Divan’ının mukaddimesinde gerekse beyitlerinde başarılı 

bir şairin sahip olması gereken vasıflardan ve kendi şairlik yeteneklerinden 

söz etmiştir. Ona göre başarılı bir şair olabilmek için öncelikle bir üstadın 

yanında bulunmak ve ders almak gerekmektedir. Şairlik Allah vergisi bir 

özelliktir. Şair, teknik yönden yeterli şiir bilgisine sahip olmalıdır. Ancak 

O’na göre tek başına bu bilgiye sahip olmak yeterli değildir. Şiir sadece 

vezinli ve kafiyeli söz söylemek değildir. Bir şair sanat yönünden zevk ve 

kabiliyet sahibi olmalı, ince ve manalı söz söyleyebilmeli, şiirlerinde 

kullandığı kelimeleri düzgün, akıcı, anlaşılır ve ahenkli bir biçimde kullanma 

becerisine sahip olmalıdır. Bu yeteneklerin yanı sıra Rûhî, birçok beyitinde 

bir şairde cömertlik soyluluk, ahlak, para ve mevkiye önem vermemek, 

menfaat için başkalarına boyun eğmemek vb. vasıfların bulunması 

gerektiğine de yer vermiştir. Bunlar Rûhî’nin kendisinde bulduğu ve şairlerde 

olması gerektiğine inandığı özelliklerdir (Öztoprak, 2006: 95-103). 

 Eserleri: Dîvân. 
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 2.1.5. Erzurumlu İbrahim Hakkı 

 Erzurumlu İbrahim Hakkı, 18 Mayıs 1703 tarihinde Erzurum’un 

Hasankale ilçesinde doğmuştur. Babası Derviş Osman Efendi; annesi 

Hasankale’nin ileri gelenlerinden Dede Mahmud’un kızı Şerife Hanım’dır. 

İbrahim Hakkı, dokuz yaşında iken babasının isteği üzerine amcası tarafından 

Tillo’ya götürüldü. İbrahim Hakkı, öğrenimini tamamladıktan sonra İsmail 

Fakirullah’ı ziyaret etmek üzere ikinci kez 1728-29’da Tillo’ya gitti, 

babasının hücresine yerleşerek tasavvufa yöneldi. Şeyhine intisap edip onun 

ilim ve irfanından istifade etti. 1734’de İsmail Fakirullah’ın vefat etmesi 

üzerine Erzurum’a döndü. Daha önce babasının da imamlık yapmış olduğu 

Yukarı Habin Camii’nde imamlık yapmaya başladı. 1738 yılında hacca 

gitti.1747 yılında İstanbul’a giden Hakkı, dönemin padişahı I. Mahmud ile 

görüşüp takdirini kazandı ve  saray kütüphanesinde çalışmasına izin verildi. 

1755 yılında resmi bir vazife için ikinci kez İstanbul’a gitti. 1763 yılında 

üçüncü defa Tillo’ya gitti. 1764’te İkinci defa hacca gitti ve dönüşte yine 

Tillo’da kalan Hakkı burada öğrenci okutmaya ve eser yazmaya devam etti. 

1768’de üçüncü defa çıktığı hac yolculuğundan sonra tekrar Erzurum’a 

döndü. Yaklaşık üç yıl sonra oğlu İsmail Fehim ile birlikte tekrar Tillo’ya 

giderek buraya yerleşti. İbrahim Hakkı 22 Haziran 1780 tarihinde vefat etti. 

Ölümünden önce yazdığı vasiyeti üzerine şeyhinin türbesine defnedildi 

(Çağrıcı, 2000:305-306). 

 İbrahim Hakkı, ilim ve tasavvuf zevkini ve okuma hevesini 

babasından almış, ilk tahsilini de ondan görmüştür. İbrahim Hakkı’nın, 

kişiliğinin gelişmesinde babasından sonra asıl büyük tesiri olan Şeyhi İsmail 

Fakirullah’tır. Eserlerinde ve şiirlerinde şeyhinden sık sık bahsetmiş ve bazı 

şiirlerinde Fakîrî mahlasını kullanmıştır. İmam ve vaiz olarak ömrü boyunca 

halkı irşad etmeye, gönüller uyandırmaya çalışmıştır. Sadece kendi 

okumasıyla yetinmemiş Hasankale, Erzurum ve Tillo’da öğrenci okutup 

yetiştirmiştir. İbrahim Hakkı, eserlerinde güzel ahlakı, İlahi aşkı, kalp 

temizliğini, Müslümanca yaşamayı öğütlemiş ilmin önemine vurgu yaparak 

ilim öğrenmeyi tavsiye etmiştir. İbrahim Hakkı sadece dinî-tasavvufî 

ilimlerde alim ve şair değil o aynı zamanda devrine göre tıp, astronomi, 

matematik, fizik gibi müsbet ilimlerde de derin bilgi sahibi, derviş, mürşid, 
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filozof,  mutasavvıf, mütefekkir vasıflarının yanında bir fen adamı olarak 

doktor, astronom, jeolog, psikolog ve sosyolog vasıflarına da sahiptir. Ömrü 

boyunca pek çok ilimle meşgul olup eserler kaleme alan Hakkı, ilmi 

cehaletten kurtulmaya vasıta, ahlak sahibi olup kemale ermeye, hidayete, 

Hakk’a ulaşmaya bir vasıta olarak görmüştür (Çelebioğlu, 1988: 8-14). 

“Şiirlerinde Hakkı ve Fakîrî mahlasını kullanan  İbrahim Hakkı, Türkçe, 

Arapça ve Farsça şiirler kaleme aldı. Müstezat, kaside, gazel, rubai ve kıtǾa 

nazım şekilleriyle yazdığı şiirlerinde, düşünce ve duygularını ustalıkla dile 

getirdi. İbrahim Hakkı’nın mesnevi nazım şekliyle kaleme aldığı şiirleri, daha 

çok didaktiktir. Mensur eserlerinde yer alan şiirler, ilgili konuya karşı, 

okuyucunun ilgisini artırır. İbrahim Hakkı, şiiri eğitici, öğretici bir araç olarak 

görmüştür” (Güneş, 2008:12). 

Eserleri: Dîvân, Marifet-nâme, İrfâniye, İnsâniye, Mecmuâtü’l-Meânî, 

Tuhfetü’l Kirâm, Nuhbetü’l-Kelâm, Meşâriku’l-Yûh, Sefine-i Rûh, Kenzü’l-

Fütûh, Definetü’r-Rûh, Rûhü’ş-Şürûh, Ülfetü’l-Enâm, Urvetü’l-İslam, 

Heyǿetü’l-İslam. 

 2.1.6. Niyâzî-i Mısrî  

 Niyâzî-i Mısrî, 1618 yılında Malatya’da Aspozi olarak bilinen Soğanlı 

köyünde doğmuştur. Asıl adı Muhammed’dir. Bir süre Mısır’da eğitim alması 

dolayısıyla Mısrî lakabı ile anılır. Babası Soğancızade olarak bilinen 

Nakşibendiyye mensubu Ali Çelebi’dir. İlk öğrenimini Malatya’da 

görmüştür. Daha sonrasında dini ilimleri de tahsil ederek icazet almış ve 

Malatya’da camilerde vaazlar vermeye başlamıştır. Camide vaazlar vermeye 

başladığı bu dönemlerde Halvetiyye’ye mensup Malatyalı Hasan Efendi’nin 

sohbetlerine gidip geldikçe tarikat meclislerine ilgi duymaya başlayan Mısrî 

Hasan Efendi’ye intisab etmiştir. Ancak bir süre sonra Hasan Efendi’nin vefat 

etmesi üzerine yaşadığı büyük üzüntü sonucu boşluğa düşmüş ve 1638’de 

Malatya’dan ayrılarak Diyarbakır’a gitmiştir. Burada bir yıl kaldıktan sonra 

Mardin’e giden Niyâzî, Diyarbakır ve Mardin’de kaldığı süre boyunca ilim 

tahsil etmiştir. Mardin’de de bir yıl kaldıktan sonra Bağdat’a geçmiş; burada 

dört sene kadar kalarak dini ilimleri öğrenmiştir. Akabinde Kahire’ye giderek 

Ezher Medresesi’nde öğrenim görmüştür. Kahire’de bulunduğu yıllarda 
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Şeyhuniyye Külliyesi’ne giderek manevi eğitimine devam etmiş ve Kâdirî 

şeyhine intisab etmiştir. Mısrî Kahire’den ayrıldıktan sonra 1646 yılında 

İstanbul’a gelmiştir. Burada Sokullu Mehmed Paşa Camii’nin bitişiğindeki 

tekkede kırk günlük halvet süresini tamamlar. İstanbul’dan ayrıldıktan sonra 

Bursa’ya giden Niyâzî orada kendini ibadete verir. Bursa’dayken gördüğü 

rüyasında Uşak’a gitmesi istenir. Akabinde Uşak’a gider ve Elmalılı Ümmî 

Sinan’a intisap eder. Burada dokuz yıl geçiren Mısrî şeyhine hizmet edip seyr 

ü sülûkünü tamamladıktan sonra hilafet alarak Uşak, Çal ve Kütahya’da irşad 

faliyetlerinde bulunmuştur. Bu sırada Ümmî Sinan’ın vefat etmesi, tekkeler 

üzerindeki yoğun baskı ve dedikodulardan ötürü Kütahya’dan ayrılarak 

Uşak’a döner. Ancak Niyâzî, Uşak’ta da fazla kalamaz ve Ümmî Sinan’ın 

halifesi Şeyh Mehmed Efendi’nin izniyle 1661 yılında Bursa’ya gider. 

Burada Ulu Camii yakınlarında bir dergahda kalmaya başlamış; Ulu Camii’de 

cemaate imamlık yapmış ve vaaz vermiştir. Niyâzî Bursa’ya gittikten bir süre 

sonra 1672’de ordu Kamaniçe Seferi’nde iken Fazıl Ahmed Paşa tarafından 

Edirne’ye davet edilir. Bu ziyarette Selimiye Camii’nde verdiği vaaz 

esnasında hoş olmayan olaylar cereyan eder ve kendisinde bazı garip 

olayların zuhur etmesi sebebiyle söylediği sözlerin karmaşaya sebep 

olabileceği düşüncesiyle Rodos’a sürgün edilmesine karar verilir. Dokuz ay 

süren sürgün hayatından sonra Niyâzî’nin Bursa’ya yerleşmesine izin verilir. 

Bursa’ya dönüşü sonrasında vaazları sırasındaki cezbeli halinin etkisiyle 

söylediği sözler ve cifir yoluyla geleceğe dair haberler vermesi gerekçesiyle 

1677 yılında Limni Adası’na sürgün edilir. Limni’de 15 yıl sürgünde 

kaldıktan sonra Köprülüzâde Mustafa Paşa’nın aracılığıyla affedilerek 1691 

yılında Bursa’ya döner. 1693 senesinde 200 müridi ile birlikte Avusturya 

üzerine düzenlenen sefere katılmak isteyen Niyâzî, Edirne’ye doğru yola 

çıkar ancak Padişah tarafından Bursa’dan ayrılmaması üzerine çıkarılan 

fermana rağmen kararında vazgeçmez. Mısrî, büyük bir kalabalık eşliğinde 

Edirne’ye gelir. Süleymani’ye Camii’nde vaaz verdikten sonra padişahla 

buluşup sefere katılma niyetindedir ancak ikinci kez Limni’ye sürgün edilir. 

Niyâzî-i Mısrî, sürgünde olduğu sıralarda 16 Mart 1694 tarihinde Limni’de 

vefat etmiştir (Öztürk, 2018:15-25).  
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“Niyâzî-i Mısrî, vahdet-i vücûd felsefesini benimseyen 

mutasavvıflardandır. Vahdet-i vücudun temel ilkesi olan, “Varlık birdir, o da 

Hakk’ın varlığıdır” ve “ Yaratıklara var demek mecazidir” düşüncesi onun 

tarafından benimsenmiştir. Niyâzî bu bağlamda eserlerinde varlık 

mertebeleri, vahdet-kesret ilişkileri, kesretin vahdetten çıkması, kesrette 

vahdet, vahdette kesret, kenz-i mahfî gibi kavramlara; deniz-dalga ilişkisi gibi 

vahdet-i vücûdun Allah-alem ilişkisini anlatmak için kullandığı benzetmelere 

ya da bütün fiillerin gerçek fâilinin Allah olduğu ana fikrine sık sık temas 

eder. Vahdet-i vücûdun en önemli konularından biri olan insan, insanın 

varlıktaki yeri ve özellikleriyle aşk, seyr ü sülûkun sonunu temsil eden hayret, 

tenzih-teşbih, celal-cemal gibi karşıt kavramlarla Allah’ın bilinmesi, 

hakikatin enfüsiliği, Hakk’ın her an zuhur etmesi ve nefsin bilinmesinin 

Allah’ı bilmekle ilgisi Mısrî’nin asıl temalarını oluşturur”(Demirli, 2007: 

169). 

Eserleri: Dîvân, Risâle-i Devriyye, Risâle-i Esǿile ve Evcibe-i 

Mutasavıfâne, Risâle-i Eştâtü’s-sâat, Tabirnâme, Risâle-i Hasaneyn, Risâle-i 

Hızriyye, Risâle-i Arşiyye, Vahdetnâme, Risâle-i İâde, Risâle-i Nokta, Şerh-

i Esmâü’l-Hüsnâ, Şerh-i Nutk-ı Yunus Emre, Mevâǿidü’l-İrfân ve Avâǿidü’l-

İhsân, Tuhfetü’l Uşşâk, MecmâǾa-i Kelimât-ı Kudsiyye, Mecmua-i Şeyh 

Mısrî Efendi, Risâle-i Vahdet-i Vücud,  TaǾbîrâtü’l-vâkıât,  TesbiǾ-i Kaside-i 

BürǾe, Mecâlis, Ed Devretü’l Arşiyye. 

 2.1.7. Hayâlî-yi Gülşenî 

 Asıl adı Emir Ahmed olan şair 1485 yılında Tebriz’de doğdu. Aslen 

Diyarbakırlıdır. Babası mutasavvıf ve ünlü Gülşenî tarikatının kurucusu 

İbrahim Gülşenî’dir. Hayâlî-yi Gülşenî’nin çocukluğu, babasının Tebriz’de 

irşad görevinde bulunmasından dolayı Tebriz’de geçmiştir. Hayâlî-yi Gülşenî 

öğrenimini Tebriz’de babasının halifesi Şeyh Muslihüddin-i Şirâzi’nin 

yanında almıştır. Hayâlî-yi Gülşenî Şâh İsmâil’in isyan etmesi üzerine Tebriz 

ve Azerbaycan’dan ayrılmış ve ailesi ile birlikte Diyarbakır’a yerleşmiştir. 

Yedi sene kadar Diyarbakır’da kaldıktan sonra Şâh İsmâil’in Tebriz şehrini 

istila etmesi üzerine Mısır’a gitmişlerdir. Hayâlî-yi Gülşenî’nin yaşamının 

büyük bir bölümü Mısır’da geçmiştir. (Kiremitçi, 2001:10-12). Babasının 
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vefatının ardından Kahire’deki Gülşenî Asitânesi’nde otuz yedi yıl irşad 

faaliyetlerinde bulunan Hayâlî 14 Ocak 1570 tarihinde vefat etmiştir. (Alvan, 

2016: 548-549).  

Hayâlî-yi Gülşenî, 16. yüzyılda yaşamış mutasavvıf bir şairdir. 

Dîvân’ındaki şiirlerinde Azerî Türkçe’sinin genel özellikleri görülür. 

Şiirlerinde, dinî, tasavvufî ve ahlâkî konuları ele aldığı için kelime hazinesi 

bu kavramlara dayanır.  Hayâlî-yi Gülşenî, Arapça, Farsça ve Türkçe 

kelimeleri kullanarak şiirler kaleme almıştır. Şiirlerini yazarken değişik 

anlatım şekillerine başvurmuştur. Bazı şiirlerinde düşüncelerini okuyucu 

karşısındaymış gibi bir sohbet havası içinde anlatmıştır. En çok kullandığı 

anlatım şekilleri nasihat ve soru yoluyla anlatımdır. Hayâlî-yi Gülşenî 

şiirlerinde düşüncelerini anlatmak için atasözleri ve deyimlerden de 

yararlanmıştır. Şiirde ahenk sağlamak için tekrir ve mecâzî anlatıma da 

yönelmiştir (Kiremitçi, 2001:27-34). 

 “Hayâlî-yi Gülşeni’nin değerli bir alim olduğu, Sultan Kalavun 

Medresesi’nde 100 kadar talebe yetiştirdiği, çok güzel ve etkili konuştuğu 

nakledilmektedir. Ahdî, Gülşen-i Şuarâ adlı tezkiresinde “kutbü’l-aktâb-ı 

zâmân” dediği Hayâlî-i Gülşenî’nin belâgattaki ustalığını metheder. Atâî 

onun şiirlerini “muhakkikane”bulur” (Alvan, 2016:548-549). 

Eserleri: Dîvân. 

 2.1.8. Keşanlı Zihnî 

 Mecmuda, Zihnî mahlaslıyla yazılmış 10 adet gazelin 5 tanesine, 

yüksek lisans tezi olarak çalışılmış ayrı ayrı 3 adet divanda ulaştık. Bu 

gazellerin bazıları bir divanın tamamında da bulunduğu gibi bir divanda 

bulunup diğerinde bulamadığımız gazellerde mevcuttur.  

 Zihnî mahlaslı bu şairler kaynaklarda, Berberzâde Zihnî, Mehmed 

Zihnî Keşânî, Keşanlı Zihnî gibi isim ve lakaplarla anılmaktadır.  

 “Berberzâde Mehmed Zihnî İstanbul’da dünyaya geldi. Babasının 

“ser-tırâşan” (berberbaşı) olması sebebiyle o da berberler kethüdalığına 

getirildi ve Berberzâde diye anıldı. Öğrenimini sürdürürken Dürrî Mehmed 

Efendi’ye dânişmend oldu, fakat sonra tahsilini yarıda bırakıp küttâb-ı sultânî 

zümresine katıldı. Dîvân-ı Hümâyûn kâtipleri arasında güzel sohbetleriyle 
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tanındı. Bazı vezirlere nedimlik yaptı, özellikle Râmî Mehmed Paşa’nın 

himayesine girdi, onun himmetiyle Tersâne-i Amire râznâmeciliğine 

yükseldi. 1703 yılında meydana gelen Edirne Vakası sırasında hamisi Râmî 

Mehmed Paşa’nın gizlenmesine yardım etti, bu arada kendisi de görevinden 

alınınca mağdur duruma düştü. 1708-1709 yılına kadar saklanmak zorunda 

kaldı, daha sonra Edirne’ye gitti ve bir süre orada kaldı. Ardından İstanbul’a 

döndü ve Sadrazam Damad Ali Paşa’nın sadrazamlığı devrinde küçük 

rûznâmçe görevine tayin edildi.1714’de Mukâbele-i Süvâri Kalemi’nin 

başına getirildi. Berberzâde’nin Mevlevîliğe muhabbetinin olduğu 

düşünülmektedir. Tezkirelerde iyi bir şair, latif, nazik ve zeki bir kişi olarak 

tanıtılır. Zihnî, 1715 yılında vefat etmiştir” (Özcan, 2013:408-409).  

 “Şair divanında günlük hayattan tablolar vermeyi başarır. Ramazan 

ayına, alışveriş usullerine, pazar yerine dair canlı tasvirler vardır. Onun 

şiirlerinde sosyal hayattan izler çoktur. Ayrıca cehalet ve akıl gibi kavramlar, 

şiirinin esas konularındandır. Şair, rüşvet gibi pek çok sosyal hâdiseye ve 

eleştirdiği tiplere geniş ölçüde yer verir. Gazellerine ve özellikler terkîb-i 

bendine baktığımızda şairin devrinden, değerinin anlaşılmamasından 

şikayetçi, üstünlüğünü anlatan ve bu konularda hiçbir şeyi ifade etmekten 

çekinmeyen korkusuz tavrını görebiliriz. Berberzâde, gazel nazım şekline 

itibar etmiş, klasik mazmunları ve kelime hazinesini kullanmasının yanında 

pek tercih edilmemiş kelimeleri kullanma gayreti içerisinde olmuştur. Şair, 

Arapça ve Farsça unsurlara şiirlerinde yer vermiştir” (Alptekin, 2007:19-20). 

“Mehmed Zihnî Keşanî hakkında kaynaklarda çok fazla bilgiye 

rastlanmamıştır. Mehmed Zihnî Keşânî, divanının dilbacesinde divanının 

tertip tarihini 1196 (m.1782) olarak verir. Sicill-i Osmanî’de Mehmed Zihnî 

Keşanî’nin Sultan Selim Han zamanında vefat ettiği söylenmektedir. 

III.Selim’in 1789-1808 tarihleri arasında tahtta bulunduğu düşünülürse Sicill-

i Osmanî’ye dayanılarak Zihnî’nin bu tarihler arasında öldüğü iddia edilebilir. 

Şefkat Tezkiresi’nde isminin Seyyid Mehmed, Silahdarzade Tezkiresi’nde ise 

adının Seyyid Mehmed Said Efendi olduğu, her iki tezkirede de Keşanlı 

olduğu ve memleketinde mahkeme kâtibi olduğu söylenmektedir” (Çelen, 

2005:1). 

Eserleri: Dîvân. 
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 2.1.9. İsmail Hakkı Bursevî 

 İsmail Hakkı Bursevî, 1653 yılında, Bulgaristan sınırları içinde 

bulunan Aydos’ta dünyaya gelmiştir. İstanbul’un Aksaray semtinde ikamet 

eden babası Mustafa Efendi, İsmail Hakkı’nın doğumundan bir yıl evvel evi 

yanınca İstanbul’dan ayrılarak Aydos’a yerleşmiştir. İsmail Hakkı, yedi 

yaşındayken annesini kaybetmesi üzerine bakımını büyükannnesi 

üstlenmiştir. Osman Fazlı Efendi’nin halifesi Ahmed Efendi’den Arapça 

dersleri almış, 1664 yılında ise Edirne Halifesi Seyyid Abdülbâki Efendi ile 

birlikte Edirne’ye gitmiştir. Burada dinî ve ilmî bir eğitimini alırken bir 

yandan da hüsn-i hat öğrenmiştir. Osman Fazlı’nın bir halifesinden fıkıh ve 

kelam öğrendi. Tahsilini tamamladıktan sonra İstanbul’da bulunan Osman 

Fazlı’nın yanına gitti ve 1672’de bu şeyhe intisap etti. Osman Fazlı’dan kelam 

ve ferâiz ilimlerini, el-Mutavvel hâşiyesini hazırladığı sırada el-Mutavvel’i 

fıkıh usulüne dair Tenkıhu’l-Usûl adlı eseri okudu. Mehmed Efendi’den 

tecvid öğrendi. Bazı hocalardan Farsça dersleri aldı. Meşhur şairlerin Farsça 

divanlarını ve ayrıca bazı eserleri inceledi. Hafız Osman’dan hüsn-i hat 

dersleri aldı. Üç yıl sonra şeyhinin izniyle Zeyrek Camii’nde halvete giren 

İsmail Hakkı doksan gün süren halvetten çıkınca dervişlere hizmetle 

görevlendirildi. 1675’te şeyhi onu halife tayin ederek Üsküp’e gönderdi. 

Üsküp’te muhtelif camilerde vaaz etmeye, isteyenlere zâhiri ilimlere dair 

dersler vermeye başladı. Burada şehrin bazı ileri gelenlerini dine aykırı 

davranışlarını görüp eleştirdiği için mahkeme edildi ve muhalifleriyle uzun 

yıllar mücadele etti. 1682’de Osman Fazlı’nın isteği ile Köprülü’ye gitti. 

1685’te IV. Mehmed’e nasihatte bulunması için Osman Fazlı tarafından 

Edirne’ye çağrıldı. Osman Fazlı, 1685 yılında Bursa halifesi Sunullah 

Efendi’nin vefat etmesi üzerine İsmail Hakkı’yı Bursa halifesi olarak tayin 

etti. 1690-91 yılında şeyhi onu kendi yerine Kıbrıs’a tayin etti. 1695-96 

yıllarında askerin moral gücünü arttırması için II. Mustafa’nın daveti üzerine 

I. ve II. Avusturya seferlerine katıldı. Ancak bu seferlerde yaralanması 

üzerine Bursa’ya döndü. 1700 yılında hacca gitti, yedi ay kadar Mekke ve 

Medine’de kaldı. 1710’da ikinci kez hacca gitmek için yola çıktı. Bir ay kadar 

İstanbul’da kaldıktan sonra İskenderi’ye, oradan da Kahire’ye ulaştı. 

Kahire’de Kâdirî Dergâhı’na yerleşti. İki aydan fazla kaldığı Mısır’da ulema, 
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tasavvuf erbabı ve halkla irtibat kurdu; aralarında Ezher müderrisleirnin 

bulunduğu bazı kişilere icâzetnâme verdi. Hac dönüşü İstanbul’da iki buçuk 

ay kaldıktan sonra Bursa’ya gitti. 1714’te Tekirdağ’a giderek irşad 

faaliyetlerinde bulundu. 1717’de tekrar Bursa’ya döndü. Aynı yıl Muhyiddin 

Arabiye olan sevgi  ve bağlılıktan ötürü Şam’a gitti. 1720’de Şam dönüşünde 

Üsküdar’da ikamet etmeye başladı ve Damad İbrahim Paşa onu himayesine 

alarak ihsanlarda bulundu. Üsküdar Ahmediye Camii’nde Cuma vâizi olarak 

görev yaparken  İslam inancına aykırı sözler sarfettiği gerekçesiyle hakkında 

soruşturma açıldı ve şahitlerin verdikleri beyanlarla suçlamanın asılsız 

olduğu anlaşıldı. Bu olayın ardından 1723’te İstanbul’dan ayrılıp Bursa’ya 

yerleşti. Burada kendi imkanlarıyla bir cami inşa ettirdi. Son yıllarını da irşad 

faaliyeti ve eser kaleme almakla geçiren İsmail Hakkı, 20 Temmuz 1725 

yılında vefat etti (Namlı, 2001:101-103).  

 “İsmail Hakkı, Ferâhu’r-Rûh adlı eserinin “Şiir Bahsi” ve “Şiir 

Sanatına Dair ” bölümlerinde şiiri “mantıkî şiir” ve “ıstılâhî şiir” olarak ikiye 

ayırır. Kur’an’da sözü edilen şiirin mantıki şiir olduğunu ve ıstılahi olandan 

daha fazla itibar gördüğünü söyler. Ona göre ıstılahi şiir, insanları şevke 

getirmeye ve korkutmaya yöneliktir. Bunlar genel olarak ilahiler, kasideler 

adını taşır. Mantıki şiir ise mecaz ve hevesi aşkı anlatan gazellerdir. Kıyamet 

günü şiir kimsenin feryadına cevap vermez, onun sözleri baştan başa Yunan 

hikmeti olsa da beytini bu tür şiirlere örnek verir. Muhammediye yazarının 

Şiir ve kimya evliyanın yüce kerametlerindendir. Beytini de İlâhi kasideler ve 

Rabbani sözler olarak yorumlar. Bütün bunların ışığında, İsmail Hakkı da 

diğer şairler gibi şiirin iyisi kötüsü olduğu kannaatindedir. Ona göre 

Kur’an’da yasaklanan şiir, mecazi aşkı anlatan ve insanları hakikatden 

uzaklaştıran şiirdir. Şairin gerçek amacı hakikati aramak ve onu dillendirmek 

olmalıdır. İsmail Hakkı, genel olarak eserlerini özellikle de şiirlerini 

yazarken, kendinin yazmadığını, kendisine yazdırıldığını, ansızın kaleminin 

evliya himmetine uğradığını ve levha üzerine sırları nakış eylediğini söyler” 

(Aydemir, 2007: 109-114). 

 “Nazmı nesrinden daha sade olan İsmail Hakkı’nın dili ne halk 

şiirindeki kadar sade ne de klasik şiirdeki kadar yabancı terkiplerle yüklü ve 

külfetlidir. Divanında yer alan şiirlerinde daha çok ayet ve hadislerden 
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yapılan iktibaslara, ifadece değişik bir şekle soktuğu bazı atasözlerinden 

getirdiği irsâl-i meseller, kısas-ı enbiyâ ve kerâmet-i evliyâya atıfta yapılan 

telmihlere rastlanmaktadır. Mütevazi mizacı şiirlerine mahzun ve kırgın bir 

ruh haliyle yansımıştır. İrşad ve tedris faaliyetleri esnasında gittiği bazı 

bölgelerde yöre halkının gösterdiği duyarsızlıktan mustarip olmuş, bu 

duygularını şiirlerinde çok defa zamaneden şikayetle dile getirmiştir” 

(Yurtsever, 2001:107). 

Eserleri: Dîvân, Mirâciye, Kitâbü’l-Envâr, Şerh-i Ebyât-ı Yunus Emre, 

Şerh-i Ebyât-ı Hâcı Bayrâm Velî, Şerh-i Nazm-ı Ahmedî, Şerh-i Nazm-ı 

Hayretî, Şerh-i Ebyât-ı Hasan Kâdirî, Şerh-i Dû Beyt-i Urfî-i Şîrâzî, Şerhu 

Nazmi’s-Sülûk, Şerhu Risâle fi’l-Adâbi’l-Münâzara li-Taşköp-rîzâde, 

Nuhbetü’l-Letâif, Şerhu Hadîsi Erbâîn, Şerhu’l-Muhammediye, Rûhu’l-

Beyân, Kitâbu Faslun fi’l-Esrâr, Tefsîru Amene’r-Resûlü, Tefsîru Sûreti’l-

Fâtiha, Tefsîru Sûreti’l-Asr, Tefsîru Sûreti’l-İhlâs, Tefsîru Sûreti Yâsîn, 

Kitâbu’l-Hıtâb, Sülûkü’l-Mülûk, Kitâbü’n-Necât, Esrâru’l-Hurûf, Kitâbu 

Mirâti’l-Hakâik, Tuhfe-i Halîliye, Tuhfe-i Hüseyniye, Tefsîru Sûreti Yûsuf, 

Tuhfe-i Ömeriye, Kenz-i Mahfî, Şerh-i Kelime-i Tevhîd, Şerhu Hadîsi’l-

Erbaîn... 

 2.1.10. Zâtî Süleyman Efendi 

 Zâtî, 1684 yılında Gelibolu’da dünyaya gelmiştir. Asıl adı 

Süleyman’dır. Kaynaklarda Bursalı veya Keşanlı olduğu kaydedilmekteyse 

de kendisi Müftâhu’l-Mesâil adlı eserinin mukaddimesinde Gelibolulu 

olduğunu söylemektedir. Şair, tahsilini ve seyr ü sülûkünü Bursa’da 

tamamlamıştır. İsmail Hakkı Bursevi’nin halifesidir. Süleyman Zâtî, 1722 

yılında şeyhi tarafından irşad faliyetlerinde bulunması için Gelibolu’ya 

gönderildi. İsmail Hakkı’nın vefatının ardından 1725 yılında Keşan’a gelip 

burada uzun yıllar irşad faliyetlerinde bulundu. Kaynakların çoğunda 

Süleyman Zâtî’nin 1738 yılında Keşan’da vefat ettiği kaydedilmektedir. 

Edirneli Ahmed Bâdî ise ölüm tarihini halifesi Ali Senâî Efendi’nin vefatı 

için yazdığı tarih manzumesinden hareketle 19 Aralık 1761 şeklinde verir 

(Şimşek, 2010:110). 
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 “Zâtî Süleyman Efendi’nin bütün gazelleri mutasavvıfâne olup, onun 

şiirlerinde tasavvuftan başka bir şey aramak beyhudedir. Şeyhi İsmail Hakkı 

Hazretlerinin ruhaniyetinden istifade ettiği eserlerinde bariz bir şekilde 

görülmektedir. Öyle ki gazellerinin bazıları İlâhi ve münacat temalıdır. 

Tasavvufu mükemmel bir şekilde bildiği ve yaşadığı şiirlerinden 

anlaşılmaktadır. Yapmacıktan uzak samimi bir ifade ile dile getirdiği Allah 

aşkı ve vahdet-i vücûd nazariyesine bağlı tasavvuf anlayışı şiirinin belli başlı 

özelliğidir” (Arslan, 1994:10). 

Eserleri: Dîvân, Sevânihu’n-Nevâdir Fî MaǾrifeti’l-Anâsır, Miftâhu’l-

Mesâil, Şerh-i Kasîde-i Ferîde li-İsmail Hakkı, Şerh-i Muammâ-yı Nakşî 

Tercüme-i Hazret-i Zâtî, Risâle Fî Mebdei İnsân, Gülşen-i Vahdet Şerhi. 

 2.1.11. Derviş Ahmed Gurbî 

 Gurbî, 18. yüzyılda yaşamış bir Bektaşi şairidir. Asıl adı “Ahmed” 

olan Gurbî’nin hayatına dair tezkirelerde ve diğer kaynaklarda herhangi bir 

bilgiye rastlanmamıştır. Şairin doğum tarihinin bir şiirinden hareketle M. 

1698/1699 olması muhtemeldir (Selçuk, 2007:8). Bununla beraber Bosna, 

Yenipazar’da dünyaya gelen Gurbî’nin asıl adı Ahmed, babasının adı da 

Ali’dir. Dimetoka’daki Seyyid Ali Sultan dergahının postnişini, Mehmed 

Müsli Babadan el almıştır. Uzun süre Edirne’de ikamet etmiştir. Divanını 

1744’te tamamlamıştır (Koca, 1990:316). Gurbî’nin elde bulunan tek nüshası 

İstanbul Büyükşehir Belediye Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı, 0.109 

numarada kayıtlı bir Divan’ı ile Divan’ın başında yer alan Eimmetü’l-asliyye 

adlı 12 imam övgüsünü içeren 195 beyitlik bir küçük mesnevisi vardır 

(Köksal, 2013:17). Prof. Dr. Fatih Köksal “Bektaşî Babası, Şair Yenipazarlı 

Gurbi ve Eseri” başlıklı makalesinde Gurbî’nin Yenipazar’daki türbesini 

ziyaret ettiğini, türbe kapısına yakın olan bir kitabenin sonunda ve ortasında 

“1189” (M. 1771/ 72) tarihinin yazılı olduğunu bunun ise şairin ölüm tarihi 

olduğunu, Divan’dan çıkarılan doğum tarihinden de hareketle Gurbî’nin 1110 

(1698/99)- 1185 (1771/72) yılları arasında yaşadığını belirtir. 

 “Gurbî, Divan’ında Divan şiirinin klasik konularını işlemiştir. Dinî-

tasavvufî şiirlerin ağırlıklı olarak yer aldığı Divan’da şairin doğum yeri 

Yenipazar’ın özelliklerinin ayrıntılı bir şekilde ele alındığı şiirler de dikkat 
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çekmektedir. Bunun yanı sıra aslında tüm şairlerin işlediği bahar, Gurbî’nin 

şiirlerinde canlı tasvirlerle tasavvufî düşünceye bağlanarak anlatmıştır. 

Şiirlerinin vazgeçilmez konusu aşk ise Gurbî Divan’ında daha çok İlâhî 

boyuttadır. Şair, şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla Bektaşîlik ve 

Nakşîbendîliğe intisap etmiştir. Kimi şiirlerinde Nakşîbendîliğin etkileri 

görülse de daha çok Bektaşîlik geleneğine bağlı kalmıştır. Gurbî’nin şiir- 

lerinde kullandığı dil, genellikle sadedir. Mahallî söyleyişler bulunmaktadır. 

Yer yer konuşma dilinin hakim olduğu şiirlerde bazen Arapça ve Farsça 

kelimelerin, tasavvufî terimlerin kullanılmasıyla dil ağırlaşabilmektedir. 

Mısra ve beyitlerde ayet ve hadislerden yapılmış iktibaslar da mevcuttur” 

(Selçuk, 2007:59). 

Eserleri: Dîvân. 

 2.1.12. Sunʻullâh-ı Gaybî 

 17. yüzyıl divan şairlerinden olan Gaybî, mensur eserlerinde  ismini 

“SunǾullah b. Ahmed Beşîr” ve “Kalburcuzâde SunǾullah Gaybî el-

Kütahyevî” olarak zikretmiş şiirlerinde ise Gaybî mahlasını kullanmıştır 

(Kemikli, 2017:3). 

“SunǾullâh Gaybî Efendi Kütahya’da dünyaya gelmiştir. Gaybî’nin 

doğum tarihiyle ile ilgili kesin bir kayda rastlanmamaktadır. Ancak onun 

hayatıyla ilgili bazı tahlillerle muhtemel bir doğum tarihi tespit edilebilir. 

Şöyle ki, onun İstanbul’a gelerek İbrahim Efendi’ye intisab ettiği tarih 1059 

(1649) olarak bilinmektedir. Bu ise yaklaşık olarak yirmi ila yirmi beş yaş 

arasında bir döneme takabül eder. Bu faraziyeden hareketle onun, XVII. yy. 

ilk çeyreğinde, 1034 (1624)- 1039 (1629) yılları arasında doğduğu 

düşünülebilir” (Kemikli, 2017:6). 

 “SunǾullâh Gaybî’nin tahsilini nerede yaptığı ve kimlerden ders aldığı 

bilinmemektedir. Ancak 17. yy’da Kütahya’nın kültür ve edebiyat açımızdan 

önemli bir yere sahip olması, Türk tasavvufu açısından önemli bir merkez 

olması, başta Mevlevilik ve Halvetilik olmak üzere tarikatların şehrin sosyal 

hayatında etkili olduğunu ve Kütahya’da ilmî hayatın canlı olduğunu 

görmekteyiz. Bununla birlikte ailesinin tasavvuf ve ilmî çevrelerle yakın 

ilişkisi içerisinde olması, onun tahsil hayatında doğrudan etkili olmuştur. 
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Nitekim eserlerindeki içeriğin zenginliği, onun alanında önemli eserler 

arasında sayılan değerli eserler yazmasına imkan veren temel eğitim 

sürecinden geçtiğine işaret eder. Örneğin, risâlelerinden biri olan Mesǿele-i 

Sülûk’te devrân ve semâ gibi tartışmalı bir konuda ortaya koyduğu muhtevâ 

onun fıkıh ve tefsir bilgisinin yerinde olduğunu açıkça göstermektedir. Yine 

BiǾat-nâme, Rûhu’l Hakîka ve Mekârimü’l-Ahlak gibi risâlelerinde tefsir, 

hadis ve ahlâk bilimlerine ait önemli eserleri referans olarak kullandığını 

görmekteyiz. Risâle-i Esmâ’da ise, bütün bu disiplinlerin yanında kelam ve 

felsefeye dair bilgilerinin de önemli bir seviyede olduğunu tespit ediyoruz. 

Tasavvuf felsefesinin en önemli konularından olan Vahdet-i Vücûd, tenasüh, 

ittihad ve devirle alakalı olarak öne sürdüğü görüşler ile bu görüşlerini ilmî 

kişiliğini vermesi bakımından önemlidir. O, eserlerinde bazan Farsça ve 

Arapça beyitleri iktibas eder. Bunu yaparken ibarenin tercümesini de verir. 

Bu onun Arap ve Fars edebiyatına aşina olduğunun önemli bir işareti olarak 

kabul edilebilir. Gerek Dîvân’nda gerekse diğer manzum eserlerinde başta 

Yunus Emre olmak üzere İbnü’l Arabî ve Mevlânâ’nın etkisini açık bir 

şekilde görmekteyiz” (Kemikli, 2017: 15-17). 

Eserleri: Dîvân-ı Gaybî, Keşfü’l Gıtâ,  Hüdâ Rabbim, Tarîku’l-Hak fî 

Teveccühi’l-Mutlak, Rûhu’l-Hakîka, Sohbet-nâme, BîǾat-nâme, Risâle-i 

Halvetiyye vü Bayrâmiyye, Mekârimü’l-Ahlâk, Risâle-i Tuhfetu’l-Uşşak, 

Risâle-i Redd-i Hulûl ve’l-İttihâd, Akâid-nâme, Mesǿele-i Sülûk, Risâle-i fî 

Halli’d-Devrân, Risâle-i İlm u Amel, Risâle-i Esmâ, Makâsıd-ı Ayniyye 

Tercümesi.  

 2.1.13. Zaʻfî 

 Hayatı hakkında çok fazla bilgiye sahip olamadığımız ZaǾfî’nin Esrar 

Dede’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye adlı eserinde İbrahim-i Gülşenî’nin 

halifesi ve aynı zamanda Mevlevî meşrep bir şair olduğu, Mevlana’nın 

yolundan gittiği, kendisi de Mevlevî olan Şâhidî’nin sohbetlerinde 

bulunduğu, Şuhûdî Dede, Günâhî Dede ve Arşî Dede’nin terbiyelerinden 

geçmiş kalender-meşrep bir derviş olduğu ifade edilmiştir (Genç, 2010:315-

316). 
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 “16. yüzyıl Osmanlı şairi olan ZaǾfî İbrahim Gülşenî’nin 

Mevlevîlikten etkilenen halifelerinden biridir. Asıl adı Şeyh Ali’dir” (Adak, 

2011:150). “Kaynaklarda ZaǾfî’nin hangi yılda doğduğuna dair bilgi 

verilmemiş sadece yaşadığı döneme dair yuvarlak ifadeler kullanılmıştır. 

Tezkiresini 1546’da yazan Latîfî, ZaǾfî için “...bu asr şuarâsındandır...” 

ifadesini; tezkiresini 1586’da yazan Hasan Çelebî ve tekiresini 1598’de yazan 

Beyânî ZaǾfî’nin Kanûnî Sultan Süleyman devrinde yaşadığını ifade 

etmişlerdir. Ayrıca Müstakimzâde, Esrâr Dede ve Şeyh Galip ZaǾfî’nin 

İbrahim-i Gülşenî’nin halifesi olduğunu ifade etmişlerdir. Öte taraftan ZaǾfî 

Divanı’nda Yavuz Sultan Selim için yazmış olduğu kasideyi de göz önünde 

bulundurduğumuzda ZaǾfî’nin doğumu Yavuz’un Tahta geçtiği 1512’den 

önce yani II. Bayezid(1481-1512) döneminde aramak gerekir”(Adak, 

2006:18-33). 

 “Dîvân’da ZaǾfî’nin yaşam serüveni ile ilgili en geç tarih ZaǾfî’nin II. 

Selim’e kaside yazdığı tarihtir. Bu kaside, ZaǾfî’nin II. Selim’in tahta 

oturduğu 1566 yılında yaşadığını göstermektedir. Dolayısıyla ZaǾfî bu tarihte 

hayattadır ve ölümü en erken bu tarihte olmalıdır ”(Adak, 2006:91). 

 “ZaǾfî’nin, şiirlerini tam anlamıyla tarikatını irşad için bir vasıta 

olarak telakki ettiği görülmektedir. ZaǾfî’nin şiirinin didaktik bir karakter arz 

ettiği; onun şiiri, düşüncelerini yaymak için bir vasıta kabul eden mutasavvıf 

şairlerden olduğu görülür. Kendisinden sonra gelen pek çok mutasavvıf şairi 

etkileyen Yunus Emre’nin tesirlerini ZaǾfî’de görmek mümkündür. Ancak 

ZaǾfî’nin edebiyat anlayışında, Yunus Emre’nin yanı sıra, Bektaşîlik, 

Melâmîlik, Kalenderîlik, Hurûfîlik gibi muhtelif tasavvufi zümrelerin tesiri 

de görülür. O, din dışı diye tanımlanan divan şiirinde kullanılan mazmunların 

çoğunu kullanmış, garâmî-lâdînî ve lirik birçok gazel kaleme almıştır. ZaǾfî, 

gazellerinde divan şiirinin sanatlı dilini kullanmaktan da geri kalmamıştır. 

ZaǾfî’nin bir diğer önemli özelliği Farsça’ya son derece hakim olmasıdır. 

ZaǾfî, aralarında Arapça, Farsça ve Türkçe’nin iki lehçesi (Çağatayca ve 

Oğuzca) ile mülemmalar yazan kudretli bir şairdir. Şairin dikkat çeken bir 

yönü de birçok şehrengiz yazmış olmasıdır. XVI. yüzyılda divan edebiyatı 

için yepyeni bir çığır olan denizcilik alanında şiir yazan şairlerden biri ZaǾfî 

olmuştur” (Adak, 2006:111-137).  
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Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvânçe, Hurûfîliğe İlişkin İsimsiz Bir 

Risâle, Risâle-i Mahsûsa. 

 2.1.14. Seyfullah Nizamoğlu 

 16. yüzyılın başlarında İstanbul’da dünyaya gelen şairin doğum tarihi 

ile ilgili kaynaklarda kesin bilgi bulunmamaktadır. Asıl adı, Seyfullâh 

Kasım’dır. Babası Yavuz Sultan Selim döneminde Bağdat’dan İstanbul’a 

gelip yerleşen Nizâmüddîn Ahmed Efendi olup, Seyyid Nizâm olarak 

tanınmaktadır. Babası da aynen kendisi gibi tasavvuf ehli bir zattır. Soyu 

İmam Zeynel Abidin Ali vasıtasıyla Hz. Hüseyin’e dayanmaktadır 

(Söylemez, 2013:2). 

 “Seyfullah Nizamoğlu, Halvetiyye tarikatının Ahmediyye kolunun 

Sinâniyye şubesini kuran İbrahim Ümmî Sinan’a intisab edip hilafet almış, 

Slivrikapı dahilindeki Emirler Tekkesi’nde uzun yıllar postnişin olup 

1010/1601 senesinde İstanbul’da vefat ettmiştir” (Tosun, 1997:153).  

 “Seyyid Seyfullah’ın eserlerinde Allah sevgisi, çok önemli bir yer 

tutar. Şiirlerinde Ehl-i Beyt sevgisi ve On iki imama bağlılığı ve sevgisi de 

göze çarpmaktadır. Şiirlerinde vahdet-i vücûd düşüncesini çoşkun bir dille 

ifade etmiştir. Aynı zamanda  tenkidçi bir ruh yapısına sahip olan şairin  

şiirlerinde haksızlık, adam kayırma, rüşvet ve ilmiyye sınıfındaki bozulma 

gibi sosyal yaralara temas edip bunları tenkid etmiştir” (Tosun, 1997:159-

160). 

 “Seyfullah Nizamoğlu Dîvânı’nda divan ve saz şairlerinin etkisinde 

bir üslupla şiirler inşa etmiştir. Dîvânı’nda yer alan şiirlerinin tamamı göz 

önüne alındığında Yunusvari bir dil kullanımı göze çarpmaktadır. Dîvân’ın 

tamamında yalın bir dil kullandığı görülmektedir” (Söylemez, 2013:13).  

Eserleri: Dîvân, MiǾrâcü’l-Müǿminûn, Silsile-i Tarîkat, Silsile-i 

Nesebiye, Şeref-i Siyâdet, MaǾdenü’l-MaǾârif, Esrârü’l-Arifîn, Seyrü’s-

Sülûk, CamiǾü’l-MaǾârif, Miftah-ı Vahdet-i Vucûd, Risâle-i Tâc-ı Nizâmî, 

Adâb-ı Menâzil. 
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 2.1.15. Dîvâne Mehmed Çelebi 

 Kesin doğum tarihi bilinmeyen Dîvâne Mehmed Çelebi, XV. yüzyılın 

ikinci yarısında Afyon Karahisar’da dünyaya gelmiştir. Babası Bâlî 

Çelebi’dir. Babasının şeyhlik yaptığı Karahisar Mevlevîhânesi’nde doğan ve 

Mevlevî kültür ortamında yetişen Mehmed Çelebi’yi babası ölümünden bir 

yıl önce kendi yerine şeyh tayin etti. Mehmed Çelebi ölümüne kadar 

Karahisar Mevlevîhânesi’nin şeyhi olarak görevini sürdürdü (Azamat, 

1994:436). 

 “Dîvâne veya Semâî mahlasıyla şiirler söyleyen Mehmed Çelebi, 

Divan edebiyatının önemli şahsiyetleri arasında sayılabilecek bir şair 

olmasına rağmen şiirleri, etrafında bulunanlarca tesbit edilmediği, tesbit 

edilenler ise derlenip divan şeklinde düzenlenmediği için mecmualarda 

kalmıştır” (Azamat, 1994:437). 

Eserleri: Tarîkatü’l-Arifîn 

 2.1.16. ʻAtâ 

 Kaynaklarda kim olduğunu tespit edemediğimiz, mecmuada yer alan 

tercî-i bendini “Bir Bektaşî Mecmuası: Sefînetü’l-Esrâr” isimli makalede 

bulduğumuz Atâ’nın, Alevî-Bektaşî şairi olduğu dışında herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. 

 2.1.17. Taşlıcalı Yahyâ 

 Arnavut asıllı Dukakin ailesine mensup olan şair, Taşlıcalı Yahyâ 

lakabıyla tanınmıştır. Çocukluğunda Arnavutluk’tan devşirme olarak 

Acemioğlanlar Ocağı’na getirilerek burada eğitilmişir. Daha sonra Yeniçeri 

Ocağı katibi Şihâbüddin Bey’in takdirini kazanmış ve bu yıllarında ilmi, 

edebi bilgisini arttırma fırsatı bulmuştur. Devrin ünlü bilginleri olan Kemal 

Paşazâde ve Kadri Efendi’den dersler aldı. 1514 yılında Yavuz Sultan 

Selim’in Çaldıran ve 1517 yılındaki Mısır seferlerine katıldı. Daha sonra 

sırasıyla 1529’da Viyana, 1532’de Alaman ve  1533’de  I. Irakeyn seferlerine 

katıldı. Son katıldığı seferden sonra Defterdar İskender Çelebi’ye bir kaside 

sundu. Bu paşanın bir süre sonra idam edilmesi üzerine bu olaya bir tarih 

düşürdü. Dönemin sadrazamı İbrahim Paşa’ya kıta ve kasideler sundu. 

İbrahim Paşa’nın idamından sonra Rüstem Paşa’ya sunduğu kasideyle paşaya 
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kendini tanıttı. Aynı yıl II. Irakeyn seferi sırasında Kanûnî’ye sunduğu bir 

kasidede Hayâlî’yi hicvetti. Bu kasideyi haber alan ve Hayâlî’yi hiç 

sevmeyen Rüstem Paşa, Yahyâ’yı  hemen himayesine alarak Ebû Eyyûb-i 

Ensârî mütevelliliği verir. Kısa bir zaman sonra da Kapluca, Orhan Gazi ve 

Bayezid mütevellilikleri de ilave edilir. Nahcıvan Seferi sırasında Kanûnî’nin 

oğlu Şehzade Mustafa’yı idam ettirmesi üzerine hem padişahı hem de Rüstem 

Paşa’yı hicvettiği meşhur mersiyesini kaleme alan şair bir anda her şeyini  

kaybeder, mütevellilik görevlerinden azledilirek 27 veya 30 bin akçe zeamet 

ile İznorvik’e sürgün edilir. Süleymaniye Camii’nin inşasının bitimi 

dolayısıyla Kanûnî’ye sunduğu kasidesinde içinde bulunduğu sıkıntılı 

durumu dile getirdi ancak bu da fayda etmedi. Rüstem Paşa’nın ölümü 

üzerine mersiye görünümünde bir hicviye nazmederek ölümünden sonra da 

paşayı hicvetti. Şair sonunda Rumeli serhaddine giderek Yahyâlı Akıncılar 

ocağına girdi. Tamışvar’da serhad gazileriyle gaza ve yağmalara katıldı. 

Kanûnî’ye son kasidesini Zigetvar Seferi’nde sundu. Hayatının son 

dönemlerinde Gülşenî Şeyhi Üryanî Mehmed Dede’ye intisap ederek 

tasavvufa yönelen şair 1582 yılında İznorvik’te vefat etmiştir (Şentürk, 

2014:356). 

 “Taşlıcalı Yahya, “sâhib-i seyf ü kalem” sıfatına layık asker şairlerden 

olup “Şehzade Mustafa Mersiyesi” gibi devrin şartları gereği yazılması 

cesaret isteyen şiiri kaleme alacak kadar gözü pek ve korkusuz bir kişiliğe 

sahipti. Kendi döneminde gazel ve mesnevi sahasının güçlü temsilcilerinden 

sayılmıştır. Nitekim hem divanında hem hamsesinde özgün olmayı 

başardığını ve kimseyi taklit etmediğini belirtir. Taşlıcalı Yahyâ 

kasidelerinde teşbib bölümlerinden itibaren hemen her beyitte bir kahraman 

şairin bir Osmanlı gazisinin çoşkun heyecanı akıcı bir üslup ve gür bir sesle 

yer almaktadır. Geleneksel kaside yapısına göre uzun tutulmuş olan 

teşbiblerde yer alan bazı tasvirlerdeki orjinallik, soyut-somurt tezadını pek 

çok yerde başarılı biçimde kullanması ve konu farklılığında gösterilen titizlik 

Yahya Bey’i çağdaşlarından ayıran özelliklerindendir. Şairin gençlik 

yıllarında yazdığı gazeller aşıkane iken Uryanî Mehmed Dede’ye 

bağlandıktan sonra yazdıkları daha ziyade dinî-tasavvufî ve rindâne 

mahiyettedir. Taşlıcalı Yahyâ, kaside ve gazellerinin yanı sıra musammatları 
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ve şehrengizleriyle de dikkat çekmiştir. Kıtalarının bir kısmı hiciv türünde 

yazılmış olup başta Hayâlî Bey olmak üzere Kandî, Rahmî, Sırrî gibi dönemin 

bazı şairlerine yönelttiği eleştirilerini yansıtmaktadır” (Kaya, 2011:156-157). 

Eserleri: Dîvân, Hamse (Şâh u Gedâ, Gencîne-i Râz, Yusûf u Zelîha, 

Kitâb-ı Usûl, Gülşen-i Envâr),  Şehrengîz-i Edirne, Şehrengîz-i İstanbul. 

 2.1.18. Şeyhülislâm Esʻad 

 Osmanlı Devleti’nin altmış yedinci şeyhlislamı olan EsǾad Efendi, 

1685 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası Ebû-İshak İsmail Efendi’dir. 

Ayrıca meşhur şaire Fıtnat Zübeyde Hanım’ın da babasıdır. EsǾad, ilk 

öğrenimini babasından aldıktan sonra, Mutavvelci Mehmet Efendi ve diğer 

alimlerden de eğitim gördü. 1710’da kendisinde Galatasaray sâlisesi pâyesi 

verilen EsǾad Efendi, böylelikle müderrisliğe başlamış, usûlü dairesinde 

yükselerek önce Abdüssselâm Medresesi’nde hemen sonrasında ise Sahn-ı 

Semân’dan birine terfi ettirilmiştir. Daha sonra Mekke ve Medine müfettişliği 

sâve fetva eminliği gibi hizmetlerde bulunan Mehmed EsǾad, sonrasında 

Edirne pâyesi ile Selanik adılığına getirildi. 1733’de kendisine Medine 

Münevvere pâyesi layık görüldü. 1734’te İstanbul pâyesi ile Mekke kadısı 

oldu. 1737’de Anadolu kazaskerliği pâyesi ile ordu kadısı olarak tayin edildi. 

1744’te Rumeli kazaskerliğine tayin olundu. Bu makama iki kere gelen EsǾad 

ikisinden de azledilmiştir. 1748’de I. Mahmut tarafından şeyhülislamlığa 

tayin edilmiştir. 1749’da bu görevinden de azledilen ve Gelibolu’da üç sene 

sürgün hayatı yaşayan EsǾad Efendi daha sonra İstanbul’a gelmiştir. EsǾad 

Efendi, 1753 yılında vefat etmiştir (Bilkan ve Çetindağ, 2006:147-148). 

 “Dîvân’ının yanında, çok sayıda dini-ilmi eserleri olan EsǾad, daha 

çok Nâbî etkisinde kalmış, Hint üslubunun önemli isimlerinden Nâilî ve 

İsmetî, çağdaşı Salim, Neylî gibi şairler için de nazire ve tahmisler yazmıştır. 

Az da olsa Nedim vadisine denemeleri vardır. Şiirlerindeki hakim unsur fikir 

ve hayaldir; lirizm bakımından oldukça fakirdir. Bunun, derin bilgi ve 

kültürüyle birleşmesi, şairin üslubunu anlaşılması güç, akıcılıktan yoksun bir 

hale getirmiştir. Sefa ve rahatın yerine, gam köşesinde yatmayı tercih ettiğini 

söyleyen şair, Lale Devri’nin zevk ve sefa dünyasına itibar etmemiştir. Onu 

bu devirle irtibatlandıran tek şiiri “lale” redifli kasidesidir. Şiirlerinde, ıstırap 
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motifinin önemli bir yer tutması, dış dünyadan ziyade insan ruhuna eğilmesi 

gerek halk ağzından gerekse Arapça ve Farsça gibi dillerden gelen birçok yeni 

kelimeye yer vermesi, şair üzerinde Hint üslubunun etkisinin önemini 

göstermektedir. Zaman zaman ses ve söz oyunlarına düşmüş yani tasannuya 

düşmüş, bu asırda oldukça yaygınlık kazanan, cinaslar, ilginç redif ve 

kafiyelerle örülü gazeller yazmış, birçok gazelin mısra başlarını kafiye 

harfleri ile başlatmıştır. Genellikle klasik estetik çizgisinde eserler veren 

EsǾad, şair olarak kardeşi İshak derecesinde tanınmamakla birlikte gerek çok 

yönlü kişiliği gerekse şiirleriyle dönemin anılmaya değer şairlerinden biridir” 

(Horata, 2015:129-130).  

Eserleri: Lehcetü’l-Lugât, Atrabü’l-Asâr fî Tezkireti Urefâ’l-Edvâr, 

Yâsin Sûresi Tefsiri, Ayetel-Kürsi Tefsiri, Hulâsatü’t-tebyîn, Tefsîr el-Ayet 

el-Musaddara bi-Rabbinâ, Risâle el-Nasrîye, İtbâku’l-Etbâk, Dîvân. 

 2.1.19. Hâşimî   

 Hâşimî, 16. yüzyılın sonları ile 17. yüzyılın başlarında yaşamış olan 

divan şairlerimizdendir. Asıl adı Mehmet Çelebi’dir. Bursa’da dünyaya 

gelmiştir. Hz. Muhammed’in (S.A.V.) soyundan geldiği için “Hâşimî” 

mahlasını almıştır. Ailesi ve doğum tarihi hakkında kaynaklarda bilgiye 

rastlanmamaktadır. Şairin kadılık görevlerinde bulunduğunu ve İstanbul’da 

öldüğünü bildiren kaynaklar ölüm tarihi hakkında farklı bilgiler vermektedir 

(Karaca, 1995:5). 

 “Beyan, maanî, kelam gibi ilimlerle bu ilimlerin değişik kollarında 

bilgi sahibi olmuş hünerli bir söz ustası ve yetenekli bir şairdir. Hâşimî, ilim 

ve irfanın revaç bulmadığı düşüncesiyle bir dükkan açmış ve saraçlıkla 

uğraşmıştır. Bayramiyye tarikatına mensup olan şair yaşadığı devrin İmam-ı 

Azam’ı olarak nitelendirdiği Şeyh Kasım’ın hizmetinde bulunmuş sonunda 

müderrris olmuştur. Tarih düşürme ve muamma söylemede ustadır. Fenni 

muammada büyük incelikler göstermiş, kimsenin söylemeye cesaret 

edemeyeceği tam tarihler düşürdüğünü, divanında her mısrası tarih olan 

birçok manzumesi olduğu ortaya koyulmuştur. Şairin kudreti yalnız güzel 

tarihler söylemekten de ibaret değildir. Aynı zamanda tabiatı kuvvetli hayal 
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gücü engin bir şairdir. Muamma söylemekte usta olan şairin bir yönü de kendi 

muammalarını şerh etmiş olmasıdır” (Ece, 2003:53-55). 

Eserleri: Dîvân, Mihr ü Vefâ. 

 2.1.20. Naʻtî-zâde 

 Mecmuada, Târîh-i NaǾtî-zâde başlığıyla yer alan 1 mısralık tarihin 

hangi NaǾtî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

 2.1.21. Veysî 

 1561 yılında Manisa Alaşehir’de dünyaya gelen şairin asıl adı Üveys 

olup “Veysî” mahlasıdır. Kadı Mehmed Efendi’nin oğlu ve şair Makâlî’nin 

yeğenidir. Alaşehir’de başladığı tahsil hayatını daha sonra gittiği İstanbul’da 

devam ettirmiş ve Molla Sâlih Efendi’den mülâzım olarak kadılığa 

yönelmiştir. Veysî, Osmanlı İmparatorluğunun muhtelif bölge ve ilçelerinde 

görevlerde bulunmuştur. Sırasıyla Mısır, Akhisar, Tire, Alaşehir, Siroz, 

Üsküp, Tırhala’da kadılık görevlerinde bulundu. Bununla birlikte Aydın, 

Saruhan, İnebahtı ve Eğriboz’da emvâl-i hâssa müfettişlikleriyle görevlen- 

dirildi. Yedinci defa Üsküp kadılığı yaparken 1626 yılında bu son görevinden 

azledildi. 15 Ağustos 1628 yılında Üsküp’te vefat etti (Kaya, 2013:76). 

 “Veysî ve aynı yüzyılda yaşamış olan Nergisî asıl şöhretlerini inşâ 

tarzındaki başarılarıyla kazanmışlar ve devirlerinde nesrin en büyük üstadları 

sayılmışlardır. Veysî’nin nesir dili Nergisî’ye göre daha sade olmakla birlikte 

ilk okuyuşta anlam çıkarmak zordur. Teşbih, istiare, çeşitli tenâsüb sanatları 

kullanmıştır. Cümleler zincirleme tamlamalar, bileşik isimler ve sıfatlarla 

örülmüştür. Dîvân’ı incelendiğinde, kasidelerde yer yer ağdalı, Arapça ve 

Farsça terkiplere, ender kullanılan kelimelere yer verildiğini görürüz. Fakat 

gazellerinde kullandığı dil son derece akıcı tabi, rahat ve zevklidir. Orijinal 

diyebileceğimiz hayalleri vardır. Tasvir gücü çok kuvvetlidir. İnsanda 

durağan bir tablodan ziyade bir film izliyor etkisi yaratır. Son derece ince 

hayalleri, canlı, renkli bir anlatımı vardır. Şiirlerini atasözleri ve deyimlerle 

zenginleştirmiştir. Şiirlerinde hikemî düşüncelere, devrinin eleştirisini yapan 

dizelere de sıkça rastlarız” (Toska, 1985:27-29). 
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Eserleri: Dîvân, Dürretü’t-Tâc fî Sîreti Sâhibi’l-Mirâc, Hâbnâme, 

Münşeât, Merace’l-Bahreyn fî Ecvibe ǾAla İǾtirâzâti’l-Cevherî, Düstûrü’l-

Amel, Fütûh-ı Mısr, Gurretü’l-Asr fî Tefsîri Sûreti’l-Asr, Hicviyye. 

 2.1.22. Arayıcızâde Ferdî 

  Ferdî’nin Safâyî Tezkiresi’nde asıl adı Hüseyin olarak geçmektedir. 

İstanbul’da doğduğu, Arayıcızâde lakabıyla tanındığı, ilk dönemlerinde 

devlet büyüklerinden bazı kimselere hizmet edip tahsilinden sonra paşalara 

kethüdalık hizmetinde bulunduğu daha sonra Mısır’dan Kahire’ye gönderilip 

orada mukabeleci olduğu, divan haceleri zümresine katılarak orada sipahi 

katipliği ve maliye tezkireciliği görevlerinde bulunduğu yazılıdır. Ayrıca bin 

beyitlik bir Şad-nâme ve Esmâ-i Bilâd ismiyle manzum bir eseri olduğu  ve 

1709 (1021) tarihinde vefat ettiği belirtilmiştir (Çapan, 2005:481).  

 “Şuarâ tezkirelerinde Ferdî sohbet ehli, kabiliyetli ve nazik bir şair 

olarak değerlendirilmiştir. Kaynaklar özellikle lugaz söylemede ve tarih 

düşürmede meşhur bir sanatkar olduğunda birleşirler. Ayrıca şiirlerinde 

külfetsiz bir söyleyişe sahip bulunduğu ifade edilir” (Küçük, 1995:370). 

Eserleri: Şâpurnâme Mesnevisi, Esmâü’l-Büldan Kasidesi. 

 2.1.23. Nâbî 

XVII. yüzyılda yaşamış divan şairlerinden olan Nâbî, 1642 yılında  

Urfa’da doğmuştur. Asıl adı Yusuf’tur. Nâbî’nin Urfa’daki hayatı ve gençlik 

dönemi hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. Gençliğinde ciddi bir 

eğitim aldığı sanılan şairin, Yakup Kalfa adındaki bir Kadirî şeyhine bağlı 

olduğu rivayet edilir. Şairin yazı yazma konusundaki mahareti, mutasarrıfın 

dikkatini çekmiş ve mutasarrıf tarafından devlet merkezi olan İstanbul’a 

gönderilmiştir. Nâbî, Musâhib Mustafa Paşa’ya intisab eder ve kısa zamanda 

Divân Kâtibi olur. Şiirleriyle IV.Mehmed’in dikkatini çekerek padişahın av 

gezmelerine davet edilir. 1671 yılında Lehistan seferine katılır. Nâbî, 1678 

yılında beraberinde büyük bir heyetle Hacca gider. Hac dönüşü Musâhib 

Mustafa Paşa’ya kethüda olmuştur. Musâhib Mustafa Paşa’nın 1685’te 

Kapudan-ı Deryalık göreviyle İstanbul’dan uzaklaşmasıyla, Nâbî de Paşa ile 

birlikte Mora’ya gitmiştir. Nâbî, Musâhib Mustafa Paşa vefat edince  

İstanbul’da duramaz ve Halep’e gider. Burada evlenerek devletin de 
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yardımıyla rahat bir yaşam sürer. Ancak Çorlulu Ali Paşa sadrazamlığa tayin 

edildiğinde şairin devlet tarafından bağlanan maaşı kesilir ve evi elinden 

alınır. Daha sonra Halep Beylerbeyliğine tayin olan Baltacı Mehmed Paşa, 

maaşı ile evini kendisine geri verir. 1710 yılında  Baltacı Mehmed Paşa 

yeniden sadarete geçince Nâbî’yi de İstanbul’a getirir. Nâbî, İstanbul’a 

döndükten sonra sırasıyla Darbhâne Eminliği ile Başmukabelecilik ve 

Mukabele-i Süvârî mansıplarına getirilmiştir. Şair, Halep’ten döndükten iki 

yıl sonra, 12 Nisan 1712’de vefat etmiştir. Mezarı Üsküdar’daki 

Karacaahmed Mezarlığı’ndadır (Bilkan, 2018: 9-18). 

“Nâbî, kaside, tarih düşürme, mesnevi, lügaz, muamma, seyahat, 

tarih, mektup gibi çeşitli şekil ve türlerde; dinî, içtimaî, siyasî vb. değişik 

konularda birçok eser vermiştir. Gayet kolay, rahat ve tekellüfsüz yazan velut 

bir şairdir. Bazen Hint üslubunu gereği olarak, zircirleme Farsça terkipler 

kullanmış ve bu terkipler içinde mücerret ve müşahhas mefhumları 

birleştirerek yeni mazmunlar bulmuştur. Bu mazmunlar sayesinde fikrinin 

derinleşmesini, hayallerinin genişlemesini sağlamıştır. Ancak o, bu Farsça 

terkipler yanında, sağlam ve temiz bir Türkçe’yi, halk deyimlerini, 

atasözlerini de kullanmayı ihmal etmeyerek, yerine göre bunlar arasındaki 

uyuşma ve dengeyi sağlamakta ustalık göstermiştir. Edebi sanatlarla 

mazmunlara da önem veren şair, manayı esas almakla birlikte lafzı da ihmal 

etmemiştir. Şiirleri şekil yönünden sağlam olan Nâbî, vezne ve kafiyeye de 

hakim bir şairdir” (Diriöz, 1994:466-467).  

“Nâbî, çağının huzursuzluk ve kararsızlıkları, hükümet yönetiminden 

başlayarak çeşitli meslek erbabı arasında yaygınlaşan zulüm, hile, yalan, 

rüşvet, mal ve menala aşırı rağbet, riyakarlık, her işte menfaata bağlılık gibi 

kötü huyların toplumu kemirmesi karşısında: fikir ve hikmetin kanatları 

gölgesinde -manen olsun- rahat ve dagdagasız yaşamak iç arzusuyla dolu bir 

şahsiyettir. Şiirlerinde bazen eleştirilerde bulunup ferahlamak, bazan 

hikmetle yoğrulmuş düşünce ve görüşlerle olanlara ibretle bakmak ve nihayet 

bazen de insanın aslında güçsüz ve zaif bir mahluk olduğunun derin 

hassasiyeti ve aczi içinde teslimiyetle hafif bir isyan arasında gidip gelmek -

hemen hemen- göze çarpan özelliklerin ön safında yer almaktadır ”(Karahan, 

1987:56-57). 
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“Şiirleri, çağının toplum hayatında görülen kötümserliği, tevekkülü, 

kanaati yansıtır. Ahlak düşkünlüğünü, açgözlülüğü, mal ve makam hırsını, 

hasisliği vb. gibi kötülükleri, kısacası, çağının bozuk düzenini ve çökmeye 

yüz tutmuş gidişini şiirlerinde yeren Nâbî, şiirinin bu özelliğiyle devrinin 

güçlü ve sadık temsilcisidir. Şair, Hikemi şiir yazışının nedenini de buna 

bağlar. Şiirin, kişisel ve toplumsal aksaklıkları okuyucuya gösterip okuyanı 

uyarabilmesi, doğru yola yöneltebilmesi için hikmet-âmiz olması lazımdır” 

(Mengi, 1987:34). 

“Kötü ve güç günlerini yaşayan bir toplumun insanı olarak Nâbî, 

çağının yapısal özelliklerinden önemli ölçüde etkilenir. Bu etkilenmeyi 

öncelikle, onun, toplumunu hemen her yönüyle şiirlerinde yansıtmasındaki, 

yani Osmanlı İmparatorluğu’nun o günlerdeki kötü durumunu bütün 

açıklığıyla gözler önüne sermesindeki başarısında görürüz. Gerçekten de 

Nâbî’nin şiirlerinden yüzyılın siyasal, toplumsal, ekonomik ve kültürel 

bakımından genel görünümünü saptayabiliriz. Bu nedenle, Nâbî’nin 

şiirlerinin çoğu, yüzyılın genel durumu üzerine bilgi edinmemizi sağlayan 

birer belge niteliğindedir” (Mengi, 2014:226-227). 

Eserleri: Türkçe Dîvân, Dîvânçe-i Fârisî, Tercüme-i Hadîs-i ErbaǾîn, 

Hayriyye, Hayrâbâd, Sûrnâme, Tuhfetü’l-Harameyn, Fetihnâme-i Kamaniçe, 

Münşeât, Zeyl-i Siyer-i Veysî.  

 2.1.24. Vehbî 

 XVIII. yüzyıl divan şairlerinden olan Vehbî, İstanbul’da doğdu. Asıl 

adı Hüseyin’dir. Babası, İmamzâde Mehmed Efendi’nin kethüdası Hacı 

Ahmed Efendi’dir. Nesebi Ehl-i beyt’e dayandığından “Seyyid” lakabıyla 

anılmıştır. Silsilesi Hüsâmeddin Efendi’ye ulaştığından gençliğinde bir süre 

“Hüsâmî” mahlasını kullanan şair, hocası Mirzazâde Ahmed Neylî’nin 

tavsiyesi üzerine “Vehbî” mahlasını kullanmaya başladı. Sünbülzâde Vehbî 

ile karıştırılmaması için Vehbî-i Kadîm veya Vehbî-i Evvel diye anılır. 

Mirzazâde Şeyh Mehmed Efendi’den iyi bir öğrenim gören şair ayrıca 

Abdülbâki Arif Efendi’den de hat dersi aldı. 1696’da Hocazâde Seyyid 

Osman Efendi’nin Anadolu Kazaskerliğine mülazım oldu. 1711 yılında Rus 

seferi vesilesiyle yazdığı kaside ve tarihlerle III. Ahmed’in ilgisini çekti. 
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Uzunca bir süre İstanbul medreselerinde müderrislik yaptı. 1720’de kaleme 

aldığı Sûrnâme’sine mükafat olarak ikinci defa fethinde Tebriz’e kadı tayin 

edildi. Ardından Kayseri, Manisa ve Halep mevleviyetlerinde bulundu. 1735 

yılında Halep’ten ayrılırken hacca gitti. Hac dönüşünde hastalandı ve 1736 

yılında İstanbul Aksaray’daki evinde vefat etti. Cerrahpaşa’da Cambaziye 

Mescidi haziresine defnedildi (Dikmen, 2009:74). 

 “Vehbî, her ne kadar kolay yazabilen güçlü bir şair olsa da şiiri 

yeterince ciddiye alınmamış, buna rağmen döneminde oldukça meşhur olarak 

dönemin reîs-i şâirânı olan Osman-zâde Tâib tarafından gerçek şairlerle şair 

geçinenleri ayırt etmesi için kendisini vekili olarak bu göreve atamıştır. 

Vehbî’den benzeri az bulunan, günde bin beyit yazmaya muktedir güçlü bir 

şair ve münşî olarak bahsedilmektedir. Kasidede NefǾî’yi, gazelde Nâbî’yi 

örnek alan Seyyid Vehbî, Nedîm’in ortaya çıkmasıyla onun izinde gazeller 

yazmıştır. Ancak o asıl Nâbî ekolüne bağlı kalıp o vadide şiirlerini söylemiş 

ve kendini onun “hayru’l-halef”i saymıştır. Şiirlerinde dikkat çeken nokta- 

lardan biri de sosyal hayata ve mahallî unsurlara yer vermesidir”(Şentürk ve 

Kartal, 2014:514).  

Eserleri: Dîvân, Sûrnâme, Hadîs-i ErbaǾîn Tercümesi, Leylâ vü Mecnun, 

Risâle-i Sulhiyye, Tariz. 

 2.1.25. İbn-i Kemal 

 Osmanlı Devleti’nin dokuzuncu şeyhülislamı olan İbn-i Kemal 1468-

69 tarihinde Tokat’ta doğdu. Asıl adı Şemseddin Ahmed’dir. İbn-i Kemal 

önce askeri sınıfa girmiş ve II. Bayezid devrinde seferlere katılmış daha sonra 

askerlik mesleğini terkederek ilmiye sınıfına geçmiştir. Askerlikten 

ayrıldıktan sonra Molla Lütfî, Kestelli, Hatipzâde Muhyiddin Mehmed 

Efendi, Muârifzâde Sinânüddin Yusuf gibi zamanın tanınmış alimlerinden 

usûl ve tefsir ilimleri üzerine ders gördükten sonra icazet alarak tahsilini 

tamamlamş ve Edirne’deki Ali Bey Medresesine müderris olarak tayin 

edilmiştir. Sonra Anadolu Kazaskeri Müeyyidzâde Abdurrahman Efendinin 

tavsiyesi üzerine II. Beyazıt’ın himayesine mazhar olan İbn-i Kemal’e İdris 

Bitlisi’nin Farsça yazdığı Osmanlı Tarihi’ne nazire olmak üzere Türkçe bir 

Osmanlı Tarihi yazma vazifesi verilmiştir. Çeşitli medreselerde müderrislik 
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görevinde bulunan İbn-i Kemal,1515’te Edirne Kadılığına, 1516’da Anadolu 

Kazaskerliğine getirilmiştir. Bu makamdayken Yavuz’un Mısır Seferi’ne 

katılmıştır. 1526 yılında Zenbili Ali Efendi’nin ölümü üzerine Şeyhülislam 

olmuştur. Bu makamda sekiz sene kaldıktan sonra 16 Nisan 1534’te vefat 

etmiştir (Bilkan ve Çetindağ, 2006:41-42). 

 “Kemalpaşazâde, şiirlerinde derin hayallere, bol çağrışımlı edebi 

sanatlara pek rastlanmaz. Şiiri hikmetli söz olarak görür ve bir fayda 

sağlamasını ister. Aşka ve hikemi konulara daha çok önem verir, tasavvufî 

yorumdan uzak beyitler üzerinde yoğunlaşır. Duygu ve hayal yerine akla, 

mücerredden ziyade müşahhasa meyli bu yüzdendir. Bu özellik 

Kemalpaşazâde’nin günlük hayata ve devrine ışık tutan beyitlerinde de 

görülür. Dili sade, ifade yapısı sağlamdır. Gerek atasözlerini ve deyimleri 

sıkça kullanması, gerekse cinas sanatını başarılı bir şekilde uygulaması 

Bursalı Ahmed Paşa, Necâtî Bey, Kabûlî gibi şairlerin eserlerinden 

etkilenmesine bağlanabilir. Özellikle kasidelerinde yaşadığı dönemi 

canlandıran imajlara önem vermiş, yer yer orijinal anlatımlar yakalamıştır. 

Herhalde Arap edebiyatında olan yakınlığı dolayısıyla diğer divan şairlerinin 

aksine hiçbir şiirinde mahlas kullanmamıştır” (Saraç, 2002: 244-245). 

Eserleri: Tevârih-i Al-i Osman, Bürde Kasidesi Tercümesi, Fetvalar, 

Tercüme-i RücûǾış-şeyhi İlâ-sibâhi’l Kuvve Ǿale’l-bâh, Dakâik’ul-Hakâik, 

Câmiü’l-Fürs, Risale-i Kafiye, Manzum Darb-ı Meseller, Nigâristân, Şerh-i 

Yek Beyt-i Hâfız, Tefsir, Şerhu ErbaǾîn, Risale İstahlâfü’l CumǾa. 

 2.1.26. Nûrî 

 Şuarâ tezkirelerinin taranmasından elde edilen verilere göre; 16-19. 

yüzyıllar arasında yaşamış ve Nûrî mahlasını kullanarak şiirler yazmış 30 şair 

olduğu bilgisine ulaşıldı. Ancak çalışmamıza konu olan mecmuada, iki 

kasidesi bulunan şairin bu Nûrî’lerden hangisi olduğu tespit edilememiş ve 

muhtelif edebiyat kaynaklarında mecmuda yer alan şiirleri bulunamamıştır. 

Fakat şairin mecmuada 136a-138a varakları arasında bulunan 95 ve 96 

numaralı iki kasidesinin muhtevasını incelediğimizde 18. yüzyıl sonu ve 19. 

yüzyılın başlarına kadar yaşadığını öğrendiğimiz, 1807 yılında vefat etmiş 

Vidin Ayanı Pasbanzâde Osman’ı övmüş olduğunu gördük. Bununla birlikte 
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96 numaralı kasidesinin sonunda 1212 tarihi yazılıdır. Bu tarihi Miladi 

takvime göre çevirdiğimizde 1797-98 tarihlerine tekabül ettiğini 

görmekteyiz. Yakaladığmız ipuclarından hareketle Nûrî’nin, 18 ila 19. 

yüzyıllarda Balkan Coğrafyası’nda yaşamış bir divan şairi olabileceğini 

düşünüyoruz. 

 2.1.27. Derdli İdris 

 Şuarâ tezkirelerinde ve çeşitli edebiyat kaynaklarında bu isimde bir 

şaire ve mecmuada yer alan iki şiirine de ulaşamadık. Ancak mecmuadaki 

şiirlerinde sıklıkla Vidin şehrinin geçmesi ve 1758-1807 yılları arasında 

yaşamış, Osmanlı Devleti’ne isyan ederek Vidin ve Kuzey Bulgaristan’ı ele 

geçirmiş asi bir ayan olarak nitelendirilen Pazvantoğlu Osman’ı övüp O’nun 

kendisine karşı olan ve şiirlerde “hâricîler” şeklinde telaffuz edilenlerle   

mücadelesini anlatması,Derdli İdris’in hangi dönemde ve coğrafyada yaşamış 

olabileceğine dair tahminlerde bulunabilmemize olanak sağlamaktadır. Bu 

bilgiler bize Derdli İdris’in 1758-1807 yılları ve sonraki yıllarda Balkan 

Coğrafyası’nda yaşamış bir şair olabileceğini düşündürmektedir. 

 2.1.28. Derviş İbrahim 

 Edebiyat kaynaklarında bu isimde bir şaire ve mecmuada mevcut 

kasidesine ulaşamadık. Ancak mecmuadaki kasidesinde Aliyyü’l-Murtaza, 

Zülfikâr, Hacı Bektaş Veli ve üçler gibi motifleri kullanması Alevî- Bektâşî 

Geleneği’ne bağlı bir şair olabileceği izlenimini oluşturmaktadır. 

 2.1.29. Bâkî 

 Asıl adı Abdülbâkî olan şair, 1526-27’de İstanbul’da dünyaya 

gelmiştir. Babası Fatih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. Bâkî, 

gençliğinde saraç çıraklığı görevinde bulunmuştur. Yaratılışındaki okuma ve 

öğrenme arzusu onu medreseye yöneltti. İyi bir medrese eğitimi gören Bâkî, 

Karamanî Ahmed ve Mehmed efendilerden, Süleymaniye müderrislerinden 

olan Kadızâde Şemseddin Ahmed gibi devrin tanınmış alimlerinden ilim 

tahsil etmiştir. Ders arkadaşları arasında NevǾî, Edirneli Mecdî, Hoca 

Saadeddin, Üsküplü Vâlihî ve Karamanlı Muhyiddin gibi ilerde ün yapacak 

şair ve ilim adamları bulunmaktaydı. 1555’te Nahcivan Seferi’nden dönen 
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Kanûnî’ye ilk defa kasidesini takdim etti. Bu vesileyle sultanın lütuf ve 

takdirine mazhar oldu. Bâkî, bu devirde refaha ve bütün imparatorluğa 

yayılan bir şöhrete ulaştı. Başta Kanûnî ve diğer devlet ricaline yazdığı 

kasidelerle ve güzel gazellerle takdir topladı. Padişahın arzusuyla onun 

şiirlerine nazireler yazdı. Bâkî aynı zamanda Osmanlı Devleti’nin çeşitli 

yerlerinde kadılık, müderrislik, Anadolu ve Rumeli kazaskerliği vazifelerinde 

bulunmuştur. Ancak yıllarca arzu ettiği şeyhülislamlık makamına gelemeden 

7 Nisan 1600 tarihinde vefat etmiştir (Şentürk ve Kartal, 2014: 322-323).  

 “Bâkî, rind bir şairdir. Zevke, eğlenceye düşkün yaratılışı ve rindçe 

yaşama isteği şiirine de yansımıştır. Bâkî, dünyayı kısa, geçici bir hayal alemi 

olarak görür.İnsanın ömrü kısadır. Bunu elden geldiği kadar rahat, zevk ve 

eğlence içinde geçirmeli kısacık ömrünü iyi değerlendirmesi, hayatını 

yaşaması gereklidir. Gam, keder, üzüntü bir yana bırakılmalıdır. Her şairde 

olduğu gibi Bâkî’de de felekten, kara bahtından, ters talihinden, yaşadığı 

devrin kadirbilmezliğinden, hatta fakr u zaruretden yakınma vardır. Fakat 

bütün bunların altında yaşama arzusu sezilir. Fuzûlî’de olduğu gibi, gerçek 

bir acıyı, ıstırabı duymamış ve şiirlerinde duyurmamıştır. Bâkî’nin şiirlerinde 

anlatmaya çalıştığı ıstırap yüzeyseldir, derinlere inmez. Bâkî’nin şiirlerinde 

tasavvuf hemen hiç görülmez. Tasavvufî şiirlere divanında yer vermemiştir. 

Bâkî, buna karşı yaşadığı dünyanın gerçekleriyle ilgilenmeyi, dış dünyayı, 

devrinin ihtişamlı hayatını şiirine aktarmayı tercih etmiştir. Tasavvufu ve 

tasavvufî aşkı konu edinmeyen Bâkî’nin aşkı beşeri aşktır; gerçek dünya 

aşkıdır. Bâkî, bütün güzellere ve güzelliklere aşıktır. Bâkî’nin şiirinde 

derinlik yoktur, yüzeyseldir. Bir beyitte, ilk anlamı altında başka anlamlar 

arama gereği yoktur. Bâkî’nin şiirlerinde tabiat önemli yer tutar. Şair şirinde 

yer yer, İstanbul’da gördüğü; baharını yazını, kışını yaşadığı gerçek tabiatı 

anlatma çabası görülür. Soyut ya da gerçek olsun Bâkî’de tabiat, tablo 

çizilerek anlatılmıştır. Bâkî’nin şiirlerinde Kanûnî devrini, bu devrin hayatını, 

zenginliğini bulmak mümkündür” (İpekten, 2018; 32-35). 

 “Bâkî’nin şiirleri, şekil bakımından kusursuz, nazım tekniği yönüyle 

sağlamdır. Aruza hakim olan bu usta şair, çağdaşlarının düştüğü nazım 

sorunlarından kurtulmuştur. Bâkî, mısralarını kurarken kelimeleri ustaca 

seçmiş, bu hususta çok titiz davranmıştır. 15. yüzyılda başlatılıp 16. yüzyılda 
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da sürdürülen Türkçe kelimelerle kafiye yapma gayretine Bâkî’de katılmış ve 

bunda başarılı olmuştur. Bâkî’nin dili yer yer ağırlaşmakla birlikte, 

mısralarının büyük kısmında sade ve külfetsiz İstanbul Türkçesini başarıyla 

kullanmıştır. Bâkî’nin şiirlerinde ahenk önemli bir unsurdur. Şair bunu 

kelimelerin dizilişinde ahenk bakımından uyumlarına dikkat ederek sağladığı 

gibi aliterasyon, asonans vb. söz tekrarlarıyla da sağlamıştır. Bâkî üzerinde 

Şeyhî, Necâtî, Ahmed Paşa, Hayâlî ve Zâtî gibi Divan şiirinin kendisinden 

önce usta şairlerinin etkileri görülür. Ancak, Bâkî, bu etkilerden kısa zamanda 

kurtularak şiirde orjinalliği yakalamış ve Divan şiirine kendi damgasını 

vurmayı başarmıştır” (Mengi, 2019; 173-174). 

Eserleri: Dîvân, Fezâilü’l-cihâd, Meâlimü’l-yakîn fî-Sîreti Seyyidi’l-

mürselîn, Fezâil-i Mekke. 

 2.1.30. Nâzım 

 İncelemiş olduğumuz şuarâ tezkirelerinde ve diğer edebiyat 

kaynaklarında, şairin mecmuada bulunan Nâbî’nin gazeline yapmış olduğu 

bir adet tahmisin Nâzım mahlasını kullanarak şiirler yazmış on şairden hangi 

Nâzım’a ait olduğu tespit edilememiştir. 

 2.1.31. Râmî Mehmed Paşa 

 Râmî Paşa 1655’te İstanbul’un Eyüp semtinde doğdu. Terazici Hasan 

Ağa’nın oğludur. Gençlik yıllarında bir müddet baba mesleği olan su 

yolculuk yaptıktan sonra şiir ve inşaya kabiliyeti sebebiyle Dîvân-ı Hümâyûn 

Kalemi’ne girdi ve zamanla katipliğe yükseldi. Şiirdeki mahareti dolayısyla 

dönemin şairleri arasında tanındı, Sâmî ve Nâbî ile yakınlık kurdu. İkinci 

vezir Damad Musâhib Mustafa Paşa’nın yanında masraf katipliği yaptı. 1678-

79 yıllarında Nâbî hacca giderken ona eşlik etti. Hac dönüşü Mustafa Paşa, 

Nâbî’yi kethüdalığına getirince onu da divan efendiliğine tayin etti. Paşa’nın 

vefatına kadar Nâbî ile mahiyetinde bulundu. Ardından Dîvân-ı Hümâyun 

Kalemi’ne döndü, bir müddet kasedarlık yaptıktan sonra beylikçiliğe tayin 

edildi. 1694 yılında reisülküttaplığa getirildi. Ancak 1697’de bu görevden 

azledildi. Daha sonra sadarete Amcazâde Hüseyin Paşa getirilince yeniden 

reisülküttap oldu. 1698 yılında gerçekleşen Karlofça müzakerelerine elçi 

olarak gönderildi. Görüşmeler sırasında başarılı bir müzakere örneği 
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gösterdiği için takdir edilmiş ve padişahın iltifatına mazhar olmuştur. 28 

Aralık 1702 tarihinde üç tuğlu kubbe veziri tayin edildi. 1703’te Dalbatan 

Mustafa Paşa yerine sadrazamlığa getirildi. Sadrazamlığı sırasında, Feyzullah 

Efendi’nin şeyhülislamın gücünü kırmak amacıyla Moralı Hasan Paşa ile iş 

birliği yaparak birtakım tertiplere girişmesi sebebiyle  Edirne Vakası adı 

verilen isyan çıktı. Bu isyan sonucu II. Mustafa tahtan indirilip yerine III. 

Ahmet tahta çıkarıldı. Feyzullah Efendi, Edirne’de işkenceyle öldürülerek 

cesedi Tunca Nehri’ne atıldı. Râmî Paşa’nın ise sadrazamlığı sona erdi. 7 

Ekim 1704’te Mısır valisi oldu. Ancak valiliği döneminde Mısır’da hüküm 

süren kıtlığı yönetmekte başarısız olunca azledildi ve Rodos adasına 

gönderildi. 8 Mart 1708 tarihinde şiddetli bağırsak enfeksiyonu sonucunda 

Rodos’ta vefat etti (Ahıshalı, 2007:449-450). 

Eserleri: Dîvân, Münşeat, Vekâyi-i Müsâlehâ. 

 2.1.32. Hâfız-ı Konevî 

 Hâfız-ı Konevî’nin kaynaklarda hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında 

yeterli bilgi yoktur. Onunla ilgili Ahdî’nin Gülşen-i ŞuǾarâ, Latîfî’nin 

Tezkiretü’ş-ŞuǾarâ ve Tabsıratü’n-Nuzâmâ ve Kınalızâde Hasan Çelebi’nin 

Tezkire’ş-ŞuǾarâ adlı tezkirelerinde kısa bilgilere rastlamaktayız. Ahdî 

Gülşen-i ŞuǾarâ adlı eserinde Hâfız’ı Konyalı, ilim sahibi, hafızası güçlü, 

herkesin sevip rağbet ettiği, hoş sesli ve iç acıcı şiirleri olan, Arapçayı ve 

Farsça’yı bilen bir şair olarak nitelendirir (Solmaz, 2005: 268). Latîfî ise 

Hâfız’ın Farîsîdan ve Mesnevîdan, pîr-i ruşen-zamîr (hakikatleri bilen pir), 

ilim sahibi bir kimse olduğunu fakat şiirlerinin o kadar nazik, güzel, hayal 

bakımından zengin ve sanatsal olmadığını belirtir (Canım, 2000: 220-221). 

Hasan Çelebi ise onun Farîsîdan ve Mesnevîhan olduğundan bahseder 

(Kutluk, 2014: 278). 

  2.1.33. Lebîb 

  Lebîb, 1695 yılında Diyarbakır’da doğmuştur. Asıl adı Hüseyin 

Abdulgafûr’dur. Şair, şiirlerinde Lebîb mahlasını kullanmıştır. Diyarbakırlı 

olduğu için Lebîb-i Amidî olarak da tanınmıştır.  Kaynaklarda Lebîb’in ailesi 

ve nasıl bir eğitim aldığı hususunda fazla bir bilgi yoktur. Yaklaşık yirmi yıl 

Diyarbakır’da müftülük yapmış olması ve şiirlerinde dini kavramlarla birçok 
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kere medreselerde okutulan ders kitaplarının isimlerinin geçmesi, iyi bir 

medrese eğitimi aldığını göstermektedir. Şair çoğunlukla sıkıntılarla dolu bir 

hayat sürmüştür. Kalabalık bir aileye sahip olması ve zaman zaman maaş 

alamaması sebebiyle, halinden sürekli şikayet etmiş, türlü vesilelerle yazdığı 

kaside ve tarihlerinde bu fakr u zaruretini dile getirmiştir. Şiirlerinde dikkat 

çeken rindâne tavır, ortalama bir divan şairinden çok farklı bir özellik 

göstermez. Ondaki rindlik, geleneğin ortak tavrına dayanır. Kaside ve 

tarihlerinde mübalağa ve fahriyeye yatkın ve yüksek perdeden seslenen şair, 

özellikle gazellerinde divan şiirinin aşık/şair tipinin bütün özelliklerini 

gösterir. Lebîb, 1768 yılında vefat etmiş ve Rum Kapısı dışındaki kabristana 

defnedilmiştir (Kurtoğlu, 2004:25-34). 

Eserleri: Dîvân 

 2.1.34. Münîf Antâkî 

 18. yüzyıl divan şairlerinden olan Münîf Antakya’da dünyaya 

gelmiştir.nAsıl adı Mustafa’dır. Babası Antakya’nın erdemli ve alim kişile- 

rinden Muhammed Efendi’dir. Münîf’ten bahseden kaynakların hiçbirinde 

O’nun doğum tarihi, aile fertleri, çocukluğu, gençliği, ölüm tarihi mezarının 

yeri hakkında kesin bilgi yoktur. İlk tahsilini Antakya’da gören Münîf o 

yıllarda hat sanatını da öğrendi. Daha sonra Antakya’dan Şam’a, Bağdat’a 

gitmiş ve Halep’te uzun zaman kalmıştır. H.1137 M.1724 kışında İstanbul’a 

gelen Münîf Hezârî mahlasıyla şiirler yazmış, İstanbul’a geldikten sonra 

Raşid Efendi’nin tesiriyle mahlasını Münîf olarak değiştirmiştir. Raşid 

Efendi, Afganlı Şeref Han’a elçilikle görevlendirilince Münîf de onunla 

birlikte 1728’de İran’a gitmiş, yolculuktan sonra da İstanbul’a geri 

dönmüştür. Münîf, Damat İbrahim Paşa ve Kaptan-ı Derya Kaymak Mustafa 

Paşa’ya yazdığı kasidelere karşılık şair Nedîm’in de telkiniyle Hasn-ı 

Mansure Kazası kuzatlığına tayin edilmiştir. Şeyhülislam İshak Efendi’nin 

padişah fermanıyla bütün kuzatlıkları iptal etmesi üzerine Münîf inzivaya 

çekilmiş daha sonra Defterdar Boz İbrahim Paşa’nın kisedarlığı görevine 

getirilmiştir. Bu görevdeyken Osmanlı Ordusuyla İsakçı seferine katılmıştır. 

İsakçıdan ayrılan Münîf hastalanınca tekrar İsakçı’daki Osmanlı ordusuna 

katılmış ve Halisa Osman Efendi’nin katiplik hizmetinde bulunmuş, orduyla 
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İstanbul’a gelince azledilmiştir. 1744’te Yeğen Mehmed Paşa’ya kaymakam 

katibi olmuştur. Aynı yıl Lehistan’a elçilik görevine gönderilen Münîf 

Lehistan’dan döndükten sonra rûz-nâmeci-i sânî görevine getirilmiştir. Bu 

görevden de azledildikten sonra 1740 yılında maliye tezkireciliğine getirilmiş 

ancak kısa süre sonra yine azledilmiştir. İran’da hüküm süren Nadir Şah’a 

Caferi mezhebinin İslamiyet’e aykırı olduğunu izah için 1741 tarihinde 

Osmanlı Devleti tarafından İran’a elçi olarak gönderilmiştir.1742’de Münîf 

ikinci kez maliye tezkireciliğine getirilmiştir. Daha sonra hamisi Atıf 

Efendi’nin ölümünden çok etkilenen Münîf inzivaya çekilmiş, 1743 yılında 

da vefat etmiştir (Kılıç, 1995:2-7). 

 “Münîf, derviş meşrep, hoş sohbet, hazır cevap bir kimsedir. Ayrıca, 

Türk, Acem, Irak ve Arap makamlarına vakıf iyi bir musikişinas ve iyi bir 

icracıdır. İlk şiirlerinde Hezârî mahlasını kullanmış İstanbul’a geldikten sonra 

Raşid’in tesiriyle Münîf mahlasını tercih etmiştir. Gençlik yıllarında Hezârî 

mahlasıyla genellikle aşıkane şiirler yazan şair, Şam, Bağdat ve Halep’te 

bulunduğu sıralarda Nâbî ve Raşid gibi şairlerle karşılaşma fırsatı bulmuş ve 

onların etkisiyle hikemi şiir tarzına yönelmiştir. Divanında bir münacat 

dışında dini şiirler yoktur. Asıl şöhretini kasideleriyle sağlamıştır. Münîf 

kasidelerinde NefǾî ve Hint üslubunun etkisi altında kalmıştır. Şiirlerinde 

tasavvuf önemli bir yer tutmamaktadır. Gazellerinin sayısı diğer şairlere göre 

oldukça azdır. Bunlarda nazım tekniği güçlü, yer yer türünün güzel örnekleri 

arasına girebilecek şiirlere rastlanmakla birlikte, kasidelerindeki derinlik 

yoktur. Münîf az yazan, titiz bir şairdir. Terkiplerle örülü külfetli, ağır bir 

üslubu olmakla birlikte, kelime seçiminde titiz davranmış, zorlama ve zevksiz 

ifadelerden kaçınmaya çalışmıştır” (Horata, 2015: 110-111). 

Eserleri: Türkçe Dîvân, Manzum Kırk Hadis Tercümesi, Zafer-nâme-i 

Mensûre, Münşeât. 

 2.1.35. Kelîm 

 Yaptığımız araştırmalar sonucunda, Divan edebiyatında Kelîm 

mahlaslı dört adet şaire rastlanmıştır. Ancak mecmuada bir gazeli bulunan 

şairin bu Kelîm mahlaslı şairlerden hangisi olduğu tespit edilememiştir. 
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 2.1.36. Hâtem 

  18. yüzyıl divan şairlerinden olan Hâtem’in asıl adı Ahmed’dir. 

Doğum tarihine ilişkin kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 

Mora yakınlarındaki Akova’da doğmuştur. Babası, Dîvân-ı Hümâyûn kalem 

memurlarından Saray Bosna’da kütüphanesi olan Akovalı Osman Şehdî 

Efendi’dir. Babasının Akovalı oluşu sebebiyle Akovalızâde olarak da bilinir. 

Hatem, 1703 tarihinden sonra İstanbul’a gider. Dâru’l-Fuhûla girer. Burada 

hüsn-i hat, sülüs ve nesih yazı çalışmaları yapar, bu konuda icazet alır. 

Şehzâde Sultan Mehmed Han Camii’de bulunan Nakşîbendî tarikatı 

şeyhlerinden Tokâdî Mehmed Emin Efendi’ye intisap eder. Daha sonra 

Mekke’ye gider Yek-dest Şeyh Ahmed Cüryânî’ye intisap eder. İrşat için 

icazet aldıktan sonra Mısır’a gider ve orada on sene kalır, bu süre zarfında 

fenni ilim tahsil eder. Bir süre Keşan ve Turhal’da bulunur. Yenişehir-i 

Fener’e kırk sene üzerine yeniden döner. Ömrünün son yıllarını burada halkı 

irşad faliyetleriyle geçirir. Hâtem Yenişehir-i Fener’de 1754 senesinde vefat 

etmiştir (Varışoğlu, 1997:4-6). 

 “Akovalızâde Türkçe, Arapça ve Farsça şiirler yazmış, farklı 

alanlarda eserler vermiş, aynı zamanda dönemin tasavvuf hayatında etkili 

olmuştur. Onun şiirlerinde dönemin diğer şairlerinde de görüldüğü gibi XVII. 

yüzyıl Türk şiirine hakim olan, anlam ve hayal derinliği, içe dönük ıstırap 

hissi, abartı, tezat, yeni kelime ve mazmunlar, tasavvufî tema gibi 

özellikleriyle öne çıkmış bir şiir tarzı olan Sebk-i Hindî akımının 

temsilcilerinden Nâbî ve Nedîm-i Kadîm’in etkisini görmek mümkündür. 

Ahmed Hâtem ayrıca halk inançları, halk adetleri, gelenek ve görenekleriyle 

ilgili unsurları atasözleri ve deyimlerle harmanlayarak şiirlerinde 

kullanmıştır. Bazı şiirlerinde dönemin toplumsal olumsuzluklarını eleştirmiş, 

bu amaçla irsâl-i mesel sanatına çokça başvurmuş, kendisi de özlü sözler 

söylemiştir. Şiirlerinde dinî ve tasavvufî mazmunlara fazlaca yer vermiştir 

”(Açık, 2016:63-64). 

Eserleri: Dîvân, Şerhu’l-Lüma, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî, Şerh-i Tuhfe-i 

Vehbî, Kasîdetü’l-Hâdim Benî Adem, Şerhu’l-Bedri’r-Reşîd fî elfâzi’l-küfr, 

Fevâǿid-i Hâtemiyye, Mültekâ Şerhi, Manzûme fi’l-ahlâk. 
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 2.1.37. Şehrî 

 17. yüzyıl divan şairlerinden olan Şehrî’nin asıl adı Ali’dir. 

Malatya’da doğmuştur. Kaynaklarda, ailesi, ne zaman doğduğu, kaç yaşına 

kadar Malatya’da kaldığı ve ne zaman İstanbul’a geldiği konularında bilgi 

yoktur. Fakat doğumundan belli bir zaman sonra İstanbul’a gelmiş, tahsilini 

burada yapmış, NefǾî’nin talebesi olmuştur. Bu bilgiler ışığında Şehrî’nin 

özellikle kasidede bu yüzyıla damgasını vuran NefǾî’nin öğrencisi 

olmasından yola çıkarak iyi bir eğitim aldığını ve iyi bir şiir kabiliyetine sahip 

olduğunu söyleyebiliriz. Eğitimini tamamladıktan sonra Dîvân-ı Sultânî 

katipleri zümresine katıldığı, bir süre bu görevi yürüttüğü; yazısının güzel 

olması hem şiir hem inşası hem de imlasının düzgün olmasından dolayı, o 

dönemde vezîriâzam olan Gürcü Mehmed Paşa’ya tezkireci olmuştur. Şehrî 

1660 yılında vefat etmiştir.Şehrî hayattan zevk alamama, bahtsızlık, feleğin 

türlü cefaları gibi temaları çok sık dile getirmiştir. Bulunduğu görev gereği 

birçok Osmanlı şehrini gezmiş ve gezdiği yerlerin çeşitli özelliklerini ve 

güzelliklerini, divan şiiri estetik değerleri ölçüsünde, müstakil şiirlerde dile 

getirmiştir. Safâyî Tezkiresi’nde, Şehrî’nin bir divan meydana getirdiği için 

herkes tarafından benimsenen ve beğenilen bir şair, şiir meclislerinin aranılan 

ismi ve seçkin bir şair olarak bir hayli söhret sahibi olduğunu ve şiirlerinin 

ateşli ve renkli olduğunun altını çizmektedir. Fuad Köprülü, Şehrî’nin dikkate 

değer bir şair olduğuna işaret ederken; Ali Nihat Tarlan ise onun hayal 

gücündeki zenginliğine ve zincirleme sıfat tamlamalarını kullanmakta 

gösterdiği başarıya dikkat çeker (Demirel, 1999:1-10). 

Eserleri: Dîvân. 

 2.1.38. Zihnî 

 Yaptığımız araştırmalar neticesinde, Türk edebiyatında Zihnî 

mahlasıyla şiirler yazan yaklaşık yirmi beş divan şairine rastlanmıştır. Ancak 

mecmuada yer alan Zihnî mahlaslı üç adet gazelin hangisine ait olduğu tespit 

edilememiştir. 
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 2.1.39. Hamîrî 

 İncelediğimiz şuarâ tezkireleri ve diğer edebiyat kaynaklarında bu 

isimde bir şair kaydedilmemiştir.  

 2.1.40. Nefʻî 

 NefǾî’nin asıl adı Ömer’dir. Doğum yeri Erzurum Pasinler’dir. Babası 

Mehmed Bey’dir. İlk mahlası zarara mensup anlamında “Darrî” iken, genç 

yaşlarda Gelibolulu Alî’nin tavsiyesi ile fayda ve menfaate mensup 

anlamında “NefǾî’ye çevirmiştir. Sultan I. Ahmed’in tahta çıktığı yıllarda ve 

bir tavsiye ile İstanbul’a gelen şair, kabiliyeti ile kısa zamanda kendini 

tanıtarak, devirlerini idrak ettiği I. Ahmed, II. Mustafa, II. Osman ve IV. 

Murad gibi dört hükümdara ve devletin ileri gelenlerinden birçoğuna 

birbirinden güzel kasideler sunmuş ve bazı önemli görevlerde bulunmuştur. 

Şair, IV. Murad’ın saltanat yıllarında şöhretinin zirvesine ulaşmıştır. Padişah, 

NefǾî’nin övgü ve yergilerinden hoşlanıp şairi takdir etmiş, onu meclislerinde 

bulundurmuştur. Ancak padişah, 1630 Haziran’ında yağmurlu bir günde 

babasının Beşiktaş’taki köşkünde şairin Sihâm-ı Kazâ’sını okurken, 

yakınında bir yere yıldırım düşmesi üzerine elindeki şiir mecmuasını yırtar 

ve NefǾî’yi azlettirerek bir daha hiciv yazmaması için kendisinden söz alır. 

Sultan IV. Murad’ın emri veya izniyle idam edilen şairin cesedinin denize 

atıldığı rivayet edilir. Tam bir tarih ve sebep bilinmemekle birlikte, bu idamın 

27 Ocak 1635 günü ve Bayram Paşa hakkında söylediği bir hiciv yüzünden 

gerçekleştiği öne sürülmektedir (Şentürk ve Kartal, 2014:428-429).   

 “NefǾî, eski edebiyatımızda kaside ve hicivleriyle ünlü divan 

şairimizdir. NefǾî, divan edebiyatının gür sesli şairlerindendir. Kendinden 

emin ve sanatına güvenen bir kişiliği vardır. Sevgisini ve öfkesini dile 

getirirken, şairin sesinde alışılmamış bir ton dinlenir. Seslenişleri yüksek 

perdedendir. Şair, bildiğini açıkça söylemekten çekinmez. İfadelerinde sert, 

acımasız, hatta biraz da isyancı tavırlar sezilir. NefǾî’nin, şiire yöneldiği ilk 

dönemlerinde doğu klasiklerini, özellikle de İran edebiyatı ve edebi 

şahsiyetlerini yakından takip etmiştir. Şair, Urfî, Enverî ve Hâfız’ı çok iyi 

bilir.Türk şairleri arasında NefǾî’nin en çok meşgul olduğu şair, Bâkî’dir. 

Söyleyişte Bâkî’ye yakınlaşır. Bâkî’nin NefǾî’ye asıl etkisi yüksek perde, 
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debdebeli anlatım, tınlamalı ses ahengidir. NefǾî, şiirde musikiyi 

yakalayabilmiş şairler arasında yerini alır. Onun şiirinde musiki perdeleri ve 

nağmeleri vardır. NefǾî’nin çoğu şiirinde açığa çıkan sert mizacı gazellerinde 

perdelenmiş gibidir. Gazelde fazla yer almayan fahriye onun gazeline 

yerleşmiştir. Gazellerinde işlediği aşk, hicran, elem, hararet, rindçe anlatımı 

benimser” (Akkuş, 1999:706-709). 

 “NefǾî, Türk edebiyatında Bâkî’den sonra kasidede üstad olmuş, 

Sebk-i Hindî etkisi ile şiirlerinde söz sanatlarından çok manaya önem vermiş, 

zincirleme tamlamalar kullanarak şiirde mana derinliği temin etmiş, 

muhayyile gücünü kullanarak mübalağada iğrak ve guluv derecesinde 

övgüler ve tasvirler yapmış, ahenge çok önem vererek kasidelerinde yüksek 

tonlu bir şiir dili kullanmış, şiire yeni kelimeler sokarken Farsça terimler ve 

atasözlerinden yararlanmış, klasik kasideye fahriye ve raşiyeyi kasideye giriş 

bölümü olarak sokmuştur. Bütün bu özellikleriyle NefǾî, Türk edebiyatının 

kaside üstadı olarak tanınmıştır ”(Ocak, 2002:81). 

 “NefǾî’nin övgü ve yergi şiirleri için, kendi yaşadığı dönemden 

günümüze kadar çok söz söylenmiştir. Bütün yazarların üzerinde birleştikleri 

nokta, NefǾî’nin bu alanda en büyük şair olduğudur. Övgü ve yergide “ifrat” 

veya “tefrit” yolunu seçen, yani övdüklerini göklere çıkartan, yerdiklerini 

yerin dibine geçiren; fakat hiçbir zaman ikisinin ortasında bir yol 

benimsememiştir. NefǾî’nin bütün övgülerinde mübalağanın büyük bir payı 

olduğu söylenebilir. O övdüğü kişileri sahip oldukları özellikler ötesinde, 

görmeyi arzu ettiği biçimde yüceltmiştir. Ancak, edebiyatımızda övgüleriyle 

olduğu kadar övünmeleriyle de tanınmış olan NefǾî’nin övünmelerinde belli 

başlı iki nokta görüyoruz. Bunlardan ilki, onun şairlik yeteneğine ve şiirlerine 

rakip tanımayan tutumu; ikincisi ise kendisini tanınmış İran şairleriyle bir 

tutması, hatta çoğu zaman onlardan üstün görmesidir” (Ünver, 1987: 45-62).  

 “O, kasidenin manası içinde bulunan mübalağa sanatını doruğa 

çıkarmış, bu sanatı çok defa kasidesini süslemek için bir estetik malzeme 

olarak kullanmıştır. Fahriyeyi yani kendini övmeyi kasidenin vazgeçilmez 

unsuru yapmıştır. Kasidesinde medh ettiği kimseyle sanki karşı karşıya 

konuşur gibidir. Bu teklifsizce davranışı ile seleflerinin yani kendisinden önce 

gelmiş şairlerin yapmadığını yapıyor, kendi şahsi meselelerini konunun içine 
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katıyor, düşmanlarını şikayet ediyor, hiciv yazma huyu için bahaneler ileri 

sürüyor. Onun kasideleri, bazan bir dostuna içini dökmek için bazan da bir 

büyüğe kötü ahvalini bildirip yardım dilemek için veya düşmanlarından 

şikayet için yazılmış mektuplar gibidir. Kısaca denilebilir ki NefǾî padişahı, 

veziri, müftiyi v.s. değil kendisini medh etmekte, onlardan değil kendisinden 

bahsetmektedir ”(Çavuşoğlu, 1991:84).  

Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Tuhfetü’l-uşşâk, Sihâm-ı Kazâ. 

 2.1.41. Remzî 

 Yaptığımız araştırmalar sonucunda, Divan edebiyatında Remzî 

mahlaslı on dört adet şair tespit edilmiştir. Ancak mecmuadaki bir gazel ve 

müfredin Remzî mahlaslı bu şairlerden hangisine ait olduğu tespit 

edilememiştir.    

 2.1.42. Cevrî 

 Cevrî’nin asıl adı İbrahim’dir. Emir Çelebi için istinsah ettiği bir 

Mesnevi nüshasının sonuna düşürdüğü tarihe bakılırsa 1595-1600 tarihleri 

arasında doğduğunu söylemek mümkündür. Gençliğinde iyi bir tahsil görmüş 

olan Cevrî Galata Mevlevîhanesi şeyhi İsmail-i Ankaravî’nin sohbetlerine 

katıldı ayrıca Beşiktaş ve Yenikapı Mevlevîhanelerine de devam etti. Derviş 

Abdî-i Mevlevî adlı bir hattattan yazı dersleri aldı. Günümüze ulaşan 

yazılarından usta bir talik kırması hattatı olduğu anlaşılmaktadır. Cevrî bir 

süre Dîvân-ı Hümâyûn katipliği yaptı, daha sonra bu görevinden istifa ederek 

devlet ricali için istinsah ettiği eserlerin geliriyle geçimini sağladı. Esrar 

Dede, Cevrî’nin Mevleviyye tarikatına intisap ettiğini ve Ankaravî’nin müridi 

olduğunu, Naîmâ Sarı Abdullah Efendi’ye mensup olduğunu; Müstakimzâde 

ve Abdülbaki Gölpınarlı Cevrî’nin ayrıca Bayramî-Melâmî tarikatına mensup 

olduğu görüşündedirler. Cevrî Çelebi 1654 yılında İstanbul’da vefat etmiştir 

(Ayan, 1993:460). 

 “Cevrî’nin edebi şahsiyetini ortaya koyan en önemli eseri Dîvân’ıdır. 

Devrin hemen bütün şairlerinde olduğu gibi onun da kaside ve gazellerinde 

NefǾî’nin etkisi görülmektedir. Ancak Cevrî’nin şiirllerinde hiciv ve mizaha 

da rastlanmaz. Gazellerinde yer yer Bâkî edası hakimdir. Safâyî “Asrun 

fesâhat ve belâgatle meşhur olan şâǾir-i şîrîn-makâli” diyerek onun dil ve 
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üslubunun güzelliğini belirtmiştir. Özellikle yazmış olduğu “terkib-bend” ve 

“terci-bend”leriyle dikkat çeken Cevrî, Bağdatlı Rûhî ile en güzel şeklini 

bulan eğilimin bu asırdaki en belirgin temsilcilerindendir” (Şentürk ve Kartal, 

2014:442). 

Eserleri: Dîvân, Hall-i Tahkîkât, Selîmnâme, Hiye-i Çihâr-yâr-ı Güzîn, 

Aynü’l-Füyûz, Melhame, Nazm-ı Niyâz, Risâle-i MuǾammâ, Müfredât-ı 

Tıbb. 

 2.1.43. Vecdî 

 XVII. yüzyılın divan şairlerinden olan Vecdî’nin asıl adı 

Abdülbâki’dir. Boğuk Mustafa namında birinin oğludur. Tahsil gördükten 

sonra Divan kalemine girmiş ve derece derece Beylikçiliğe kadar yüksel- 

miştir. Köprülü Mehmed Paşa’nın Vecdî’ye göstermiş olduğu teveccühü 

Şâmî-zâde’nin çekemeyişi ve onu kendisine rakip görüp nücum ilminden 

hareketle hükümet aleyhinde bazı hiselerin meydana geleceğini söylemesi 

üzerine Vecdî üç arkadaşıyla birlikte 1661’de idam edilmiştir (Sarı, 1993:5). 

 “Akıcı ve sade gazelleriyle edebiyatımızda ikinci derece bir şair 

olarak nitelendirilen Vecdî, bazı beyitlerinde Bâkî ve NefǾî’yi eski, kendisini 

değişik ve yeni şeyler söyleyen şair olarak göstermektedir. Dostu Mezâkî’yi 

üstat olarak saymış ve ona bir müzeyyel gazel yazmıştır. Vecdî, Sebk-i Hindî 

özelliği taşıyan bazı beyit ve şiirleri olmasına rağmen daha çok klasik üslupla 

şiir yazan şairlerin etkisinde kalmıştır. Bâkî ve Nedîm çizgisinde önemli bir 

şahsiyet olan Vecdî’nin şiir anlayışı üstadı Mezâkî gibi sadedir. Bu sadelik 

sadece dil ve üslup bakımından değil, aynı zamanda mazmun, hayal ve mana 

yönündendir. İfadesi açık ve sağlamdır. Nâilî ve onun etkisinde olan 

Cevrî’nin aksine Vecdî’de vuzuh vardır. O daha çok Fehîm-i Kadîm’in 

yolunda olmuştur. Vecdî aynı zamanda iyi bi hattatdı” (Şentürk ve Kartal, 

2014:444).  

Eserleri: Dîvân. 

 2.1.44. Nazîr İbrahim  

 Edirne’de dünya’ya gelen Nazîrâ İbrahim Efendi’nin Edirne Vakası 

(1115/1703) sırasında on yaşında olduğunu söylediğine göre (1105/1693-94) 

yılında doğmuş olmalıdır. Edirne Gülşenî Dergahı şeyhi Manisalı İbrahim 
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Gülşenî’nin torunu, Sarıca Paşa Medresesi müderrisi Şeyh Mustafa 

Gülşenî’nin oğlu, şair ve edip Edirneli Kâmî’nin yeğenidir. Tasavvuf ve ilim 

ortamında büyüyen İbrahim Nazîrâ medresede tahsilini sürdürürken 

babasının emriyle Sezâî-yi Gülşenî’ye intisap etti. Tahsilini tamamladıktan 

sonra Edirne mahkemesinde katiplik yaptı. 1718 yılında Mısır kadılığına 

tayin edilen amcası Kâmî Efendi ile birlikte Kahire’ye gitti. Burada kaldığı 

süreyi İbrâhim Gülşenî Asitânesi’nde geçiren Nazîrâ’ya dergahın şeyhi 

tarafından teberüken tâc-ı şerif tekbirlendi. Ertesi yıl amcası görevden 

azledilince Edirne’ye döndü. Uzun yılar Edirne medreselerinde müderrislik, 

Babaeski, Tekirdağ, Mısır ve Eski Zağra’da kadılık yaptıktan sonra Eski 

Zağra yakınlarındaki bir köyde inşa ettiği tekkede irşad faaliyetine başlayan 

Nazîrâ 1774 yılında vefat etti (Akkuş, 2006:454). 

 “Nazîr İbrâhim, mensur eserler kaleme almış bir müellif ve Divan 

sahibi mutasavvıf bir şairdir. Tasavvufî düşüncelerini aktarmada didaktik ve 

telkin metodlarını kullanarak şiirlerini kaleme almıştır. Pek çok şair 

yetiştirmiş Gülşenî tarikatının son halkalarından biridir. Nazîr, şiirlerinde 

elinden geldiği ölçüde eskilerin tekrarına düşmemeye çalışmış, yeni nükte ve 

mazmun arayışını, eski mazmunları tekrar etmek istemeyişini defalarca dile 

getirmiştir. Nazîr İbrâhim’in en önemli özelliklerinden biri de çok sayıda 

nazire yazmasıdır. O hem kendinden önce yaşamış önemli şairlere nazireler 

yazdığı gibi yaşadığı dönemin şair ve kalem erbabına da nazireler yazmıştır. 

Nazîr İbrâhim kendi şiirleriyle ilgili: Şiir yazmakta zorlanmadığını ve kolayca 

şiir yazdığını, bazı kimseleri evine çağırarak onlara aruz öğrettiğini, pek çok 

eser inceleyerek şiirler yazdığını, çok söz söylemek yerine az ve hikmetli 

sözler söylemek gerektiği, şiirlerinde yeni mazmunlar kullandığı ve 

kendisinin şair olma vasfını hak ettğini söylemiştir. Nazîr İbrahim çağdaşı 

birtakım şairlerin yanı sıra en çok Nâbî’den etkilenmiştir denilebilir. Zira o 

da Nâbî gibi şiirde tefekkürü savunmuştur. Nazîr üzerinde Nâbî kadar olmasa 

da Nedîm’in etkisinden de söz etmek mümkündür” (Şengün, 2006:64-73). 

 Eserleri: Dîvân-ı Nazîr, Muammeyât-ı Manzûme, Manzûme-yi 

Ahlâkiyye, Beyân-ı Hurûf-ı Teheccî, Risâle-i Ehâdîs-i ErbaǾîn-i Sülâsiyye, 

Risâle-i ErbaǾîn ale’l-Kelimeteyn, Tercüme-i Kasîde-yi Münferice, İnsan-

nâme, Behcetü’l-ebrâr ve lem’atü’l-esrâr, Câmiu’l-muǾcizât, Muhtasar Târîh-
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i Osmânî, Muhtasar Târîh-i Edirne, Beyân-ı Rûh bâ-Akvâl-i Sahîha, Risâle-i 

Nuût-ı Şerife, Risâletiü’l-furûk, Şerh-i Gazel-i Mevlânâ, Şerh-i Gazel-i 

Niyâzî-i Mısrî, Şerh-i Gazel-i Usûlî, Şerh-i KıtǾa-i Aynân, Tuhfe-i 

Gülşeniyye,  Beyân-ı Tarîkat-ı Gülşenî, Tuhfetü’z-zevrâ, Tuhfetü’s-sâlikîn, 

Tuhfetü’l-letâif, Tercüme-i Câmiu’l-hikâyât, Tercüme-i Risâle-i Etvâr-ı 

SebǾa, Münci’l-melâl ve mûsıli’l-kemâl, Letâif-i İmâm-ı Azam, Kavsiye Bâ-

Ehâdîs-i Şerife ve Ebyât-ı Latîfe Der-tîr-Endâzî, Mecmûa-yı Mekâtib.  

 2.1.45. Sâ’ib 

 İncelemiş olduğumuz edebiyat kaynaklarında, şairin mecmuada yer 

alan bir adet gazelinin Saǿîb mahlasını kullanarak şiirler yazmış dört 

Saǿîb’den hangisine ait olduğu tespit edilememiştir. 

 2.1.46. Şeyhülislâm Yahyâ 

 Osmanlı Devleti’nin yirmi yedinci şeyhülislamı olan Yahyâ Efendi, 

1552’de İstanbul’da doğmuştur. Babası, Ankaralı Bayramzâde Zekeriya 

Efendi’dir. İlk tahsilini babasından gördükten sonra Yahyâ, Abdulcebbarzâde 

Derviş Mehmet Efendi’den de ders almıştır. Sırasıyla 1587’de Atik Ali Paşa, 

1590’da Şehzade ve Üsküdar Valide medreselerine müderris olmuştur. Sonra 

kadılık mesleğine geçen şair 1596’da Halep, 1597’de Şam Kadılığına tayin 

edilmiştir. 1599’da Mısır Kadılığına tayin olan Yahyâ Efendi daha sonra 

Bursa, 1602’de Edirne ve 1604’te Anadolu, altı ay sonra Rumeli Kadılığına 

tayin edilmiştir. Daha sonra bir olaydan dolayı görevden ayrılan Yahyâ 

Efendi 1619’da üçüncü kez bu göreve getirilmiştir. 1622’de Esǿad Efendi’nin 

yerine şeyhülislam olarak tayin olmuştur. Kemankeş Ali Paşa’nın Yahyâ 

Efendi hakkında uydurduğu yalanlara inanan V. Murad, Yahyâ’yı 1623 

yılında şeyhülislamlıktan azlettirmiştir. Ancak, 1625’te onun yerine 

şeyhülislam olan Esǿad Efendi vefat edince, ikinci kez şeyhülislamlık Yahyâ 

Efendi’ye verilmiştir. Recep Paşa’nın teşvik ve tahrikiyle Yahya Efendi 

yeniden 1632’de görevinden alınmış, yerine Ahizâde Hüseyin Efendi 

geçmiştir. Ahizâde Hüseyin Efendi’nin idamından sonra Yahyâ Efendi, bir 

fermanla üçüncü kez sadrazamlık makamına getirilmiştir.Yahyâ Efendi IV. 

Murad ve İbrahim devrinde de makamında kalmıştır. Görevdeyken 1644 

yılında vefat etmiştir (Bilkan ve Çetindağ, 2006:85-86).  
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 “Şeyhülislâm Yahyâ Efendi şair olarak çağının gerçek gazel 

ustalarından biri olarak değerlendirilmektedir. Dili zarif ve temiz, hayali 

zengin, ifadesi ince ve nükteli bir şairdir. Günlük zevkleri, duyguları aşkları 

samimi bir eda ile işlemiştir. Sanatlara düşkün değildir. Aşıkâne, kalenderâne, 

rindâne ve bazen şuh bir edası vardır. Gazelde rubai veznini ilk kullanan 

kişidir. Gazellerinde divan şiirinin klasik konularından aşk, zevk, kader, 

ayrılık, vuslat gibi bireysel meselelerin yanında mahalli hayat, tasavvuf ve 

toplumsal konuları da işlemiştir. Şair bizzat yaşadıklarını şiirlerinde zaman 

zaman aksettirmiştir. Öbür taraftan bahar, tabiat, felekten şikayet, kendini 

övme gibi hemen her şairin işlediği konular da görülmektedir” (Solmaz, 

2018: 12-16). 

 “Yahyâ Efendi, daha önceki asırlarda Necâtî Bey ve Bâkî tarafından 

temsil edilen “şehir Türkçesi”ni başarıyla devam ettirmiştir. Eski devirle yeni 

devir arasında köprü rolünü üstlenen şair Gibb’in de zikrettiği gibi Bâkî ve 

Nedîm’le birlikte Osmanlı şiirinde tekamül zincirini muhafaza etmiştir. 

Özellikle gazellerindeki duru ve sade Türkçe, türlü söz ve mana sıkıntılarına 

düşmeden dile hakim, rahat ve rindce söyleyiş ona haklı olarak çağdaşı şairler 

arasında en seçkin mevkiyi kazandırmıştır. Şeyhülislâm Yahyâ’nın 

gazellerindeki en belirgin özellik İlâhî aşkı, yoğun ve taşkın bir beşerî aşk 

kisvesi altında başarıyla işlemiş olmasıdır. Onun eserlerinde tasavvuf, şarap, 

meyhane ve birbirinden güzel sevgililer arasında taşkın bir şuh eda ile 

öylesine sembolleştirilip gizlenmiştir ki; bu ustalık şiirin inceliklerine vakıf 

olmayanları şaşırtıp şair hakkında menfi yorumlar yaptıracak derecelere 

ulaşmıştır. Şiirlerinde mahallî unsurlara da yer veren şairin sanatlara fazla 

düşkün olmadığı görülmektedir. Bâkî’de dikkati çekecek kadar yoğun olan 

sanat gösterme titizliği onda yoktur. Kelime oyunlarına ve tekellüflü anlatıma 

rağbet etmeyen Yahyâ’nın şuh ve serbest üslubu adeta Nedîm’i müjdeler. 

Onun toplumdaki olumsuzluklarla onlara sebep olan tipleri iğneleyici 

ifadeleri, asrın üslubunu belirleyici olması yönüyle dikkat çekmektedir” 

(Şentürk ve Kartal, 2014:434).  

Eserleri: Dîvân, TaǾlîku Şerhi CâmiǾi’d-dürer, Tahmîsü Kasîdeti’l-

bürde, Nigâristân Tercümesi, Fetâvâ-yı Yahyâ Efendi, Sâkî-nâme, Manzûme-

i Ferâiz Şerhi. 
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 2.1.47. Fitnat Hanım 

  18. yüzyılda yetişmiş kadın şairlerimizden olan Zübeyde Fitnat 

Hanım, Şeyhülislâm Mehmed Esad Efendi’nin kızıdır. İstanbul’da dünyaya 

gelen Fitnat Hanım’ın doğum tarihi belli değildir. Kaynaklarda, 1730 veya 

1748 gibi herhangi bir vesikaya dayanmayan tarihler ileri sürülmüştür. Başka 

bir kayda göre 1723-24’te doğan kardeşi Mehmed Şerif’ten yaşça küçük 

olduğu belli olan Fitnat’ın doğum tarihi bundan sonraki yıllarda aranmalıdır. 

İçinden beş şeyhülislam çıkmış, kültür seviyesi çok yüksek değerli bir ailede 

yetişmiştir. Fitnat Hanım Koca Rağıp Paşa zamanında şöhret bulmuş Rağıp 

Paşa’nın şair ve alimlerle olan sohbet meclislerine de katılmıştır. Fitnat 

Hanım 1780 yılında İstanbul’da vefat etmiştir (Akün, 1996:39-46). 

 “Fitnat Hanım’ın şiirleri, kendi kadın hassasiyetini yansıtmaktan uzak 

hikemi ve aşıkane söyleyişlerden ibarettir. Kanaatkar olmak, dünya malı ve 

mevkilerine önem vermemek, felekten şikayet şiirlerinin başlıca konusudur. 

Bu düşüncelerini külfetsiz, akıcı, zarif bir söyleyişle dile getirmiştir. Fakat 

kudretli bir şair olmaması sebebiyle şiirleri duygu ve hayal derinliğinden 

yoksundur. Bazen, Nedîm tarzında şuhane gazeller de söylemiştir. Fitnat az 

yazan titiz bir şairdir. Daha çok gazellerinde başarılı olmuştur. Divanında 

sadece 4 kaside vardır. Divan’ında diğer şairler gibi tarihler önemli bir yer 

tutmaktadır. Divan’ında 36 muamma ve 4 lügaza yer vermesi, dille 

oynamaktan zevk aldığını göstermektedir. Fitnat, devrinde fıkraları ve 

şairliğiyle oldukça meşhur olmuş, şiirleri elden ele dolaşmış bir şairdir. Bazı 

gazelleri bestelenmiştir. Fıtnat, renkli kişiliğiyle olduğu kadar, küçük 

divanıyla da sonraki asırda da unutulmamış klasik şiirin en güçlü kadın şairi 

olarak kabul edilmişştir” (Horata, 2015:135-136). 

Eserleri: Dîvân, Mektup. 

 2.1.48. Nâ’ilî Kadîm 

 Asıl adı Mustafa olan Nâǿilî’nin babası maden katiplerinden Pîrî 

Halife’dir. XIX. yy. şairlerinden Manastırlı Nâǿilî’den ayırmak için ondan 

daha çok “Nâǿilî-i Kadîm” olarak bahsedilmiştir. Dîvân’ından elde edilen 

bilgilere göre zayıf ve hastalıklı bir bünyeye sahip olan Nâǿilî, küçük yaşta 

anne ve babasını yitirmiş, bütün ömrü maddi ve manevi acılarla geçmiştir. 
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Eserlerinden iyi bir tahsil görerek Farsça’yı çok iyi öğrendiği anlaşılmaktadır. 

Eğitiminden sonra Dîvân-ı Hümâyûn’da ve Maâdin Kalemi’nde katiplik 

ederek baş halifeliğe yükselmiştir. Ancak hayatı boyunca bu makamdan 

yükseğe çıkamamıştır. Nâǿilî-i Kadîm 1666 yılında vefat etmiştir.  Mezarının 

Fındıklı’daki Sünbülî Dergâhı haziresinde olduğu ve daha sonra Beyoğlu 

Kabristanı’na nakledildiği bildirilmektedir (Şentürk-Kartal, 2014:436).  

 “Nâǿilî, 17. yüzyılda görülen Sebk-i Hindî üslubunun edebiyatımız- 

daki en büyük temsilcilerinden biridir. Nâǿilî, şiirlerinde süslü ve ağdalı bir 

dil kullanmış, anlama sözden çok önem vermiştir. Beyitlerin anlamları son 

derece ince, derin ve içiçe geçmiştir. Aklın yerine muhayyilenin geçmesi, 

gerçek yerine hayallerin kullanılması, ıstırap ve karamsar bir ruh hali, 

mübalağa ve tezad sanatlarını şiirlerinde çokça kullanması, dilde yabancı 

kelime ve bu kelimelerle yapılan tamlamaların uzunluğu ve çokluğu, soyut 

kavramlı kelimelerin somut kavramlı kelimlerle birleştirilerek tamlamalar 

yapması ve bu tamlamaları sık kullanması ve şiirlerinde tasavvuf unsurlarını 

taşıdığı görmekteyiz. Nâǿilî de tasavvuf hiçbir zaman şairliğinin önüne 

geçememiştir. Nâǿilî’nin şiirlerinde tasavvuf gazellerinin hemen hemen 

hepsinde ve müseddeslerinde işlenmiştir. Nâǿilî de birçok şair gibi, hayatın 

çirkinliklerinden kaçmak, çektiği acılardan düşüncede olsun kurtulabilmek 

için tasavvufa sığınmıştır. Ayrıca, etkisinde kaldığı Hind üslubunun da 

kaçınılmaz unsurlarından bulunduğu için, bu üslubun diğer şairleri gibi Nâǿilî 

de tasavvufî aşkı işlemiştir. Kısacası Nâǿilî’nin tasavvufla ilgisi esastan değil, 

sanat yönünden olmuştur. Nâǿilî, tasavvufu amaç edinmemiştir. Şiirlerinden 

de anlaşıldığı üzere hayatından memnun olmadığı, bulunduğundan daha 

fazlasını istediği , dünyaya sıkı sıkıya bağlı ve ihtiraslı bir insan olduğu için 

iyi bir mutasavvıf olamamıştır” (İpekten, 2014: 67-82). 

Eserleri: Dîvân.  

 2.1.49. Rızâ’î 

 Rızâǿî hakkında “Aşık Çelebi’nin MeşâǾirü’ş-ŞuǾarâ” adlı tezkiresin- 

de asıl isminin Abdülkerim olduğu, Bursalı olduğu, Kassâbzâde namıyla 

anıldığı, çocukluğundan beri yüksek zekası, ilim ve fazilet sahibi olmasıyla 

dikkat çektiği ve Çorlu’da müderrislik yaptığı yazılıdır (Kılıç, 2010:1370-
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1371). “Beyânî Tezkiresi’nde” yukarıdaki bilgilere ek olarak neşeli ve 

umursamaz yaradılışlı olduğu için Deli Kerim olarak anıldığı, 500 akçe ile 

Kudüs kadısı olduğu ve göreve giderken vefat ettiği yazlıdır. “Sicil-i 

Osmânî’de” ise kadı olduğu ve 1577 yılında vefat ettiği bilgisi verilmektedir 

(Akbayar, 1996:1392). 

 2.1.50. Seyyid Zihnî 

 Seyyid Zihnî’nin Şefkât Tezkiresi’nde tam ismi Seyyid Mehmed SâǾid 

olarak geçmektedir. Tezkirede şairin Keşanlı olduğu, memleketinde 

mahkeme katibi olduğu ve müretteb bir divanı olduğu yazar (Önder, 

2006:113-117). Sicill-i Osmânî’de ise şairin ismi Mehmed SâǾid Efendi’dir. 

Keşanlı olduğu, III. Selîm döneminde (1789-1807) vefat ettiği ve bir divanı 

olduğundan bahsedilir (Akbayar, 1996: 1714). Hersekli Ârif Hikmet 

Tezkiresi’nde ismi es-Seyyid Mehmed Efendi olarak zikredilmektedir. Ârif 

Hikmet, şairin kitap haline getirilmiş bir “Dîvân’ı” ve aşk temasını işleyen 

“Vasl-ı âbâd-nâm” isimli mensur bir eserinin olduğunu ve bu eserleri 

gördüğünü ayrıca Dîvân’ının dibacesinde, 1180 adet şiirini bir araya 

topladığından bahseder. Bunun yanında Şefkat Tezkiresi’nde de iki adet 

gazelinin olduğu, vefat tarihinin bu tezkirede de yazılı olmadığı bilgisini 

vermektedir ( Erdem: 2014: 71-72). 

 2.1.51. Sâbit 

 Şairin asıl adı Alâeddin Ali’dir. Bosna’nın Uziçe kasabasında 

dünyaya dünyaya geldiği için daha çok Bosnalı Sâbit diye anılmıştır. İlk 

eğitimini memleketinin tanınmış bilginlerinden Müftü Halil Efendi’den 

almıştır. Daha sonra İstanbul’a gelip Kaptanıderyâ Seydizâde Mehmed 

Paşa’ya kasideler sunmuş ve dairesine imam olmuştur. Bir zaman sonra 

Şeyhülislam Çatalcalı Ali Efendi’ye mülazım ve Lalî-zâde ailesine damat 

oldu. Bir zaman müderrislik yapmış ancak daha sonra kadılık mesleğini tercih 

etmiş ve Rumeli’de Çorlu, Burgaz, Kefe ve Yanya’da kadılık görevlerinde 

bulunmuştur.  Tekfurdağı müftülüğüne getirilen şair sekiz yıl bu görevde 

bulundu ve 1700 yılında kendi isteğiyle Bosna kadılığına atandı. Sâbit, bir 

süre sonra Konya mevleviyetine getirilir ancak bu görevinden azledilerek 

1706’da İstanbul’a geldi. Bir süre sonra da Diyarbakır mevleviyetine 
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getirildiyse de kısa bir süre sonra buradan da azledilmiştir. 5 Eylül 1712’de 

yakalandığı dizanteri hastalığından vefat ederek Maltepe’de Sarı Abdullah 

Efendi’nin ayak ucuna defnedilmiştir (Şentürk ve Kartal, 2014:447-448).  

 “XVIII. yüzyıl başlarında adından sıkça söz edilen Sâbit’in şiirlerinde 

yerli ve yeni olma özelliğinin birlikte yürüdüğü, divan şiirinin geleneksel ve 

duygusal idealizminin kırıldığı, realizm, müstehcenlik ve mizah gibi 

unsurlara yer verildiği görülmektedir. Sâbit halk ağzındaki kelimeleri 

atasözleri ve deyimlerle harmanlayarak şahsi bir üslup oluşturmuştur. Bundan 

dolayı manzumelerinde onu çağdaşlarından farklı kılan garip bir tarz ve 

değişik bir haz dünyası vardır. Dikkate değer bulduğu ve zevk aldığı her 

kelime onun şiirine girmiş, manzumelerindeki renkli ve canlı mısralar 

Tanzimat’ta kendini gösterecek olan yerli, milli bir edebiyatın müjdecisi 

olmuştur. Şiirlerinde söz oyunlarıyla birlikte alay ve maddi hazlar önemli bir 

yer tutar. Konu ve biçim yönünden gelenekleri zorlaması, divan şiirinin 

alışılagelen konuları arasına günlük hayatı ve olayları katması bir tür yanilik 

olarak değerlendirilebilir” (Karacan, 2008:349). 

Eserleri: Dîvân, Zafernâme, Edhem ü Hümâ, Dere-nâme, Berber-nâme, 

Hadîs-i ErbaǾîn Tercüme ve Tefsiri.  

 2.1.52. Fehîm-i Kadîm 

 Asıl adı Mustafa Fehîm’dir. İstanbul’da Parmakkapı’da gevrek ve 

kurabiye yapıp satan bir fellahın oğlu olmasına nazaran Arap asıllıdır. 

Bundan dolayı “Uncu-zâde” diye de anılmaktadır. Kısa hayatı talihsizlikler 

içinde geçen şair, bir süre katiplik yapmış; daha sonra Kudüs, Mekke, 

Medine, Edirne ve son olarak da Mısır’da bulunmuştur. Mısır’a gitmeden 

önce yazmış olduğu bazı şiirlerinde talihsizliğinden, Anadolu’da mevki 

sahiplerinin değer bilmezliklerinden, bu ülkenin kötülüğünden, buradan 

kurtulma arzusundan ve şairlerin rezilliklerinden şikaye eden Fehîm, her ne 

kadar Mısır’da bir süre rahata kavuşsa da zamanla buradan sıkılmış ve 

İstanbul’a duyduğu hasreti dile getirmeye başlamıştır. Bu hasret ve gurbet 

sebebiyle içkiye müptela olan Fehîm’in bu durumundan çevresindekiler 

rahatsız olmaya başlarlar ve onu valinin gözünden düşürürler. Fehîm, nihayet 

Mısır Kalesi Dizdarı Mehmed Ağa’nın sağladığı imkanlarla Mısır hazinesini 
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İstanbul’a götüren bir kafileye katılır. İstanbul’a hareket eden Fehîm, bu 

arzusuna kavuşamadan sıtma veya veba sebebiyle 1647 yılında Konya’nın 

Ilgın kazasında vefat eder (Şentürk ve Kartal, 2014:440). 

 “Fehîm’in en büyük özelliği kendine has bir üslup sahibi olmasıdır. 

Divan şiirinde genellikle kalıplaşmış biçimde tasvir edilen çevre bile onun 

gazellerinde pitoreks tasvirler ve günlük vakalarla oldukça tabii bir şekilde 

yer alır. Bunda, Sebk-i Hindî’nin yeni anlatım şekilleri ararken halk yaşayış 

ve söyleyişini şiire sokan ifade tarzının da tesiri vardır. Pek çok şiirinde 

görülen ıstırap terennümleri, divan şiirinin genel olarak benimsediği bir tutum 

veya Sebk-i Hindî’ye has bir özellik değil mizacının ve kendi hayatının şiire 

aksetmesi şeklinde görülmektedir. Ayrıca şiirlerinde esas olarak kendi iç 

dünyasını anlatan şair düşünce yerine muhayyileyi, dış dünyadan çok insanın 

heyecan ve kederlerini esas temalar tarzında benimseyen Sebk-i Hindî’nin de 

divan şiirindeki ilk büyük temsilcilerindendir. Bu üslubun bir başka özelliği 

olan söz sanatlarının yerine mana sanatlarını tercih etme yolunu benimseyen 

Fehîm şiirinde fazla sözden kaçınıp kısa ve dolgun söyleyişi tercih etmiş, aynı 

zamanda kafiye ve rediflerde de yenilikler ortaya koymuştur” (Üzgör, 

1995:295-296).  

Eserleri:Dîvân, Şehrengiz, Bahri-i Tavîl, Tercüme-i Letâǿif-i Kümmelîn, 

Durûb-ı Emsâl-i Türkî. 

 2.1.53. Osmanzâde 

 İncelemiş olduğumuz şuarâ tezkireleri ve edebiyat kaynaklarında 

Osmanzâde’nin mecmuada yer alan kıtasının aynı isimle geçen şairlerden 

hangisine ait olduğu tespit edilememiştir. 

 2. 1.54. Hüseyin 

 Mecmuada bir adet muamması bulunan şairin taradığımız 

kaynaklarda aynı isimle geçen hangi Hüseyin olduğunu tespit edilememiş ve 

muamması da herhangi bir kaynakta bulunamamıştır. 
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 2.1.55. Ahmed 

 Mecmuada bir adet muamması bulunan Ahmed’in incelemiş 

olduğumuz kaynaklarda hangi Ahmed olduğu tespit edilememiş olup 

muamması da bulunamamıştır. 

 2.1.56. Latîfî 

 Latîfî, 1491 yılında Kastamonu’da doğdu. Asıl adı Abdüllatif’dir. 

Latîfî mahlasını kullanmıştır. Babası, Fatih Sultan Mehmed devri 

şairlerinden, Hamdi Çelebi’dir. Latîfî, ilk öğrenimine Kastamonu’da başladı. 

Yirmi-yirmi beş yaşlarında iken iş bulmak amacıyla İstanbul’a gitti. On-on 

beş yıl İstanbul’da kalan şair, devrin defterdarı İskender Çelebi’ye sunduğu 

mensur bir bahariyye dolayısıyla Belgrad İmareti’nin katipliğine tayin edildi. 

Uzun süre Belgrad’da kalan Latîfî, 1543’te İstanbul’a dönerek yine bazı 

imaret katipliklerinde bulundu. 1546 yılında tezkiresini hazırlayıp Kanûnî 

Sultan Süleyman’a takdim etti ve Ebû Eyyûb-i Ensârî Vakfı katipliğine 

getirildi. 1553’te bu görevinden azledilerek Kanûnî Sultan Süleyman’ın 

Rodos İmareti’nin katipliğine getirildiyse de orada fazla durmayıp Mısır’a 

geçti. Latîfî, 1582 yılında Mısır’dan Yemen’e giderken bindiği geminin 

batması üzerine boğularak ölmüştür (Sevgi, 2003:111). 

 “Latîfî, bir divan oluşturacak kadar şiir kaleme aldığı halde şairliği ile 

değil, nesir yazarlığı ile tanınmıştır.Kendisi, herkesin şiir söylediği devirde 

inşaya yöneldiğini, bu vadide bir “tarz-ı has” vücuda getirdiğini anlatır. 

Küçük yaşta şiir söylemeye başlayan Latîfî, bizde şiir üzerine ilk defa 

düşünce üretenlerden biridir. Tezkire önsözünde yazar, divan şiirinin 

çerçevesini çizerek şiir inceleme metodlarından bahseder. Bu hadise çağı için 

yeni olduğu kadar önemli bir hadisedir. Latîfî, gençliğinde otuz üç kaside ve 

beş yüz gazelden oluşan bir divan tertip etmiş ancak daha sonra nesirde karar 

kılmıştır. Zengin bir edebiyat kültürüne sahip olan Latîfî, şiir tenkidinin tutarlı 

örneklerini vermiş, dil zevkine sahip, cümle yapısı sağlam bir nesir ustasıdır. 

Necâtî’nin şiirde gerçekleştirdiğini Latîfî nesirde yapmış, nesri atasözleriyle, 

deyimlerde işlemiş, kendi ifadesiyle “yeni bir üslup” meydana getirmiştir” 

(Canım, 2000:8-9). 
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Eserleri: Dîvân, Risâle-i TaǾrîf-i Evsâf-ı İstanbul, Fusûl-i ErbaǾa, 

Subhatü’l-Uşşâk, Nazmü’l-Cevâhir, Esmâ-i Suveri’l-Kur’ân, Enîsü’l-Füsehâ, 

Münâzara-i Latîfî, Rebiiye-i Ezhâr, Tezkiretü’ş-ŞuǾarâ ve Tabsıratü’n-

Nuzamâ.  

 2.1.57. Abdurrahman Bâhir Efendi 

 Abdurrahman Bâhir Efendi 1688-89 yılında İstanbul’da doğdu. 

İlmiyeye mensup, Arapzâde olarak tanınan sülaledendir. Babası, Şehzade 

Camii imamı Arapzâde Ali Efendi’dir. Tahsilini İstanbul medreselerinde 

yapan şair, üstün kabiliyeti ve çalışkanlığı sayesinde kısa sürede devrin ünlü 

bilginleri arasında yer aldı. 1710’da sesinin güzelliği ve musiki bilgisi 

sebebiyle III. Ahmed’in başimamı olarak sarayda görevlendirildi; ayrıca 

şehzadelerin hocalığına tayin edildi. 1720’de Mekke kadılığı payesiyle 

Yenişehir mollası oldu. Dört yıl sonra da kendisine İstanbul Kadılığı payesi 

verildi. 1725’de İstanbul kadılığına getirildi ancak bu görevde bir yıl 

kalabildi. 1730’da saraydaki imamlık vazifesinden alınarak Sakız’a 

gönderildi. 1738’de Anadolu kazaskeri, 1745’te de Rumeli kazaskeri oldu. 26 

Temmuz 1746’da İstanbul’da vefat etti. Abdurrahman Bâhir Efendi Türkçe, 

Arapça, Farsça olmak üzere üç dilde şiir yazmıştır. Ayrıca kaleme aldığı 

Arapça tarihleri onun edebi kudretini göstermektedir. Ancak şiirlerini 

topladığı bir divana bugüne kadar rastlanmamıştır. Abdurrahman Bâhir 

Efendi zamanın önemli musikişinasları arasında yer alır. Özellikle kendi 

şiirlerine yaptığı bestelerle ve hanendeliğiyle tanınmış, birçok saz eseri ve 

sözlü eser bestelemiştir (Özcan, 1988:158).  

 2.1.58. Yüsrî 

 Safâyî Tezkiresi’den elde ettiğimiz bilgilere göre Asıl ismi Mehmed 

olan Yüsrî, Diyarbakırda dünyaya gelmiştir (Çapan, 2005:739).Tuhfe-i Nailî 

ve Tezkire-i ŞuǾarâ-yı Âmid’de ise 1070/ 1659-60 yılında vefat ettiği yazlıdır. 

Bu bilgiler dışında tezkirelerde ve kaynaklarda hayatına, ailesine ve edebi 

kişiliğine dair herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 
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 2.1.59. Derzi-zâde Ulvî Çelebi  

 Asıl adı Muhammed olan Ulvî Çelebi’nin doğum tarihi 

bilinmemektedir. Derzi-zâde lakabıyla anılmıştır. İstanbulludur. Manisa 

müftüsü Muallim-zâde Efendi’nin danişmendi olup ilim tahsil etmiştir. Bu 

sırada Celal Bey vasıtasıyla II. Selim ile tanışmış birçok ihsana kavuşmuştur. 

Ulvî, Turak Çelebi’nin himmetiyle güzel bir hayat yaşamış ancak Turak 

Çelebi’nin İstanbul’da Kanûnî Sultan Süleyman’ın emriyle idam 

ettirilmesiyle şair zor duruma düşmüştür. Turak Çelebi’nin idamından 

etkilenmesi üzerine yazdığı bir matlanın Kanûnî Sultan Süleyman’ı rahatsız 

etmesi üzerine padişah tarafından şairin hapsi ve katli için ferman çıkarılır. 

Bunun üzerine Ulvî, çareyi İstanbul’u terketmekte bulur. II. Selim tahta 

çıkışıyla İstanbul’a geri döner ve Molla Çelebi’ye mülazım olur (Kutluk, 

2014: 646-647). Ulvî, 1585 yılında İstanbul’da vefat ederek Galata 

Mezarlığına defnedilmiştir (Özen, 1975:23). 

 Kınalızâde Hasan Çelebi “Tezkiretü’ş-ŞuǾarâ” adlı eserinde Ulvî’nin 

temiz edalı, ince hayalli, şirin sözlü, etkili ve güzel söz söylemede zamanın 

şairlerinin içerisinde şehbaz kuşu gibi uçucu olduğunu, ağır mecazlarla ve 

terkiblerle dolu olmayan açık ve duru bir üsluba sahip olduğunu söyler 

(Kutluk,2014: 646-647). Aşık Çelebi “MeşâǾirü’ş-ŞuǾarâ’sında” tabiatında 

incelik ve titizlik olduğunu belirterek gazel, kaside ve tarih yazmada yetekli 

bir şair olduğuna işaret eder (Kılıç, 2010: 1105-1106) Ahdî “Gülşen-i 

ŞuǾarâ”sında ince, nazik bir söyleyişe sahip olan Ulvî’nin atasözlerine 

şiirlerinde yer vermesi bakımından Necâtî’ye, kullandığı mazmunlar 

bakımından Zâtî’ye, üslubundan ötürü de Hayâlî’ye benzediğini ifade eder 

(Solmaz; 2005: 429). 

 2.1.60. Hâzık Mehmed 

 Hâzık 1690’da Erzurum’da doğdu. Asıl adı Seyyid Mehmed’dir. 

Babası, İspirli Ebu Bekir Efendi’dir. Mahlası Hâzık olup ömrünün çoğunu 

Erzurum’da geçirdiği için Erzurumlu Hâzık olarak anılmıştır. İlk eğitimini 

babasından aldıktan sonra İhlâsiye Medresesi müderrisi Müftü Ömer Efendi 

ve Kazâbâdî Ahmed Efendi gibi alimlerden ilim tahsil etmiş, tahsilini 

tamamladıktan sonra mülazım olmuştur. Daha sonra Erzurum’un çeşitli 

medreselerinde müderrislik yapmıştır. Erzurum’da elli yıl kadar ilim ve irfan 
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hayatı içinde bulunan, çok iyi Farsça bilen ve klasik edebiyatla meşgul olan 

Hâzık, hocalığı süresince birçok öğrenci yetiştirmiştir. Peygamber soyundan 

geldiği için Erzurum Nakîbüleşrâflığına ardından 1757’de getirildiği 

Erzurum müftülüğü görevini ölümüne kadar sürdürmüştür. Hâzık 1764 

yılında vefat etmiştir (Okçu, 1998:122).  

 “18.yüzyılın alim şairlerinden olan Hâzık, ilmi dil olarak Arapçaya, 

edebi dil olarak da Farsçaya hakkıyla vakıftır. İran edebiyatını ve bu 

edebiyatın inceliklerini kaynağından okuyup bilen, klasik Türk edebiyatını 

yeni mazmun ve söyleyişlerle süsleyip zenginleştiren bir şairdir. Hâzık, zeki, 

hayal ve sezgi gücü yüksek bir şairdir. Özellikle gazellerinde duygu ve 

düşüncelerini ifade etmekte zorlanmaz. Söyleyişi rahat ve tabiidir. Kılı kırk 

yaran bir titizlikle seçimi gerektiren, mana ve ahenk bütünlüğünü sağlayacak 

kelime ve sesleri uzun uzun düşünüp taşınmasına gerek kalmadan da bulup 

gazeller yazacak yetenekte bir şairdir. Hâzık ufku engin, zekası keskin, 

muhayyilesi derin ve rengin, hayal gücü ise geniştir. Hâzık Hikemi şiir 

üslubuyla yazan şairlerden olduğu için şiirlerinde öğretici tarzın bütün 

özelliklerine rastlanır. Hâzık şiirlerinde manaya önem verir. Hâzık, şiirde 

öncelikle mana arandığını, Pazar yerinde ham meyveye kimsenin iltifat 

etmediği gibi söz meydanında da manadan mahrum sadece tumturaklı 

sözlerden meydana gelen şiire kimsenin itibar etmeyeceğini ifade eder. 

Hâzık, şiirde mananın yanında mazmuna da önem verir Mana ile mazmunun 

şiirin iki temel unsuru olduğunu söyler” (Güfta, 2001: 38-46). 

Eserleri: Dîvân, Tâ’lîkât Alâ Tefsîri’l-Beyzâvî, Fetvâlar. 

 2.1.61. Nevʻî 

 NevǾî’nin asıl adı Yahya’dır. Babası, Pîr Ali İbrâhim-i Gülşenî 

mensuplarından Halvetî şeyhi olup Malkara’da Turhan Beğ Camii’nin de 

imamlık yapmıştır. NevǾî, ilk eğitimini babasından aldıktan sonra 1550 

tarihinde İstanbul’a giderek Karamanî Ahmed ve Mehmed efendilerden 

medrese eğitimi aldı. Hocasının Edirne Bâyezîd Medrese’sine tayini üzerine 

NevǾî de onunla birlikte gitmiş, 8 yıl kadar burada kaldıktan sonra 1563’te 

hocasının Süleymaniye müderrisi olarak İstanbul’a tayini üzerine  birlikte 

dönerek ona mülazım olmuştur. Daha sonra ilk olarak 20 akçe ile Gelibolu’da 
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Balaban Paşa Medresesi’ne tayin olunan NevǾî, 1572’de İstanbul’a gelmiş ve 

burada 20 yıl kadar çeşitli medreselerde bulunduktan sonra Çınarlı 

Medresesi’nde iken 1590 tarihinde Bağdat kadılığına atanmıştır. Yol hazırlığı 

ile meşgul olurken Sultan III. Murad tarfından Şehzade Mustafa, Bâyazîd, 

Osman ve Abdullah’ın hocalığına getirilen NevǾî 5 yıl bu vazifede kaldı.  

Zühd ve takva sahibi olup henüz çocuk yaşlarından başlayarak Sarhoş Bâlî 

Efendi, Kurt Mehmed Efendi ve Şeyh Şaban Efendi gibi mürşitler ile tasavvuf 

yoluna girerek zikre başladığı halde, rind bir mizaca sahip olduğu 

bilinmektedir (Şentürk ve Kartal, 2014:324-325). 

 “NevǾî özellikle gazellerinde ve musammatlarında , sade bir dil ve 

samimi bir bir üsluba sahiptir. Kasidelerinde kullandığı dil, kasidelerin 

yapısına uygun olarak , gazellerinde ve musammatlarında kullandığı dile göre 

daha ağır ve sanatlıdır. NevǾî’nin bir başka özelliği, Türkçe, Arapça ve 

Farsçayı çok iyi bilmesi; mecazlarımızı, atasözlerimizi, deyimlerimizi 

şiirlerinde ustaca kullanmasıdır. NevǾî şiirlerinde İslam dinine olan 

bağlılığını, aldığı tasavvuf terbiyesi ve mükemmel eğitimi ile edindiği İslami, 

beşeri ve devrinde geçerli ilimlere ait bilgilerin, adet ve geleneklerinden gelen 

değerlerin, zamanın eğlence hayatıyla ilgili bilgilerle içinde yaşadığı günlük 

hayat ve tabiata ait izlenimlerin, en ince ayrıntısına kadar yer aldığını 

görüyoruz. Tasavvufun bütün inceliklerini, çok küçük yaşta devrinin bu 

konudaki en yetkili şahsiyetlerinden öğrenen NevǾî’nin, tasavvufla ilgili derin 

bilgilerini şiirlerinde sık sık ve ustaca kullandığı görülür. Bununla beraber 

NevǾî bir mutasavvıf şair değildir. Bütün divan şairleri gibi o da tasavvufa ait 

bilgilerin şiire olan katkılarından önemli ölçüde yararlanmıştır” (Sefercioğlu, 

2011:26-29).  

 2.1.62. Akif Bey  

 Akif Bey ile ilgili bilgiye Tayyâr-zâde Ahmed Ata’nın Tarih-i Ata 

isimli eserinin 4. cildinde rastlamaktayız. Eserde, şair III. Mustafa dönemi 

(1757-1774) şairleri içerisinde yer almaktadır. İsmi Kapıcılar Küthüdası-zâde 

Seferlili Akif Bey olarak geçmektedir. Eserde yalnızca şaire ait beş adet 

müfrede yer verilmiş, hayatı ve edebi kişiliği hakkında herhangi bir bilgi 

verilmemiştir.  
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 2.1.63. Sadrazam Nevşehirli Damat İbrahim Paşa 

 İbrahim Paşa, 1662 yılında Nevşehir’de dünyaya gelmiştir. Babası 

İzdin Voyvodası olarak bilinen Sipahi Ali Ağa, annesi Fatma Hanım’dır. 

İbrahim Paşa, akrabalarını görmek ve iş bulmak için 1698’de İstanbul’a 

gitmiş, aynı yıl akrabası olan Eski Saray masraf katibi Mustafa Efendi’nin 

aracılığı ile sarayın önce Helvacılar daha sonra Baltacılar Ocağı’na girmiştir. 

Ardından Dârüssaâde ağası yazıcı halifesi olarak II. Mustafa’nın bulunduğu 

Edirne Sarayı’na çağrılmış bu vesileyle Şehzade Ahmed’i yakından tanıma 

imkanı bulmuştur. Onun güvenilir adamı olmuş ve gizli işlerinde görev 

almıştır. 1703’te Dârüssaâde yazıcılığına tayin edilmiştir. Daha sonra 

padişaha olan yakınlığını çekemeyenlerin çabaları sonucu Haremeyn 

muhasebeciliği göreviyle saraydan uzaklaştırılmış ve Edirne’ye sürülmüştür. 

1715 yılında Damat Ali Paşa’nın Mora Seferi’ne katılmıştır. 1716 yılında 

Petervaradin Seferine katılmıştır. Sadrazam Damat Ali Paşa’nın şehit olması 

üzerine aldığı tedbirlerle orduyu dağılmaktan kurtarmıştır. Sultan III. Ahmed 

tarafından terfi ettirilerek rûznâmçe-i evvel, mîrâhûr-ı evvel ve vezirlikle 

rikâb-ı hümâyun kaymakamlığına getirilmiştir. 1718 yılında sadrazamlığa 

getirilmiş ve Avusturya ile Pasarofça Antlaşmasını imzalamıştır. 12 yıl 

sadrazamlık vazifesini yürüten İbrahim Paşa, 1 Ekim 1730’da meydana gelen 

Patrona Halil İsyanı sırasında öldürülmüştür (Aktepe, 1993: 441-442). 

 2.1.64. Sultan III. Ahmed (Necîb) 

  Osmanlı padişahlarının 23. olan III. Ahmed 31 Aralık 1673 yılında 

dünyaya gelmiştir. Babası IV. Mehmed, annesi Râbia Emetullah Gülnûş 

Sultan’dır. 1703 Edirne Vakası sırasında ağabeyi II. Mustafa’nın tahttan 

indirilmesi sonucu 17 Ağustos 1703 yılında tahta çıkmıştır. III. Ahmed, tahta 

çıktıktan sonra 9 Nisan 1711 yılında gerçekleştirilen Prut Savaşı’yla Ruslara 

karşı büyük bir zafer kazanmıştır. Bu savaş sonucunda imzalanan Prut 

Antlaşması’yla Azak ve çevresi Ruslardan geri alınmıştır. 1715-1718 yılları 

arasında gerçekleşen Osmanlı-Avusturya-Venedik Savaşı kaybedilmiştir. 

Sadrazam Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’nın barış istemesi üzerine 21 

Temmuz 1718’de Pasarofça Antlaşması imzalanmıştır. Bu antlaşmadan sonra 

Osmanlı devletinde 1718-1730 yılları arasında, 12 yıl sürecek, Lale Devri 
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olarak adlandırılan yeni bir dönem başlamıştır. III. Ahmed, Patrona Halil 

İsyanı sonucunda 1 Ekim 1730’da görevden alınmış, 24 Haziran 1736 yılında, 

63 yaşında vefat etmiştir (Aktepe, 1989: 34-37). 

 “Ahmedî ve Necîb mahlaslarını kullanan III. Ahmed, daha ziyade dini 

şiirler kaleme almıştır. Lale Devri gibi zevk ve safa döneminde yaşayan bu 

şair padişah, zaman zaman duyduğu pişmanlığı şiirlerinde aksettirmiştir. III. 

Ahmed’in dini şiirlerine bakınca, acizlik içinde Allah’a yalvaran bir kula 

rastlıyoruz. Tasavvufi bir olgunluğa ulaşamadığını gözlüyoruz. Dini 

şiirlerinin dışındaki şiirlerde devrinin izlerine rastlamak mümkündür. Ancak 

bunlar da sınırlıdır. Yaptırdığı cami, türbe ve çeşmeler için de tarihler 

düşürmüştür. III. Ahmed’in diline baktığımız zaman, gayet sade bir dille 

karşılaşıyoruz. Bu da yaşadığı dönemin şiir dilinin temiz Türkçe’ye doğru 

yönelmesinden ileri gelmektedir” (Ak, 2001:305-307). 

Eserleri: Dîvân 

 2.1.65. Fuzûlî 

 16. yüzyılda yaşamış olan divan şairlerinden olan Fuzûlî’nin hayatıyla 

ilgili bilgiler çok azdır. Asıl adının Mehmed, babasının Süleyman olduğu 

bilinmekle beraber hangi tarihte ve nerede doğduğu hakkında kesin bilgi 

yoktur. Mevcut kaynaklar onun Bağdat civarında doğduğunu kaydederse de 

belli bir yer üzerinde birleşemezler. Bazı şiirlerinde geçen “Bağdâdî” 

ifadesinden ve genellikle Fuzûlî-yi Bağdâdî diye anılmasından hareketle 

onun Bağdat’ta doğduğu söylenir. Bazı kaynaklar ise onun Hille, Kerbela 

veya Necef’te doğmuş olabileceği üzerinde durmaktadır. Fuzûlî’nin doğum 

yılı olarak gösterilen tarihler de doğum yeri gibi birbirinden farklıdır. Ancak 

onun “Menşe ve mevlidim Irâk” cümlesinden hareketle bu ibarenin ebcedle 

karşılığı olan 1483 tarihinde doğduğu ileri sürülmektedir. Fuzûlî menşe 

itibariyle, Akkoyunlular devrinde ve bu hanedanın idaresi altında Irâk-ı Arab 

adı verilen bölgede yaşayan Akkoyunlu Türkmenleri’nin Bayat boyundandır. 

Şairin babasının Hille müftüsü olduğu, ilk bilgileri babasından aldığı, daha 

sonra Rahmetullah adlı bir hocadan ders gördüğü rivayet edilmektedir. Fakat 

Fuzûlî’nin şiirlerindeki izlerden, ilk edebi zevkini Azerî edebiyatının ünlü 

ismi Habîbî’den aldığı tahmin edilmektedir. Fuzûlî tahsil hayatı sırasında, 
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Arapça ve Farsça’yı bu dillerde kusursuz eser yazabilecek ve şiir 

söyleyebilecek derecede öğrenmiştir. Hayatını aklî ve naklî ilimleri elde 

etmeye ve ömrünü hikemî ve hendesî bilgiler edinmeye harcamıştır. Şah 

İsmail’in 1508’de Bağdat’ı ele geçirmesinden sonra ilk eseri olan Beng ü 

Bâde’yi Şah İsmail’e ithaf etmiştir. Fuzûlî’nin 1527 yılından başlayarak 

Kanûnî Sultan Süleyman’ın 1534’te Bağdat’ı fethine kadar geçen sürede nasıl 

yaşadığı bilinmemektedir. Kanûnî Bağdat’ı fethedince, padişaha beş kaside 

takdim etmiş, Sadrazam Makbuş Paşa, Kazasker Abdülkâdir Çelebi, Nişancı 

Celâlzâde Mustafa Çelebi gibi şahsiyetlere de kasideler sunarak Osmanlı 

devlet adamlarının himayesine girmeye çalışmıştır. Ayrıca Bağdat Seferine 

katılan şairlerden Hayâlî Bey ve Taşlıcalı Yahyâ Bey’le tanışmıştır. Fuzûlî, 

1556’da Bağdat ve çevresini kasıp kavuran büyük veba salgını sırasında vefat 

etmiştir (Karahan, 1996:240-242). 

 “Fuzûlî alim bir şairdir. Arap, Fars ve Türk dillerini ve bu üç dilin 

edebiyatlarını çok iyi öğrenmiştir. Zamanın geçerli bütün ilimlerini okumuş, 

bilgi sahibi olmuştur. Fuzûlî her şeyden önce aşk şairidir. Bütün şiirlerinde 

aşkını anlatmıştır. Bu aşk, maddi ve beşeri aşktan başlayarak ilahi, tasavvufi 

aşka gitmiştir. Fuzûlî’nin aşkına konu olan sevgili, eti ve kemiğiyle somut 

olarak kendini belli etmez. Her şiirde aynı özellikleri taşır; hep bir örnektir, 

soyuttur. Yani Fuzûlî’nin sevgilisi ilahi sevgilidir; Allah’tır. Böylece 

Fuzûlî’nin hemen bütün şiirlerindeki aşk tasavvufi aşktır. Tasavvuf, 

Fuzûlî’nin şiirlerinde çok önemli bir unsurdur. Fakat Fuzûlî’de tasavvuf bir 

gaye değildir. Tasavvuf Fuzûlî’nin açıkta değil şiirin derinliklerine 

gizlenmiştir. Fuzûlî bir ıztırap şairidir. Aşkı hep hüzün, keder ve acı 

yönleriyle görür. Ayrılık, dert ve üzüntüyü arar; kavuşmayı, neşeyi, 

mutluluğu istemez. Acı çekmekten hoşlanır. Her kavuşmanın sonunda ayrılık 

olduğu için kavuşmayı istemez. Mazmun bulmakta ve kullanmaktaki ustalığı 

Fuzûlî’nin şiirlerindeki bir başka özelliktir. Gerek İran edebiyatından Türk 

edebiyatına geçmiş mazmunları, gerekse kendinden önce yaşamış Türk 

şairlerinin bunlara eklediği mazmunları en güzel şekilde ve ustaca 

kullanmıştır. Mazmunları şiirinde bir hasırın telleri gibi örülmüş ve iç içe 

geçmiş bir şekilde kullanmıştır. Fuzûlî’nin şiirleri içten ve samimidir.  Aşkını 

anlatırken heyecanını, lirizmini hemen hissettirir” (İpekten, 2018:31-37). 
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 “Fuzûlî’nin şiirlerinin önemli bir yanı onun anlatım gücü ve Türkçe’yi 

kullanış ustalığıyla ilgilidir. Fuzûlî, Türkçe’yi aruza uydurmakta da 

başarılıdır. İmaleler onun dilinde çok azalmıştır. Fuzûlî, dilde tasarrufu, az 

sözle özlü anlatmayı başarıyla yapan usta sanatçılardan biridir. Arapça, 

Farsça kelime ve terkipleri kullanmış olmakla birlikte, terkipler Fuzûlî’nin 

şiirinde fazla yer tutmaz. Şiirlerinde Türkçe deyimleri ve atasözlerini de sık 

kullandığını görürüz. Fuzûlî Türk dilini öyle ustalıkla kullanmıştır ki; 

beyitlerinin çoğu ve dizeleri birer sehl-i mümteni örneğidir. Yani Fuzûlî 

söylenmesi kolay gibi görünen, ama gerçekte herkesin söyleyemeyaceği 

güzel şiirlerin yaratıcısıdır” (Mengi, 2019:162). 

 “Fuzûlî konuşma dilinin kısa cümle, devrik cümle, soru cümlesi 

kullanımından yararlanmıştır. Ayrıca, şiirlerinde konuşma dilinin seslenme 

kelimelerini, deyimleri, vurgu ve tonlamasını kullanmıştır. Şiir dilinde anlam 

ve ses yönünden iyi düzenlenmiş kelime kullanımıyla sağlanan yoğun 

anlatımdan yararlanmıştır. Etkiliyiciliği sağlayan tekrarlara ve tezatlı 

kullanımlara yer vermiştir. Özellikle söz tekrarlarından şiirde ahengi 

sağlamakta yararlanmıştır. Şiirlerinin yaşayabilmiş olmasında da içten, sade, 

alçakgönüllü dil kullanımının payı vardır. Onun alçakgönüllü, iddiasız 

anlatımı şiirlerini yalnız günümüze taşımakla kalmamış aynı zamanda etki 

alanını genişletmiştir. Sözün kısası, onun değişik çevrelerce tutulup 

sevilmesinde bu anlatım ustalıklarının payı büyüktür” (Mengi, 2014:109). 

Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Arapça Dîvân, Leylâ vü Mecnûn, 

Beng ü Bâde, Sâkî-nâme, Hadîs-i ErbaǾîn Tercümesi, Hadîkatü’s-Süedâ, 

Türkçe Mektuplar, Rin ü Zâhid, Hüsn ü Aşk, Risâle-i MuǾammâ,  Matlau’l-

itikad fî MaǾrifeti’l-mebde ve’l-meǿâd. 

 2.1.66. Hayâlî Bey 

 Onaltıncı asrın Fuzûlî’den sonra en büyük şairidir. Asıl ismi Mehmet, 

lakabı Bekâr Memi’dir. Selanik vilayeti Vardar Yenicesinde doğmuştur.  

Baba Ali Mest-i Acemî adlı bir Kalenderî mürşidinin dervişleri ile beraber 

Yeniceye gelmesiyle Hayâlî bu dervişlerin sohbetinden zevk almış ve bu 

tarikata intisap etmiş ve bu kafileyle birlikte İstanbul’a gidip gelmeye 

başlamıştır. Hayâlî bu seyahatleri esnasında Baba Ali Mest-i Acemî’den ve 
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gerek içinde bulunduğu muhitten tasavvufa dair pek çok şey öğrenmiştir. Bu 

seyahatler sırasında, İstanbul kadısı Sarıgürz Nureddin Efendi böyle güzel, 

yakışıklı bir gencin Kalenderîler arasında bulunmasını uygun bulmamış ve 

Hayâlî’yi onlardan ayırıp Şehir Muhtesibi Uzun Ali’ye emanet etmiştir. 

Hayâlî, bu sırada eğitimine ve  medrese tahsiline devam etmiştir. Kısa sürede  

şiirler söylemeye başlayan Hayâlî, yavaş yavaş şöhret yolunu tutmuştur. Önce 

Defterdar İskender Çelebi’nin daha sonra Sadrazam İbrahim Paşa’nın 

iltifatlarına mazhar olmuştur. Padişaha sunduğu gazel ve kaside karşısında 

şair, bol ihsanlarla karşılanmıştır. İskender Çelebi ve İbrahim Paşa’nın 

idamından sonra saray tarafından eskisi kadar iltifat göremeyen Hayâlî, 

padişahtan Sancak Beyliği ve Rumeli Kethudalığı isteyerek saraydan 

ayrılmak istemiştir. Hayâlî M. 1557 senesinde Edirne’de vefat etmiştir 

(Tarlan, 1992:13-17). 

 “XVI. asrın en kudretli şairleri olarak bilinen Fuzûlî ve Bâkî ile anılan 

Hayâlî Bey, dönemin tezkirecileri tarafından “sultânü’ş-şuǾarâ”, “melikü’ş-

şuǾarâ”,“Rûmili şâirlerine serdâr”, “Hayâlî-yi meşhûr” diye nitelendirilmiştir. 

Hayâlî Bey’in şiirlerine hakim olan unsur tasavvuf düşüncesidir. Şair bu tür 

şiirlerini çoşkulu, akıcı, ince fikir ve hayallerle süslemiş, orijinal benzetme ve 

kurgularla örmüş, renkli tasvirlerle bezemiştir. Necâtî’nin yolunu takip 

ederek şiirlerinde atasözü ve deyimlere de yer verdiği görülmektedir” 

(Şentürk ve Kartal, 2014: 321). 

 “Canlı ve kuvvetli bir üslupla yazılmış kasideleri de olan Hayâlî’nin 

asıl şahsiyetini yansıtan şiirleri gazelleridir. Bunlarda Rumeli şairlerinde 

görülen samimiyet, ilham kudreti, gurur ve istiğna, mahalli renklere itina gibi 

özellikler dikkati çeker. Hayâlî, divan edebiyatında yaygın olarak kullanılan 

“müşebbehün bih”lerdeki benzetme unsurlarını şahsi heyecanı ve lirizmi 

içinde eriterek ifade etmesini bilen bir şairdir. Şiirlerinde tasannu zaman 

zaman ruhundan doğan şiddetli ilhamın heyecanı içinde kaybolur. 

Manzumelerinde şekil mükemmelliğinin bulunmayışı, kayıt altına girmek 

istemeyen mizacından ileri geldiği kadar tahsilinin yetersiz oluşuna da 

bağlanabilir” (Kurnaz, 1998:7). 

Eserleri: Dîvân. 
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 2.1.67. Neşâtî 

 Neşâtî ile ilgili bilgi veren kaynaklarda şairin hayatına dair kesin bilgi 

çok azdır. Neşâtî’nin doğum tarihi de kesin olarak bilinmemektedir. Ancak, 

şairin divanındaki tarih kıtalarından birinde vefatından elli beş sene önce 

H.1030 (M. 1622) senesinde İstanbul’un görülmemiş bir kış geçirdiğinden 

bahsetmesi onun muhtemelen ya XVI. yüzyılın sonlarında veya XVII. 

yüzyılın başlarında doğmuş olabileceğine işaret sayılabilir. Safâyî ve Rızâ 

tezkirelerinde, Süleyman Faik Mecmuasında, Hıbrî ise Enîsü’l-

Mesâmirîni’nde şairin mahlasının evvelce Semendî olduğundan, sonradan 

Neşâtî mahlasını aldığından bahsetmektedir. Neşâtî H. 1081 (M. 1670) 

yılında, Şeyh Osman Efendi’den boşalmış olan Edirne Muradiye 

Mevlevihanesi şeyhliğine tayin edilmiştir. Edirne Mevlevihanesi’nde dört 

sene şeyhlik yaptıktan sonra 1674 yılında vefat etmiş ve Muradiye Câmii 

haziresine defnedilmiştir (Kaya, 1998:19-26). 

 “Neşâtî, Sebk-i Hindî’nin en önemli temsilcilerindendir. Nitekim 

özellikle gazellerindeki engin hayal gücü, mübalağalı ifadeler, orijinal 

benzetmeler, mecazlar ve yeni manalar onun Hint üslubu ile olan alakasını 

göstermektedir. Neşâtî, söylediği şiirleriyle NefǾî takipçisi olarak kabul 

edilmektedir. Bu husus devrin şuarâ tezkireleri’nde de zikredilmiştir. Her iki 

şairin kasidelerine bakıldığı zaman, Neşâtî’nin kasidelerinin sadece vezin, 

kafiye ve redif bakımından değil, duygu, hayal ve üslup yönünden de NefǾî’ye 

yakın olduğu görülmektedir. Ayrıca Neşâtî’nin gazellerindeki hayaller, 

düşünceler ve mazmunlarda da NefǾî etkisi görülmektedir. Kısaca ifade etmek 

gerekirse, Neşâtî kasidede NefǾî’den gazelde ise Sebk-i Hindîden ve şiirlerini 

bu tarzda yazmış Türk şairlerinden etkilenmiştir” (Şentürk ve Kartal, 

2014:439).  

Eserleri: Dîvân, Hilye-i Enbiyâ, Edirne Şehrengizi, Şerh-i Müşkilât-ı 

Urfî, KavâǾid-i Deriyye. 

 2.1.68. Behiştî 

 Behiştî’nin asıl adı Ramazan’dır. Vizeli Abdülmuhsin adında bir  

babanın oğludur. Şair, şiirlerinde Behiştî mahlasını kullanmıştır. Kaynaklarda 

veya Behiştî’nin eserlerinde şairin doğum tarihine dair doğrudan bilgi 
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bulunmamaktadır. Kaynaklar Behiştî’nin Vize’de doğup Çorlu’da ikamet 

ettiğine işaret ederler. İlk öğrenimini nerede ve ne zaman yaptığını 

bilemediğimiz Behiştî, İstanbul’a gelerek medrese öğrenimine başlamış, 

Merhabâ Efendi’den ders almıştır. İlim tahsilini tamamladıktan sonra, diğer 

ilimlerle de meşgul olmuş, Arapça’da öğrenmiş, sonrasında Muhaşşi SaǾdî 

Efendi’ye danişmend olmuştur. SaǾdî Efendi’nin vefatı üzerine Merkez 

Efendi’ye intisab ederek, tasavvuf yoluna girmiş, ondan ders alarak seyr ü 

sülukunu tamamlayıp hilafet almıştır. Behiştî, İstanbul’da öğrenimini 

tamamladıktan sonra, Halvetî halifesi olarak Çorlu’da imam-hatiplik ve 

vaizlik görevlerinde bulunmuş, aynı zamanda evinin etrafında yaptırdığı ilave 

odalarda öğrencilere ders okutmuş ve halkı irşad etmiştir. Hayatını uzun 

müddet Çorlu’da geçiren Behiştî, 1571 yılında Çorlu’da vefat etmiştir 

(Aydemir, 2000:1-18). 

 “Kaynaklarda ilmî kişiliği konusunda yazılan olumlu görüşler 

yanında, “murad ettiği konuda şiir yazabilen, icat sahibi, hüsn ü eda ile nazma 

kadir” gibi vasıfları belirtilir. Behiştî’ye göre, şiirde maksat, nasihat ve mana 

olup, şöhret ve dış görünüş önemli değildir. Şiirinin en önemli yanlarından 

birisi, mahallî unsurlara yer vermesi; atasözü ve deyimleri zorlanmadan, 

birkaçını bir arada, birbirine sararak kullanabilmesidir. Şiirlerinde mana 

derin, hayaller incedir. Efsânevî kahramanları, kıssaları, tarihi iyi bilen şair, 

sosyal ve siyasi olayları yakından izler, şiirlerine yansıtır. Divan’ında bin 

kadar deyim, sayısız atasözü kullanmış olan Behiştî neşeli, dışa dönük, rint-

meşrep bir yaradılışa ve derin bir halk kültürüne sahiptir. Behiştî’nin verdiği 

vaazlar, nasihatlar halk üzerinde oldukça etkili olmuş, eserleri zamanında ilgi 

görmüştür. Behiştî XVI. yüzyılda bir Fuzûlî ve Bâkî kadar şöhret bulmamışsa 

da gerek ilmi ve gerekse edebi sahada eser vermiş olan, kültür tarihimiz 

içerisinde göz ardı edilemeyecek bir şair; zamanında kendisinden “Mevlânâ 

Behiştî” diye söz ettirecek kadar takdir kazanmıştır” (Aytekin, 2005:5-6). 

Eserleri: Dîvân, Cemşâh u Alemşâh, Heşt Behişt, Şehrengiz, Mevlid, 

Hâşiytü’l-Hâşiye Ala Şerh-i Akâǿidi’n-Nesefiyye li’l-Hayâlî, Hâşiye âdâb-ı 

Mesǿûdî, Talikât Âlâ Şerhi’l-Miftâh, Talikât Âlâ’l Câmî, Hindî’nin Kafiye 

Şerhine Talikat, Aşeretü’l-Kâmile ve Tefsîru âyeti “yevme ye’tî ba’zu âyâtı 

Rabbike”  
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   2.1.69. Rahmî Mustafa Efendi 

 18 yüzyıl divan şairlerimizden olan Rahmî’nin hayatına dair Bursalı 

Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde, asıl adının Mustafa 

olduğu Kırım’ın Bahçesaray Kasabası’nda doğduğu geçmektedir. Ayrıca bazı 

memuriyetlerden sonra İran’a sefir tayin edilen Kesriyeli Hacı Ahmet 

Paşa’nın maiyetinde bulunduğu, İran’a gidip geldiği esnada karşılaştığı 

olaylarla, Üsküdar’dan itibaren geçtikleri ve gördükleri yerlerin vasıflarını 

ilave ettiği Sefâretnâme-i İran adlı eserinin yanı sıra tertip edilmiş bir de 

Dîvân’ı olduğu ve 1751 yılında vebaya yakalanarak vefat ettiği yazılıdır 

(Özen, 1975:122). 

 “Rahmî, özellikle hikemî ve garamî tarzda şiirler kaleme almıştır. Dile 

tam anlamıyla hakim olan Rahmî adeta kelimelerle oyun oynamaktadır. 

Şiirlerinde vezin hatası yok denecek kadar azdır. Tarih düşürmede de 

yetenekli sayılan Rahmî gazellerindeki akıcılığı tarihlerinde yakalaya- 

mamıştır. Buna sebep olarak yazdığı tarihlerin sayıca çokluğu gösterilebilir. 

Çok sayıda tarih düşürmesi onu gereksiz ve sıkıcı tekrarlara sevk etmiştir” 

(Elmas, 1997:7). 

Eserleri: Dîvân, Sefâretnâme-i İran. 

 2.1.70. Zekâî Dede Efendi 

 19. yüzyılın sonlarında büyük şöhrete kavuşan musikişinas Mehmed 

Zekâî Dede, 1824 yılında Eyüp’te dünyaya gelmiştir. Babası Cedid Ali Paşa 

Camii imamı Hafız Süleyman Hikmeti Efendi’dir. Yedi, sekiz yaşlarındayken 

ilk eğitimini Lâlizâde Seyyid Abdülbâki Efendi’den aldı. Eğitimini 

bitirdikten sonra amcası Hafız İbrahim Zühdi Efendi’nin yanında hıfz etmeye 

başlayan Zekâî bir taraftanda babasından hat dersleri almaya başladı.1843 

yılında on dokuz yaşındayken hafızlığını bitirdi ve aynı tarihte babasından da 

hat icazeti aldı. Daha sonra Balçıklı Hoca Ali Efendi’den tasavvuf ve mantık 

dersleri aldı. Musikiyle de bu esnada ilgilenmeye başlayan Zekâî Eyüplü 

Mehmed Bey’den musiki dersleri almaya almaya başladı. Musiki dersleri 

aldığı sırada Mısırlı Mustafa Fazıl Bey’in konağında musiki alimliğine 

başladı. 1845 yılında Mustafa Fazıl Bey ile Mısır’a gitti. Mustafa Fazıl Bey’in 

1858 yılında İstanbul’a gelmesinin ardından 1875 yılında ölümüne kadar 



92 
 

maiyetinden ayrılmadı. Zekâî, İstanbul’a döndükten sonra Mehmed bey’in 

musiki derslerine yeniden başladı. 1868 yılında Mevlevi oldu ve Yenikapı 

Şeyhi Osman Salâhaddin Efendi’ye intisab etti. 1882’de Dârüşşafaka Musiki 

muallimliğine tayinedildi.1884’te Bahariye Mevlevîhânesi kudümzen-

başılığı görevine getirildi ve kendisine “dede” ünvanı verildi. Hayatının 

sonuna kadar bu görevlerde bulunan Zekâî 24 Kasım 1897 yılında 

hastalanarak vefat etti (Ergun, 1943:446-454). 

 2.1.71.Yavuz Sultan Selim (Selîmî)  

 Dokuzuncu Osmanlı Padişahı olan Yavuz Selim, 1470 yılında 

Amasya’da doğmuştur. Babası II. Bayezid, annesi Dulkadiroğlu 

Alâüddevle’nin kızı Ayşe Hatun’dur. Kaynaklarda daha küçük yaşta iyi bir 

tahsil gördüğü ve babasının kendisine özel hoca tayin ettiği belirtilir. Kendi 

döneminde sert mizacı, cesareti ve ataklığı sebebiyle “Yavuz” lakabıyla 

tanınmıştır. 1487’de ilk görev yeri olan Trabzon sancağına tayin edilmiştir. 

Burada yaklaşık yirmi dört yıl sancak beyliği yapmıştır. Trabzon’da iken 

babası II. Bayezid’in ağabeyi Ahmed’i veliaht tayin etmesiyle birlikte 

kardeşleri ve babasıyla padişahlık için mücadele etmiştir. Bu mücadelenin 

sonucunda yeniçelerin desteğini alarak 24 Nisan 1512 tarihinde 

hükümdarlığını ilan etmiştir. İlk seferini İran üzerine gerçekleştiren Yavuz, 

23 Ağustos 1514’te Çaldıran’da büyük bir zafer elde ederek Doğudaki Safevi 

devleti tehlikesini ortadan kaldırarak Anadolu birliğini sağlamıştır. Ardından 

6 Eylül 1514’te Tebriz’e girerek bazı imar hareketlerinde bulunmuş ve 

sayıları 1000’e ulaşan ilim adamı, şair ve sanat erbabını İstanbul’a 

sevketmiştir. Yavuz, 24 Ağustos 1516 yılında Mercidabık Ovasında Memlük 

ordusunu dağıtmış ve bu seferin sonucunda Suriye, Mısır ve Lübnan 

Osmanlı’ların eline geçmiştir. 6 Temmuz 1517’de Ridâniye Savaşı sonucun-

da Memlükler’i bozguna uğratmış Mısır’ı Osmanlı topraklarına katmış ve 

halifelik Osmanlı’ya geçmiştir. Böylece Yavuz Selim ilk Osmanlı halifesi 

olmuştur. Saltanatı kısa süren Yavuz, Batı üzerine sefer hazırlıkları yaptığı 

sırada sırtında çıkan Şirpençe hastalığı sebebiyle 22 Eylül 1520’de vefat 

etmiştir (Emecen, 2009:407-413). 
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 “Tarih, felsefe, tasavvuf konularında derin bilgiye sahip olan Sultan 

Selim, fırsat buldukça ilmi, edebi sohbetlere katılmış, okumayı bırakma-

mıştır. Yavuz, Amasyadaki eğitimi sırasında öğrendiği Arapça ve Farsça’yı 

bu dillerde şiir söyleyebilecek kadar iyi bilmektedir. Ayrıca I. Selim bu 

dillerden başka Çağatayca şiirler de yazmıştır. Tertip ettiği Farsça Divan’ı 

Yavuz’un en gözde eseridir. Bu divandaki şiirlerinde sanatçı kimliğiyle O, 

hayatında olduğu gibi sadeliği ve tevazuyu esas almıştır. Şiirlerinde Selîmî 

mahlasını kullanan Yavuz’un Türkçe şiirleri bir divan oluşturacak kadar 

değildir. Selim’in şiirlerinde bilgi, görgü, duygu ve düşünce önemli yer 

tutmaktadır. Şiirlerinde samimi bir üslup kullanan Yavuz’un henüz bir araya 

getirilmeyen Türkçe şiirleri, sade ve konuşma diline yakın, Farsça şiirleri, 

anlam ve içerik bakımından daha güçlüdür” (Ak, 2001: 153-154). 

 Yavuz’un Farsça Divanı, Alman İmparatoru II. Wilhelm’in emriyle 

1904 yılında Prof. Horn tarafından yayımlanmıştır. Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan 

da bu divanı 1946’da Türkçe’ye tercüme etmiştir (İsen ve Bilkan, 1997: 267). 

Eserleri: Farsça Dîvân 

 2.1.72. Koca Rağıp Paşa 

 Rağıp Paşa’nın asıl adı Ahmed’dir. Babası, Defterhane katiplerinden 

Şevkî Mehmed Efendi’dir. Çocukluğundan itibaren zekası ile dikkat çeken 

Rağıb’ın iyi bir eğitimden geçmiş ve ilerleyen yaşlarda babasının çalıştığı 

defterhane kaleminde memuriyete başlatılmış, bir süre sonra da Dîvân-ı 

Hümâyûn katipliğine atanmıştır. İran ile 1722’de başlatılan savaş sırasında 

Revan Valisi Arifî Ahmed Paşa’nın yanına verilerek ilk defa idari bir vazifeye 

atanmıştır. Savaş sonunda İran ile yapılan sulh müzakerelerine Hekimoğlu 

Ali Paşa’nın yanında mühimme katibi olarak bulunmuş, 1724’te Revan 

defterdarlığına getirilmiştir. Bundan bir yıl kadar sonra İstanbul’a 

döndüğünde Bağdat Valisi İran Seraskeri Ahmed Paşa’nın maiyetinde 

defteremini ve reisülküttap vekili olarak görevlendirildi. Nadir Şah’ın 

Bağdat’ı kuşatması sırasında Şah’a gönderilen heyet arasında yer alıp 

düşmanı oyalayarak şehrin kurtulmasını sağladı. Ardından İstanbul’a 

çağrılarak maliye tezkireciliğine atandı. 1737’de sadaret mektupçuluğuna 

getirldi. 1739’da Reisülküttab Mustafa Efendi başkanlığında Rusya ile 
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görüşmelerde bulunmak için Avusturya’ya gönderildi. Belgrat’ın ve Ada 

Kalesi’nin fethinde de bulunan Rağıp, daha sonra Mustafa Efendi’nin yerine 

reisülküttab olarak atanarak Osmanlı Devleti’nin diplomatik müzakerelerinde 

önemli hizmetler vermiştir. 1744’te Mısır valiliğine atandı. 1757 yılında 

sadrazamlığa getirilmiştir. 1763’te “dolab” denen hastalıktan kurtulamayarak 

vefat etmiştir (Şentürk ve Kartal, 2014:509-510). 

 “Rağıp Paşa, az şiir yazmakla birlikte yazdığı az sayıdaki şiirleriyle 

sadece devrin değil, eski şiirimizin de önemli isimleri arasına girmeyi 

başarmış bir şairdir. Vakarlı, olgun kişiliğini sanatına da yansıtmış, mahallî 

üsluptan ziyade klasik estetiğe bağlı kalarak hikemi şiirleriyle Nâbî’yi takip 

etmiştir. Olaylara hikmet gözüyle bakmış, bunları tasannudan uzak güçlü, 

açık bir dille ifade etmeye çalışmıştır. Şiirleri, olgun kişiliğinden ve engin 

hayat tecrübesinden süzülüp gelen hikmet yüklü beyitlerle doludur. Rağıb 

Paşa, hikemi şiirin bu asırdaki en büyük temsilcisidir. Gazellerinde Nâbî ve 

Sâib tesiri son derece belirgindir. Nâbî’ye göre, şiirleri daha sanatkarane 

olmakla birlikte şiirlerinde tasannuya düşmeyen Rağıp, güçlü, pürüzsüz ve 

açık bir söyleyişe sahiptir. Atasözleri ve deyimler bakımından şiirinin 

zenginliği anlatımını daha da güçlendirmiştir. Zaman zaman Nedîm’i 

hatırlatan gazeller söylemiştir. Fakat bunlar onun şiirlerinde fazla bir yer 

tutmamaktadır. Az sayıdaki kasidesinde ise NefǾîyâne bir eda kendini 

hissettirmektedir. Rağıb, devrinde birçok şaire üstatlık etmiş ve kendinden 

sonra önemli takipçiler bulmuştur. Haşmet ve Fitnat, onun meclisinin 

müdavimlerinden ilk akla gelen şairlerdir. Fitnat Hanım’la karşılıklı latife ve 

nazireleri devrinde epeyce meşhur olmuştur” (Horata, 2015:114-116). 

Eserleri: Dîvân, Münşeât-ı Râgıb, Fethiyye-i Belgrad, Huneyniye ve 

Tâifiye, Tahkîk ve Tevfîk, Mecmûa-i Râgıb Paşa, Sefînetü’r-Râgıb ve 

Defînetü’l-Metâlib, Aruz Risâlesi, Tercüme-i Ravzatü’s-Safâ. 

 2.1.73. Zekeriya Efendi 

 Mecmuada bir müfredi bulunan şairin, incelediğimiz kaynaklarda 

hangi Zekeriya Efendi olduğuna dair bilgiye ulaşılamamıştır. 
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 2.1.74. Sinan Çelebi 

 Sinan Çelebi’nin mecmuada yer alan bir müfredinin edebiyat 

kaynaklarında ve şuarâ tezkirelerinde aynı isimle geçen 4 şairden hangisine 

ait olduğu tespit edilememiştir. 

 2.1.75. Kadızâde 

 Eserde bir müfredi bulunan Kadızâde’nin incelediğimiz kaynaklarda 

aynı isimle geçen yaklaşık 10 şairden hangisi olduğu tespit edilememiştir.  
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III. BÖLÜM 

METİN 

 3.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 Çalışmamızda iki adet metin mevcuttur: Birincisi transkripsiyon 

alfabesiyle aktardığımız çeviri yazı metin, ikincisi ise mecmuanın 

MESTAP’a göre metnidir. 

 MESTAP metni 8 sütundan oluşmakta olup her bir satır  bir şiire 

ayrılmıştır. MESTAP tablosu, sayfa numarası, şairin mahlası, matla beyti, 

makta beyti, nazım şekli/birimi, nazım türü, vezin, açıklamalar şeklindedir. 

 Metin çeviri yazıya aktarılırken ve MESTAP tablosu oluştururlurken 

aşağıdaki noktalara dikkat edilmiştir: 

1. Çeviri yazı metinde varak numaraları en solda köşeli parantez 

içerisinde belirtilmiştir. 

2. Çeviri yazı metinde şiirler mecmuadaki sıraya göre bir değişikliğe  

gidilmeden sıralanmıştır. 

3. Çeviri yazı metinde her bir şiire mecmuadaki sırasına göre numara 

verilmiştir. 

4. Çeviri yazı metinde şiirlerin başına varsa şiirin orjinal başlığı 

transkripsiyonlu bir şekilde, kalın punto ve siyah mürekkeple, büyük harflerle 

kaydedildi. Başlık olmayan şiirlerde köşeli parantez içinde, yine büyük 

harflerle ve kalın punto ile şairin adı/mahlası yazıldı. 

5. Çeviri yazı metinde başlığın hemen altına şiirin vezni yazıldı. 

6. Çeviri yazı metinde bulunan şiirlerin, divanlarda tespit edilenlerinin 

altına kalın punto ile divandaki şiir sırası yazılmıştır. Söz gelimi D.8 şeklinde 

gösterilmiştir. 

7. Mecmuada yer alan şairlerin yayımlanmış ya da yayımlanmamış 

divanlarda varsa, divanlardaki şiirler karşılaştırılırken mecmua esas alınmış, 

mecmuadaki metin ile divan arasındaki fark gösterilirken dipnot kısmında 

önce kelimenin mecmuadaki şekli, sonra da divandaki şekli yazılmıştır.  

8. Mecmuda yer alan şairlerin varsa divanları taranmış, mecmuadaki şiir 

ile divandaki şiirin arasındaki farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. 
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9. Mecmuada ve divanda beyit/bend veya mısra sıralamalarında 

farklılıklar olan şiirler dipnotta belirtilmiştir. 

10. Vezinler, MESTAP tablosunun 7. sütununda çizgi (-) ve nokta (.) ile 

gösterilmiştir. Söz gelimi “FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün” vezni “ 

- . - - / - .  - - / - .  - -/ - . - ” şeklinde belirtilmiştir. 

11. Açıklamalar kısmında şiirlerle alakalı özel durumlar ve mecmuada ne 

şekilde kaydedildiklerine dair  bilgiler verilmiştir.  

12. Çeviri yazı metinde bulunan şiirlerdeki ek veya kelime eksiklikleri 

metin içinde köşeli parantez ile gösterilerek dipnotta belirtilmiştir. 

13. Metinde okunamayan kelimeler yazma eserdeki aslı alınarak ilgili  

yere  eklenmek suretiyle gösterilmiştir. 

14. Mecmuanın çeviri yazıya aktarılmasında aşağıdaki transkripsiyon 

sistemi esas alınmıştır. 

          Tablo 4 : Transkripsiyon Alfabesi 

 ş ش a, ā, e ا

 ṣ ص ǿ ء

 ż, ḍ ض b,p ب

 ṭ ط p پ

 ẓ ظ t ت

 Ǿ ع š ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ḳ ق ḥ ح

 k, g, ñ ك ẖ خ

 l ل d د

 m م ẕ ذ

 n ن r ر

 v ( o, ö, u, ü, ū ) و z ز

 h ( a, e, i ) (ه )ه j ژ

 y ( ı, i i, ā ) ى s س
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METİN 

MECMŪǾA-İ BUḤŪRU’N-NUDŪR 

BAḤR-İ EVVEL MANẒŪME-İ DÜRER: EVṢĀF-I RESŪLE 

MUTEǾALLİḲ 

3.2. Metin      

[111b] Resūlullāh Ǿaleyhi min’eṣ-ṣalavātü eşrafühā ve min’et-teslimātü 

evrafühā ḥażretlerine sezā-vār u ḥaḳiḳdir ki nigin-i ẖātem-i mühr-i temkini 

ẖātemü’n-nebiyyin idügi maǾlūm-ı sükkān-ı semavāt u arżeyn ile eẕān feṭṭān 

āsmān u zemin ṭanin bulmuşdur henüz ādem meyān-ı āb u kil būd ki o şāh-ı 

cihān-ı cān u dil būd naẓir vücūd-ı kerimeş Ǿadim Ǿaleyhe ṣalavāt’ül-kerim’ür-

raḥim ṣalavāt-ı zākiyāt ü taḥiyyāt meskenet’ün-nefeẖāt ol Resūl-i kerim ü 

nebiy-yi vācibü’t-taǾẓim Fātiḥa-i fāyiḥa-i risāle risālet ġonca-i ẖoş-būy-ı 

gülşen-i feṣāḥat bülbül-i hoş-nevā-yı “Vemā yenṭiḳu Ǿani’l-hevā”1 ṭūṭi-yi 

destān-ı risālet-serāy-ı “inhüve illā vahyün yūḥā”2 nāṣıb-ı rāyāt-ı “küntü 

nebiyyen ve ādemü beyne’l-māi ve’t-ṭiyn”3 maẓhar-ı Ǿaẓimü’l-berekāt-ı 

“Vemā erselnāke illā raḥmeten lil Ǿālemin”4 oldur sebeb niẓām-ı Ǿālem tāc-ı 

ümem ü imām-ı Ǿālem ser-çeşme-i cūy-ı fem-i fe-enẕir  nev-yāve-i būsitān-ı 

fe-eṣbah  fihrist-i ceride-i celālet şeh beyti ḳaṣide-i risālet ẖāḳān-ı serir-i “Li 

māǾallāh”5 “Levlāke levlāke lemā”6 seririne şāh maḥrem-i ḥarem-i vuṣūl-i 

“Vemā Muḥammedün illā Resūl”7 mütekellim sürūd-ı “mā Ǿarefnāke”8 

müteber 9 terāne-i “mā Ǿabednāke”10 ẖūrşid-i tebāşir-i ṣubḥ-ı-veḍḍuḥā 

 
1 “ O, hevâdan (arzularına göre) konuşmaz.” (Necm Sûresi / 3) 
2 “ O(nun konuşması kendisine vahyedilenden başkası değildir.” (Necm Sûresi / 4) 
3 “ Ben peygamber idim, Adem su ile balçık arasındaydı.” 
4 “(Ey Muhammed!) biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Enbiyâ Sûresi / 

107) 
5 “Sonra (Cebrail ona) yaklaştı ve (aşağıya doğru) sarktı. Onunla arasındaki mesafe, iki yay 

kadar, yahut daha az kaldı.” (Necm Sûresi /8-9) 
6 “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 
7 “Muhammed, ancak bir peygamberdir. Ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir. Şimdi 

O, ölür ve öldürülürse gerisin geriye (eski dininize) mi döneceksiniz? Kim (böyle) geri 

dönerse, Allah’a hiçbir şekilde zarar veremez. Allah şükredenleri mükafatlandıracaktır.” (Âl-

i İmran Sûresi /144) 
8 “Seni hakkıyla bilemedik ey bilinmeye en layık olan!” 
9 Kelime okunamamıştır. 
10.“Sana hakkıyla ibadet edemedik ey ibadet edilmeye layık olan!” 
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bedr-i şeb-i ḳadr-ı “vel’leyli iẕā secā”11 mesned-nişin-i serā-perde “denā 

fetedellā”12 sulṭān-ı çār bāliş-i “ḳābe ḳavseyni ev ednā”13  maẓhar-ı cemāl-i 

bā-kemāl-i bā-ṣafā Ḥażret-i Muḥammed’ül-Muṣṭafā Ǿaleyhi min’es-ṣalavāti 

ez gāhā ve min’et-taḥıyyātü inmāhā rūḥ-ı pür-fütūḥuna ihdā vü itḥāf Ey 

Resūl-i efṣaḥ naǾtüñle ṭaraf ṭaraf müveşşah ne naḥv okuduk egerçi ne ṣarf 

bildik ḳamū Ǿalemi ḥarf-be-ḥarf bu fażlla efḍal-i Rusülsün Ǿālemlere hādi-i 

sübülsün mücrim ḳūluña Ǿināyet eyle bu Ǿācize sen şefāǾat eyle ẖāk-i der-i 

devletüñ [112a] ḥafili muḥtāç-ı şefāǾatüñ sehili zeyn eyler iken yüzüñ ciẖānı 

ẓulmetde ḳoma o nā-tüvānı yüz biñ ṣalavāt Ǿāşıḳāne ol ravża-i pāk dostāne 

ṣad çend selām-ı bi-nihāyet aṣḥābına āline tamāmet. 

 

 

 

            114 

        [KĀNİ] 

  mefāǾ ilün / mefāǾ ilün / mefāǾ ilün /mefāǾ ilün 

 

 1. Ġubārı ravżanuñ kuḥl-i cilādur yā Resūla’llāh 

  Gözümde ẖāk-i kūyuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

 

 2. Cebinüñ sūre-i “ve’ş-şems”15 sineñ maṭlaǾ-ı “ve’l-fecr”16 

  Ṣaçuñ “ve’lleyl”17 yüzüñ “va’ḍḍuḥādur”18 yā Resūla’llāh 

 

 3. Şeb-i miǾrācda naǾl-i şerifüñ naḳşıñ almış çarḥ 

  Biri meh birisi mihr-i semādur yā Resūla’llāh 

 
11 “Ve sakinleştiği zaman geceye ki.” (Duhâ Sûresi / 2) 
12 “ Sonra (Cebrail ona) yaklaştı ve (aşağıya doğru) sarktı.” (Necm Sûresi / 8) 
13 “Onunla arasındaki mesafe, iki yay kadar, yahut daha az kaldı.” (Necm Sûresi / 9) 
14 İlyas Yazar, Kânî Dîvânı Tenkidli Metin ve Tahlîl, İstanbul: Libra Kitapçılık ve Yayıncılık, 

2010, s.281-282. 
15 “Güneş’e ve onun parıltısına.” (Şems Sûresi / 1) 
16 “Andolsun fecre.” (Fecr Sûresi /1) 
17 “Ve sakinleştiği zaman geceye ki.” (Duhâ Sûresi / 2) 
18 “Andolsun kuşluk vaktine.” (Duhâ Sûresi / 1)  
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 4. Şemim-i çin-i zülfüñ şemmesidür müşg ile Ǿanber 

  Ne yüzle varayum yüz vérmez iseñ bāb-ı raḥmāna19 

 

 5. Anuñçün müşge teşbihi ẖaṭādur yā Resūla’llāh20 

  Yüzümde rū-siyehlik rū-nümādur yā Resūla’llāh 

 

 6. Ġubārum rūzgār atmaz ise [semt-i]21 ravża-i pāke 

  O deñlü mücrimem zerre ševābum varsa defterde22 

 

 7. Dem-i maḥşerde de işüm hevādur yā Resūla’llāh23 

  Ya sehv-i kātibān ya iftirādur yā Resūla’llāh 

 

 8. Egerçi dāmen-i “lā-taḳnaṭū”24 der-destdür ammā 

  Yine her ḥālde ümmidüm sañadur yā Resūla’llāh 

 

 9. O deñlü luṭfuna ümmidvārum ẖavf olup maǾdūm 

  Zebāna hep25 gelen ẖavf26-ı recādur yā Resūla’llāh 

 

 10. Derūnum ẕikr ü fikr-i ḥażrete bigānedür ammā27 

  Nice bi-hūde fikre āşinādur yā Resūla’llāh 

 

 11. Reh-i mescidde süst ü nā-tüvān üftān u ẖizāndur 

  Ṭariḳ-i fısḳda pek tiz-pādur yā Resūla’llāh 

 

 12. Eger rūz-i cezāda ṣāḥib olmazsañ degül Cennet 

  Cehennem de baña nefret-nümādur yā Resūla’llāh 

 
19 Divanda 5. beyitin 1. mısrasıdır. 
20 Divanda 4. beyitin 2. mısrasıdır. 
21 Mecmuada eksiktir. 
22 Divanda 7. beyitin 1. mısrasıdır. 
23 Divanda 6. Beyitin 2. mısrasıdır. 
24 “De ki: Ey haddi aşarak nefislerine karşı israf etmiş olan kullarım! Allah’ın rahmetinden 

ümid kesmeyin. Çünkü Allah, bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayıcıdır, 

çok merhamet edicidir.” (Zümer Sûresi / 53) 
25 hep: her D. 
26 ẖavf: ḥarf D. 
27 ammā: gerçi D. 
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 13. ŞefāǾāt ṣuçluya dérler mešeldür söylenür dāǿim  

  Ḳuluñ Kāni de bir mücrimgedādur yā Resūla’llāh 

  D.4 

 

 

     2 

       [MĀHİR] 

MĀHİR ŞERİF EFENDİ NAǾT-I ḤAŻRET-İ İBRĀHİM 

ḪALİLU’LLĀH ṢALAVĀTU’LLĀHİ ǾALĀ NEBİYYİNĀ VE 

ǾALEYHDE BER-AVDE-İ ZĀDE-İ ṬABǾ-I SEḤER EZ-

MĀYİDELERİDİR Kİ ḲAYD ŞÜD 

 

  mef Ǿūlü / mefāǾ ilü / mefāǾ ilü / feǾūlün 

 

 1. Yā Rabb baña tevfiḳini her demde refiḳ ét 

  Nūr-ı keremiñ meşǾale-i ḥüsn-i ṭariḳ ét 

 

 2. Her cāme ki leb-dāde-i nūş ola dehānım 

  Ser-çeşme-i feyżinden anı kāǿin dehiḳ(?) ét 

 

 3. Sir-āb-ı ẕülāl-i kerem étmekle zebānım 

  TaǾbir-i mezāyā-yı tekellümde zeliḳ ét 

 

 4. Gel kim olıcak cilve-ger-i sāḥa-i taḥrir 

  Her naẓarda sen ḥüsn-i tenāsüble reşiḳ ét 

 

 5. 28 enhār-ı mezāyā-yı kelāmım 

  Dürci’d-dürer ét naẓm-ı ferāǿidle dehānım 

 

 6. Sen meykede-i maǾrifete cām-ı raḥiḳ ét 

  Māhi-i yemm-i lüġat-ı ẖalil eyle zebānım 

 
28 Kelime okunamamıştır. 
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 7. Ey pādişeh-i tācver-i ẖıṭṭa-i ẖullet 

  Ey dāver-i fermān-reh-i maḥrūse-i millet 

 

[112b]8. Cedd-i şeh-i kevneyn olıcaḳ ẕāt-ı şerifiñ 

  Bundan daẖı bālāter olur mu hele rifǾat 

 

 9. Ẕātıñ çü ẖalil étdi seniñ Ḥażret-i Bāri 

  Ey ẖoş-bu saǾādet zihi bu devlet ü Ǿizzet 

 

 10. Bir ẕāt-ı şerifin ki Ḫudā ile ezelden 

  Dostluġu ḳadimi ola tavṣife ne ḥācet 

 

 11. Evṣāf-ı keriminde ki maẓmūn-ı Ǿibāre 

  Bi’l-ẖaṣṣa cenābından o üstad Ǿāy(?) ġıyābet 

 

 12. Ḥaḳ ẕātını medḥ eyleyecek naẓm-ı mübinde 

  Meslūb hele vaṣṣāf-ı cihāndan bu liyāḳat 

 

 13. Šāni-i “ulu’l-Ǿazm”29 -i resūlān-ı Ḫudāsın 

  Nūr-ı baṣar cümle-i aṣḥāb-ı ṣafāsın 

 

 14. Medḥ eyleyerek göge çıḳardı seni Bāri 

  Bu rütbe ola rifǾat olursa hele Bāri 

 

 15. Sen dergeh-i Ǿizzetde adı bellü resūlsün 

  Ḫulletle seniñ nām-ı şerifiñ hele cāri 

 

 16. YenbūǾ-ı füyūżāt-ı Ḥaḳ olmaḳla vücūduñ 

  Döndürdi reyyāż-ı çemene küre-i nārı 

 
29 “Ey Muhammed! Azim sahibi peygamberlerin sabrettiği gibi sende sabret! Onlar hakkında 

(azab hususunda) acele etme. Sanki onlar kendilerine vaad edilen azabı gördükleri gün 

dünyada sadece gündüzün bir saati kadar kaldıklarını sanırlar. Bu bir tebliğdir. Hiç yoldan 

çıkan fasıklar topluluğundan başkası helak edilir mi?” (Ahkâf Sûresi / 35) 
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 17. Fersūde-i ẖāk oldı ḳudümüñle hep eṣnām 

  Bāṭıl bulamaz Ḥaḳḳ gelicek cāy-ı ḳarārı 

 

 18. Ḳırdı belini mıṭraḳa-i şevket ü ṣıytıñ 

  Şirk ehli bütün eylediler ah ile zārı 

 

 19.  30 endāẖte-i ẕāt-ı şerifiñ 

  Germ olmaġ içün şevḳe gelüp yārine Bāri 

 

 20. Şevketde maǾmūre-i mülk ü melekūtsun 

  Nāz-şekker-i gülzārı reyyāż-ı ceberūtsun 

 

 21. Ḫāk-ı ḳademiñ çeşmimize küḥl-i cilādır 

  Gerd-i ḥaremiñ didemize Ǿayn-ı şifādır 

 

 22. Her rize-i ẖvān-ı kerem ü cūd u simāḥıñ 

  NiǾmet-keş-i ser-süfre(?)-i bi’l-cümle verādır 

 

 23. Būy kerem-i ẖalḳ-ı laṭifiñ seniñ el-ḥaḳḳ  

  Mürġān-ı çemen-ṣoffa-i lāhūta ġıdādır 

 

 24. Rūzi ruẖ-ı tābende-i fer şāhid-i ẖullet 

  Müşkin şeb-i miǾrācıñ aña ẖāl-i ṣafādır 

 

 25. Gerd-i rehini ol géce zib ü fer étdi   

  Ruẖsāre-i ḥavrāda ki ol ḥüsn-i behādır 

 

 26. Seniñ ser-i kūyuñ seniñ ey mürşid-i Be-Ḥaḳḳ 

  Zinetde tāc-ı ser Cibril-i Ḫudādır  

 

 
30 Kelime okunamamıştır. 
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 27. Āmed şüd dergāh-ı refiǾüñ aña bi-şekk 

  Sermāye-i hem-ḳadr-i behā-yı dü serādır 

 

 28. 31 kim gördi ise ṣūret-i lāda 

  Ẕātına behā olmadıġıñ étdi şehāde 

 

 29. Ey maǾden-i envāǾ bevāḳit-i meḥāsin 

  Ey mecmaǾ-ı eṣnāf-ı kerāmāt-ı meyāmin 

 

 30. Kimyā-yı ġubār-ı rehini eyler ifāża 

  Bu ṣanǾat ile altun éder ẖāki meǾādin 

 

 31. Her rize-i aḥcārı birer cevher-i raḥmet 

  Kūyuñ güher-i Ǿizz ü kemālāta ẖazāǿin 

 

 32. Ḫūrşid-i yemm-i luṭfuna bir puṣula-i rezin 

  Māh-ı nev o sāḥilde gezer ẖurda sefāǿin 

 

[113a]33. Vérmezdi tehi kāse deyü naḳd-ı şuǾāǾıñ 

  Mihr olmasa ger māh-ı nev ü himmeti żāmin 

 

 34. Medḥinde hele zāde-i ṭabǾ-ı beşer Ǿāciz 

  Ebkār-ı fikr-i ṭabǾ ile ger étse de kāǿin 

 

 35. Māhir nite ber-cā ola bu ẖayme-i gerdūn 

  Ḥaḳḳ’dan ola rūḥuna selām rūz ile her dūn 

 

 

 

 

 
31 Kelime okunamamıştır. 
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         3   

    [MĀHİR] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  

1. Felek Ǿālem-i hesti vücūduñ güneşi 

 Olıcaḳ nūru saǾādetle dü-kevn üzre reşi 

 Zerre var lerziş ile māde-i ẓulm oldu ġaşiy 

 Li ḥabibi Ǿizzeti medeniyyün Ḳureşi 

 Ki būd derd-i ġammeş māye-i şādi vü ẖoşi    

 

2. Māye-i ẖalḳ-ı Ǿaẓim oldı o şāhıñ şiyemi 

 Ola mı kimse anıñ vāṣıf-ı vaṣf-ı Ǿaẓemi 

 Nice mümkün ki olam vāḳıf-ı sır-ı keremi 

 Fehm-i rāzeş ne-künem o ǾArabi min ǾAcemi  

 Lāf-ı mihreş çi zenem o Ḳureşi min Ḥabeşi 

 

3. Pertev-i şems-i Muḥammedle ṭolup kevn ü mekān 

 Kerem-i luṭfı ile dönmede cālā(?) devrān 

 ŞemǾ-i feyżiyle döner dāǿimi fānūs-ı cihān 

 Zerre vārem be-hevādāri-i o raḳṣ-künān 

 Tā şüd[ān]32 o şöhre-i āfāḳ-ı be-ẖūrşid-veşi 

 

4. Nāǿil-i cūd-ı vücūd olmuş iken ādem 

 Yaradılmışdı ola māye o şāh-ı Ǿālem 

 Saridir nūrı hep āšāra muǿaẖẖar aḳdem (?) 

 Gerçi ṣad merḥale dü rast zi piş-i naẓarem 

 Vechühū fi naẓari külle ġaḍātin ve Ǿaşıyyi 

       

5. Dāẖil-i bezm-i muḥabbet ola mı ehl-i heves 

 Olamaz cümle-i erbāb-ı muḥabbet herkes 

 Bilmeyen keyfiyyet-i Ǿaşḳı uzatma sözi kes 

 
32 Mecmuada eksiktir. 
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 Ṣıfat-ı bāde-i Ǿaşḳeş remz-i mest-i bebes 

 Ẕevḳ-i in mey ne şināsi be-ẖudā tā baẖşi  

 

6. Āteşi şevḳ-i peyemberle Ǿaleyhi’ṣ-ṣalavāt 

 Maḥşere böyle gidem tā ki gelince evḳāt 

 Keremiyyet ḥāṣıl éde cümle-i ehl-i ǾAraṣāt 

 Maṣlaḥāt nist merā sir ez in āb-ı ḥayāt 

 ŻāǾafa’l-lāhu bihi külle zemānin Ǿaṭaşi 

  

7. Gerden-i cāna édüp silsile-i Ǿaşḳı kemend 

 Māhirā rişte-i cān birle olup Ǿaşḳına bend 

 Édelim rāh-ı muḥabbetde hemān seyr-i semend 

 Cāmi erbāb u vefā cezre-i Ǿaşḳeş ne-revend 

 Ser mebādet ki ez in rāh-ı ḳadem bāz keşi 

 

 

 

433 

    [HOCA NEŞǿET] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

     I 

  Bezm-i cāmide mey-i Ǿaşḳuñ olup cürǾa-keşi 

  Olmışam mest-i maḥabbet aḳıdup ḳanlu yaşı 

  Ururam naǾre-i mestāne hemān ṣubḥ ü Ǿışa 

  Li ẖabibi Ǿizzeti medeniyyün Ḳureşi 

  Ki būd derd ü ġammeş māye-i şādi vü ẖoşi 

 

 

 
33 İlhan Genç, Hoca Neş’et Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkidli Metni, İzmir 1996. 

s. 97-98. 
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            II 

  Vaḥy-i ilhām-ı Ḫudā’dur süẖan-ı muḥteremi  

  Olmayan maẓhar-ı elṭāf-ı kemāl-i keremi 

[113b] Maẓhar-ı sırr-ı eḥādiš-i şerifi ola mı 

  Fehm-i rāzeş ne-künem o ǾArabi min ǾAcemi 

  Lāf-ı mihreş çi zenem o Ḳureşi min Ḥabeşi 

 

            III 

  Tā ezel bezm-i elest nūrı iken faẖr34-ı cihān 

  ŞemǾ-i didārına sūzān idi pervāne-i cān 

  Yanaraḳ yaḳılaraḳ Ǿāleme geldüm sūzān 

  Ẕerre vārem be-hevādāri-i o raḳṣ-künān 

  Tā şüd[ān]35 [o]36 şöhre-i afāḳ-ı be-ẖūrşid-veşi 

 

               IV 

  Bundan aǾlā nedür Ǿuşşāḳına iḥsān u kerem 

  Ki37 olalar devlet-i didār ile ẖoş-dil ḥurrem 

  Ṣūretā firḳāt ü maǾnide viṣāl her dem 

   Gerçi ṣad merḥale dü38 rast zi piş-i naẓarem 

  Vechühū fi naẓari külle ġadātin ve Ǿaşıyyi 

 

     V 

  Ḫūş-yārān-ı vefādur heme mestān-ı elest 

  Sāġar-ı sırr-ı maḥabbet ola ẖāşā ki şikest 

  Behre39-mend olmaz o kim olmaya peymāne be-dest 

  Ṣıfat-ı bāde-i Ǿaşḳeş ne-revend ez40 men mest 

  Ẕevḳ-i in mey-i şināsi be-ẖudā tā baẖşi 

 
34 faẖr: şāh D. 
35 Mecmuada eksiktir. 
36 Mecmuada eksiktir.  
37 Divanda yoktur. 
38 dü: o D. 
39 behre: neşǿe D. 
40 ne-revend ez: mest o rāz-ı D. 
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     VI 

  Sūziş-i Ǿaşḳ-ı nebi ile Ǿaleyhi’ṣ-ṣalavāt 

  Şöyle dil-teşne gidem maḥşere bulduḳda ḥayāt 

  Ki41 ola sir-āb-ı sirişk ẖuşk-lebān-ı ǾAraṣāt 

  Maṣlaḥat nist merā sir ez in āb-ı ḥayāt 

  ŻāǾafa’l-lāhu bihi külle zamānin Ǿaṭaşi 

 

    VII 

  Sālik-i şāh-reh-i Ǿaşḳa budur ṭavr-pesend 

  Olmaya cān u cihān ḳayd-ı Ǿalāḳa peyvend 

  Neşǿetā ehl-i maḥabbet olına pes bu pend 

  Cāmi erbāb-ı vefā cezre-i Ǿaşḳeş ne-revend 

  Ser mebādet ger ez in rāh-ı ḳadem bāz keşi 

  D.8 

 

 

 

BAḤR-I ŠĀNİ FÜYŪŻĀT-I İLĀHİYYĀTA MUTEǾALLİḲ 

 

  

         542 

                RŪḤİ EFENDİ 

 feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Ṣanma ey ẖvāce ki43 senden zer ü sim isterler 

  “Yevme lā-yenfaǾū”44 da ḳalb-i selim isterler 

 
41 Divanda yoktur. 
42 Çoşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin, Bursa: Uludağ Üniversitesi 

Yayınları, 2001, s. 581-582. 
43 Divanda yoktur. 
44 “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar! Ancak Allah’a temiz bir kalple gelenler o günde 

(kurtuluşa erer).” (Şuarâ Sûresi / 88-89) 
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 2. Berzaẖ-ı ẖavf u recādan geçüyün45 nākām ol 

  Dem-i aẖirde ne ümmid u ne bim isterler 

 

 3. Ögrenüp46 bildigini Ǿārif iseñ nādān ol 

  Bezm-i vaḥdetde ne Ǿilm u ne Ǿalim isterler 

 

 4. ǾĀrife47 keşf-i maǾānide çoḳ esrār açılur48 

   Vamaz nefs-i ġażūb anda ḥalim isterler 

 

 5. Sākin-i [dergeh-i]49 teslim-i rıżā ola50 gör51 dāǿim 

  Ber-murād itmege ḥidmetde muḳim isterler52 

 

 6. Dergeh-i faḳra varup dirlügü[ni]53 Ǿarż étme 

  Anda hergiz ne sipāhi ne zāǾim isterler54 

 

[114a]7. ǾĀlem-i bi-meh-i ẖurşid-i felekde hergiz 

  Ne mühendis ne müneccim ne ḥakim isterler55 

 

 8. ǾĀşıḳ ol şerbet-i vaṣl isterseñ Ǿuşşāḳ 

  Çaresiz derd arayup renc-i elim isterler 

 

 9. Cürmüne muǾterif ol ṭāǾata maġrūr olma 

  Ki şifā-ẖāne-i ḥikmetde saḳim isterler 

 

 

 
45 geçüyün: giçegör D. 
46 ögrenüp: unudup D. 
47 Ǿārife: maḥbes D. 
48 Beyit, divanda 5. beyittir. 
49 Mecmuada eksiktir.  
50 ola: ol D. 
51 Divanda eksiktir. 
52 Beyit, divanda 7. beyittir. 
53 Mecmuada eksiktir.  
54 Beyit, divanda 8. beyittir. 
55 Beyit, divanda 4.beyittir. 
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 10. NiǾmet-i ẓāhire dil-beste olan gürsineler 

  Müjde56-i nān-pāreye cennāt-ı naǾim isterler57 

 

 11. Ḫarem-i maǾnide bigāneye yol vérmezler 

  Āşinā-yı ezeli yār-ı ḳadim isterler58 

 

 12. Ḳıble-i maǾniyi fehmeylemeyen kec-revler 

  Sehvile secde édüp ecr-i Ǿaẓim isterler 

 

 13. Ezber ét ḳıṣṣa-i esrār-ı dili ey Rūḥi 

  Ḥażır ol bezm-i İlāhide nedim isterler 

  D.417 

 

 

   659 

ḤAḲḲI EFENDİ 

  müstef Ǿilün / müstef Ǿilün / müstef Ǿilün / müstef Ǿilün 

 

1. Ey Ǿaşḳ [u]60 vey61 cān u cihān ey mübted[ā]62 vey müntehā 

  Ey rüste-ẖiz-i nāgehān vey raḥmet-i bi-intihā 

 

 2. Ey reşk-i māh-ı müşteri güzden63 nihānsın çün peri 

  Vérdim dil ü cān-ı seri [ben]64 hem saña ḳurbān şehā 

 

 
56 müjde: müzd D. 
57 Beyit, divanda 11. beyittir. 
58 Beyit, divanda 6. beyittir. 
59 Numan Külekçi ve Turgut Karabey, Erzurumlu İbrahim Hakkı Dîvân, Erzurum: Atatürk 

Üniversitesi Yayınları, 1997, s.146. 
60 Mecmuada eksiktir.  
61 vey: ey D. 
62 Mecmuada eksiktir. 
63 güzden: bizden D.  
64 Mecmuada eksiktir.  
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 3. Gāh[i]65 ṭarabsın gāh taǾab gāh nūr olur[suñ]66 geh leheb 

  Sensin Ǿaceb-ender-Ǿaceb ḥayrān saña ehlü’n-nühā 

 

 4. Ey ṭālib-i envār-ı cān seyr eyle sen kuhsār-ı cān 

  Ey67 bülbül-i gülzār-ı cān ḳıl ḳalbini ġamdan rehā 

 

 5. ǾĀlem çü kūh-ı Ṭūr’dur zerre [be zerre]68 nūra nūrdur 

  ĀǾmādan ol mestūrdur Ǿibretle sen seyr eyle hā 

 

 6. Her dem gelür cāndan nidā kim benliginden ol cüdā 

  Yoḳ ol hemān ḳalsun Ḫudā mihriñle pür-nūr ol mehā 

 

 7. [Ey]69 Ḥaḳḳı göñülden dilesen70 kim Ǿilm-i Ǿaşḳı bilesin

  Ekli az ét şürb ile sen olasan daẖı pür-iştihā 

  D.10 

 

 

         771 

        ḤAḲḲI EFENDİ 

  mef Ǿūlü / mefāǾilün / mef Ǿūlü / mefāǾ ilün 

 

 1. Ġafletden uyan ey dil kim bād-ı ṣabā geldi   

  ǾAşḳıñ yeli esdi bil kim cāna ṣafā geldi 

 

 2. Ey Ǿāşıḳ-ı rūḥāni vey Ǿārif-i raḥmāni 

  Tenhā géce bul anı kim cāna72 hüdā geldi 

 

 
65 Mecmuada eksiktir. 
66 Mecmuada eksiktir. 
67 ey: ol D. 
68 Mecmuada eksiktir. 
69 Mecmuada eksiktir. 
70 göñülden dilesen: dilden dile D. 
71 Külekçi ve Karabey, Erzurumlu İbrahim Hakkı Dîvân, s. 484. 
72 cāna: rūh-ı D. 
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 3. Vér ẖvābıñı emvāta gel ḳāḍi-i ḥācāta 

  Ḫoş başla münācāta āvān-ı şitā73 geldi 

 

 4. Ḳoy ẖvāb u ẖayālātı terk eyle muḥālātı 

  Bul Ǿaşk ile ḥālātı kim şevḳ-i liḳā geldi 

 

 5. Kešret kederinden geç vaḥdet meyini gel74 iç 

  Sen ṣayma vücūduñ hiç ol nūr-ı żiyā geldi 

 

 6. Ḫvāb içre olur ġamlar Ǿaşḳ içre olur demler 

  Āgāh oluñ ādemler çün Ǿavn-i Ḫudā geldi 

 

 7. Ḥaḳḳı ḳo bu āġyārı bul dilde o dil-dārı 

  Fevt eyleme esḥārı kim vaḳt-i nidā geldi 

  D.348   

 

 

     875 

            NİYĀZİ-İ MIṢRİ EFENDİ 

   fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Her neye baḳsa gözüñ bil sırr-ı Sübḥān andadur 

  Her ne işitse ḳulaġun maġz-ı Ḳur’ān andadur 

 

[114b]2. Her şeye maẖlūḳ göziyle baḳsañ ol maẖlūḳ olur 

  Ḥaḳḳ göziyle baḳ ki bi-şekk nūr-ı Yezdān andadur 

 

 3. Kešret-i emvāca baḳma cümle bir deryā durur 

  Her ne mevci kim görürsün baḥr-i Ǿummān andadur 

 

 
73 şitā: šenā D. 
74 gel: ṣāf D. 
75 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1998, s. 48. 
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 4. Vaḥdeti kešrette bul[maḳ]76 kešreti vaḥdetde hem 

  Bir Ǿilimdür ol ki ḳamu Ǿilm ü Ǿirfān andadur 

 

 5. Ǿİbret ile şeş cihetde[n]77 görinen eşyāya baḳ 

  Cümle bir āyinedür kim vech-i Raḥmān andadur 

 

 6. Söyleyen ol söylenen [ol]78 görinen ol gören [ol]79 

  Her ne var aǾlā vü esfel bilki cānān andadur 

 

 7. Maẓhar-ı tāmmı veli ādem yüzidür şübhesiz 

  Kühn-i ẕātı hem ṣıfātı cümle yeksān andadur 

 

 8. Ḥaşr u neşr ile ṣırāṭ u dūzaẖ-ı mālik Ǿaẕāb 

  Hem daẖı rıḍvān-ı cennet ḥūr-ı ġılmān andadur 

 

 9. Görinen ṣanma hemān Niyāzi’nüñ [sen]80 mülküñi81

  Göñli bir virānedür kim genc-i pinhān andadur 

  D.33 

 

982 

MIṢRİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḳandedür cehlile ẓulmet nefs-i šuǾbānuñdadur 

  Ḳandedür Ǿilm ile ḥikmet bil anı cānuñdadur 

 

 
76 Mecmuada eksiktir. 
77 cihetde: cihetden D. 
78 Mecmuada eksiktir.  
79 görünen ol gören ol: ol gören ol görinen ol D. 
80 Mecmuada eksiktir.  
81 Görinen ṣanma hemān Niyāzi’nün mülküñi: Görinen ṣanma Niyāzi’nün hemān sen 

mülküñi D. 
82 Erdoğan, Niyâzî-i Mısrî Dîvânı, s. 56. 
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 2. Ẓulmet-i cehli bıraḳ sen iste nūr-ı ḥikmeti 

  Cennetüñ ẕevḳin dilersen cümle Ǿirfānuñdadur 

 

 3. Ẓāhirā bu ẖırmen-i Ǿālemde sen bir dānesin 

  MaǾnā yüzinde ne kim var cümle ẖarmānuñdadur 

 

 4. Ṣūretā āḥkām u eflāküñ veli maḥkūmısın 

  Bāṭınā ay [u]83 gün [ü]84 felekler cümle fermānuñdadur85 

 

 5. Al ele çevgān-ı ẕikri hem süvār ol nefsüñe 

  Ḳapagör tevḥid ṭopını çünki meydānuñdadur 

 

 6. Ṣayḳal ur mirǿāt-ı ḳalbe ṭaşraya baḳmaġı ḳo 

  Sen saña baḳ cümle Ǿālem ẖalḳı divānuñdadur 

 

 7. Bil ki vech-i Ḥaḳḳ’a mirǿātdur özüñ bir ẖoş gözet 

  Men Ǿaref 86sırrındaki maǾden senüñ kānuñdadur 

 

 8. Küntü kenzen87 remzini bulduñsa sen de Mıṣriyā 

  “Külle yevm hū”88’yı añla kim [senüñ]89 şānuñdadur 

  D.40 

 

 

 

 

 

 

 

 
83 Divanda eksiktir. 
84 Divanda eksiktir. 
85 fermānuñdadur: fermānuñdur D. 
86 “İnsanın Rabbini bilmesi öncelikle kendini bilmesine bağlıdır.” 
87 Küntü kenzen: Allah Taalâ “Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bundan 

dolayıdır ki halkı yarattım, yokken var ettim.” buyurmuştur. 
88 “Göklerde ve yerde bulunanlar, O’ndan isterler. O, her gün yeni bir iştedir.” (Rahman 

Sûresi /29) 
89 Mecmuada eksiktir. 
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1090 

ḪAYĀLİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Muṣaffā91 eyle dil mülkin92 bugün nūr-ı tecallādan 

  Cemālin gösterür dilber93 çü mirǿāt-ı mücellādan 

 

 2. Naẓargāh-ı Ḫudā’dır dil dili ṣanma[ñ]94 cüdādur95 dil 

  Uçar mišl-i hümādur dil geçer Ǿarş-ı muǾallādan96 

 

 3. Nedendür “Ǿallame’l-esmā”97 ne sırdur Leylātü’l-esrāi 

  Meẓāhirdür ḳamu eşyā ẖaber vér bu muǾammādan98 

 

 4. Degilsen lāyıḳ cānān seni nefs eyledi99 ḥayrān 

  Gel ey Mecnūn-ı ser-gerdān beyān ét bu musemmādan100 

 

 5. Bu gün her kim görür yarın gören anlardurur101 yārın 

  Ne bilsün anda dildārın olanlar bunda āǾmādan102 

 

 6. Ḫayāli terk-i cān103 étgil bu esrārı nihān étgil 

  Mekānuñ lā-mekān étgil cevāb alġıl müsemmādan 

  D.232 

     

 
90 İnci Kiremitçi, Hayâlî-yi Gülşenî Divânı Üzerine Bir İnceleme (Yüksek Lisans Tezi), 

Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Afyon 2001, s. 283. 
91 muṣaffā: müṣannā D. 
92 mülkin: levhin D. 
93 dilber: cānān D. 
94 Mecmuada eksiktir. 
95 cüdādur: ḥüdā’dur D. 
96 Beyit, divanda 3. beyittir. 
97 “Ve Adem’e isimlerin hepsini öğretti, sonra onları meleklere gösterip: “Haydi davanızda 

sadıksanız bana şunları isimleriyle haber verin.” dedi.” (Bakara Sûresi / 31) 
98 muǾammādan: muǾammādur D. / Beyit, divanda 5. beyittir. 
99 eyledi: ider D. 
100 beyān ét bu musemmādan: ẖaberdār ol bu Leylādan D. 
101 anlardurur: anunladur D. 
102 Beyit, divanda 2. beyittir. 
103 terk-i cān: bes Ǿayān D. 



116 
 

      

        11.104 

        ZİHNİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[115a]1. Sine-ṣāf hāle-i cānān olan cān istemez 

  Kimyāger mālik-i iksirdir kān istemez 

 

 2. Bā fenā dehẖāk olan gevherine gevher dürür 

  Bu cihānda maǾrifet ṣāḥibleri şān istemez 

 

 3. Ḫırmanı ṭāǾat éden ẖayr ševābı neylesün 

  Bāde nūşān-ı zamān cennāt-ı rıḍvān istemez 

 

 4. ǾIyd-ı aḍḥa KaǾbe’den ḥuccācı tebǾid eyledi 

  Kendini ẕebḥ éden İsmāǾile ḳurbān istemez 

 

 5. ŞuǾle-i mihr ü ḳamer ṣarṣardan étmez iḥtirāz 

  Nūḥ’uñ ey dil keşti-i iǾcāzı limān istemez 

 

 6. Ǿİlm-i ḳāḍı olsa daǾvi yoḳ şühūda iḥtiyāc 

  Ehl-i ḥikmet vaḥdet-i yezdāna burhān istemez105 

 

 7. Bu mešel şöhretlüdür kim gizlü olmaz gözleye 

  Ṣāḥib-i taẖmin-i devrādere mizān istemez 

 

 

 
104 Leyla Alptekin, Berberzâde Mehmet Zihnî Divanı’nın Bilimsel Yayını İle Eserin Şekil ve 

Muhteva Bakımından İncelenmesi(Yüksek Lisans Tezi), Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü,  İstanbul 2007, s. 283-284. 

Zeliha Çelen, Mehmed Zihnî Keşânî’nin 97 Gazeli İnceleme-Metin (Yüksek Lisans Tezi), 

Boğaziçi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2005, s.174-175.  

Mehmet Akpınar, Keşanlı Zihni Divanı (Yüksek Lisans Tezi), Gaziantep Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Gaziantep 2005, s.75-76. 
105 Beyit, divanda 3. beyittir. 
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 8. Sell-i seyf ol düzd-i çālāk-ı ṭariḳe Zihniyā 

  Reh-rev-i baṭḥā ṭariḳinde muġaylān istemez106 

  D.110/ D.94/ D.110 

 

 

         12107 

          MIṢRİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. İki ḳāşuñ arasında çekdi ẖāṭṭ-ı istivā 

  “ǾAlleme’l esmāyı”108 taǾlim étdi ol ẖaṭdan Ḫudā 

 

 2. Ẕāt-ı Ǿilme Muṣṭafā esmāya Ādem’dür emin 

  İkisinden ẓāhir olmışdur Ǿulūm-ı enbiyā 

 

 3. Ẕāt-ı esmā vü ṣıfāt efǾāl-i āšār cümleten 

  Her zamān[da]109 bir veliniñ vechine bunlar żiyā 

 

 4. Secde eyle Ādem’e tā kim Ḥāḳḳ’a ḳul olasın 

  Éden Ādem’den ibā Ḥaḳḳ’dan daẖi oldı cüdā 

 

 5. Kenz-i lā yefnāyı110 bilmez ḳande[dür]111 illā faḳir 

  Baḥr-ı bi-pāyān bulmaz etmeyen terk-i sivā 

 

 6. Ṣūretā gördiler Allāh diyeni olmuş faḳir 

  Ṣandılar Allāh faḳirdür kendülerdür āġniyā 

 
106 Bu gazel divanlarda 6 beyit, mecmuada ise 8 beyittir. Gazelin yalnızca 4, 5 ve 6. beyitleri 

divanlardaki gazelle uyuşmaktadır. 
107 Erdoğan, Niyâzî-yi Mısrî Dîvânı, s. 8. 
108 “Ve Adem’e isimlerin hepsini öğretti, sonra onları meleklere gösterip: ‘Haydi davanızda 

sadıksanız bana şunları isimleriyle haber verin.”dedi. (Bakara Sûresi / 31) 
109 Mecmuada eksiktir.  
110 “Tükenmez hazine” 
111 Mecmuada eksiktir. 
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 7. Bil ki seddeyn iki ḳaş İskender ortasındadur 

  CemǾi cemǾ-ü’l-cemǾ ile fetḥ oldı ebvāb-ı Ḫudā 

 

 8. Ḳande birler112 Ḥaḳḳ’ı inkār eyleyen bu Mıṣri’yi 

  Ẓāhir olmışken yüzinde nūr-ı ẕāt-ı kibriyā113 

  D.4    

 

 

          13114  

         MIṢRİ EFENDİ 

  mefāǾ ilün / mefāǾ ilün / mefāǾ ilün / mefāǾilün 

 

 1. Ǿİlim baḥri vücūd āṣdāfınuñ dürdānesiyüm ben 

  MaǾārif kenz-i dil veṣṣāfınuñ virānesiyüm ben 

 

 2. Benüm Ǿilmüm ḳatında müctehidler Ǿāciz oldılar 

  Veli Ǿilm-i İlāhinüñ deli divānesiyüm ben 

 

 3. Birer ḥālet115 cihānun ẖalḳı bir bir rāżı oldılar 

  Benüm bir ḥāle meylüm yoḳ Ḥaḳḳ’uñ bilmem nesiyümben 

 

 4. Be-külli Ǿālemüñ ẖalḳı bilürler bende bir derd var 

  Bilinmez sevdigüm kimdür kimiñ116 mestānesiyüm ben 

 

 5. Egerçi ṣūret-i āẖirde geldüm Ǿālem-i mülke 

  Ne māżiyüm ne müstaḳbel her anuñ ānesiyüm ben 

 

 
112 birler: bulur D. 
113 Gazel, divanda 9 beyittir. Gazelin 7. beyiti mecmuada eksiktir. 
114 Erdoğan, Niyâzî-yi Mısrî Dîvânı, s.179. 
115 ḥalet: ḥāle D. 
116 kimiñ: nenin D 
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 6. Yitürdüm benligi benlik baña Ḥaḳḳ benligindendür 

  Tekellümde ẖıṭāb-ı ġaybetüñ kārẖānesiyüm ben 

  

 7. Ne Mıṣri’yüm ne Mehdi’yüm ne Ǿİsā’yum ne insānum 

  Bu yanan dāǿimā şemǾüñ veli pervānesiyüm ben 

  D.144 
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[115b]             ḤAḲḲI EFENDİ BURSEVİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḳala mı böyle göñül derdine em bulmaya mı 

  Ḳanlu yaşım silinüp yüz gözüm gülmeye mi 

 

 2. Dem ola esmeye mi bād-ı nesim-i maḳṣūd 

  Bülbül-i cāna o bāġıñ ẖaberi gelmeye mi 

 

 3. Her kimiñ cānına kār étdi118 hevā-yı Ǿaşḳıñ 

  Berg-i nergis119 gibi āẖir ṣararup ṣolmaya mı120 

 

 4. Ḥaḳḳıyā bir gün ola yārelerüñ sineñde 

  Merhem-i luṭf-ı İlāhi ile ogulmasa mı121 

 

 

 

 
117 Tubanur Kaya, İsmail Hakkı Bursevî’nin Fevâid Mecmûası Üzerine Bir İnceleme 

Transkripsiyonlu Metin (Yüksek Lisans Tezi), Bursa Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Bursa 2019 s. 138. 
118 étdi: itse  
119 nergis: nesriñ  
120 Beyit, çalışmada 4. beyittir. 
121 Gazel, çalışmada 5 beyittir. Gazelin 3. beyiti mecmuada eksiktir.   



120 
 

 

 

15122 

ẔĀTİ EFENDİ KEŞŞĀFİ 

  mefāǾ ilün / mefāǾ ilün / mefāǾ ilün / mefāǾ ilün 

 

 1. Nedir bu kenz-i maẖfiyken nümāyān olduġuñ cānā 

  Nedir Ǿālemde her maǾdenlere kān olduġuñ cānā 

 

 2. Sen ol ẕāt-ı muǾallāsın naẓiriñ yoḳ seniñ ḥāşā123 

  Nedir Ǿālemde her ṣūretlere cān olduġuñ cānā124 

 

 3. Beni bu bāġ-ı dehr içre kimesne bulmadı dérsin 

  Nedir yā ṣuretā envāǾu elvān olduġuñ cānā125 

 

 4. Démişsin ben semavāt u zemine ṣıġmazam aṣlā 

  Nedir müǿminleriñ ḳalbinde126 pinhān olduġuñ cānā 

 

 5. Bu Ẕāti’niñ vücūduñ maḥv édüp hep varlıġıñ aldın 

  Nedir cānında anıñ sen yine cān olduġuñ cānā127 

  D.5 

 

 

 

 

 

 
122 Mehmet Arslan, Zâtî Süleyman Efendi Dîvân Sevânih’n-Nevâdir Fî MaǾrifeti’l-Anâsır, 

Sivas: Dilek Matbaacılık, 1994, s. 20. 
123 ḥāşā: ammā D.  
124 Nedir Ǿālemde her ṣūretlere cān olduġuñ cānā: Nedir yā ṣuretā envāǾu elvān olduġun cānā 

D. 
125 Nedir yā ṣuretā envāǾu elvān olduġuñ cānā: Nedir dilden dile Ǿālemde destān olduġuñ cānā 

D.  
126 ḳalbinde: göñlünde D. 
127 Gazel, divanda 6 beyittir. Gazelin 5. beyiti mecmuada eksiktir.   
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      16128 

             NİYĀZİ 

  mefāǾ ilün / mefāǾ ilün / mefāǾ ilün / mefāǾ ilün 

  

 1. Belürse vech-i cānānı bu cism ü cānı neylerler 

  Görünse şemsüñ envārı meh-i tābānı neylerler 

 

 2. Bugünki cennet-i Ǿirfāna dāẖil olsalar Ǿuşşāḳ 

  Yarınki vaǾd olan ḥūri veyā ġılmānı neylerler 

 

 3. Bugün aǾmā olan yarın daẖı aǾmā olur elbet 

  Açagör cān gözin kim bi-baṣar nādānı neylerler 

 

 4. Sülūk ehline insān ṣoḥbetiñ bulmaḳ durur maḳṣūd 

  O ṣoḥbet kim bulunsa ṣoḥbeti ḥayvānı neylerler 

 

 5. Göñül duymazsa vicdān ile Allāh’ı ḥaḳiḳatce 

  Mücerred dildeki Ǿilmi veyā Ǿirfānı neylerler 

 

 6. Ne ḥāṣıl şol Ǿibādetden riyā vü Ǿucb ola anda 

  Gider şirki göñülden kim Ḥaḳḳ’a ṭuġyānı neylerler 

 

 7. Ṣalāt-ı ehl-i Ǿirfān ḳıblesidür “šemme vech-ullāh”129 

  O veche ḳul olanlar ṭāǾat-ı noḳṣānı neylerler 

 

 8. Niyāzi künt-ü kenzeñ sırrını kendünde buldunsa 

  Süleymān taḥtını yā ḥikmet-i Loḳmānı neylerler 

  D.54 

 

 
128 Erdoğan, Niyâzî-yi Mısrî Dîvânı, s.72. 
129 “Bununla beraber, doğu da Allah’ın, batı da Allah’ındır. Artık nereye dönerseniz dönün, 

orası Allah’a çıkar. Şüphe yok ki, Allah’ın rahmeti geniştir, O, her şeyi bilendir.”(Bakara 

Sûresi /115) 
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NİYĀZİ 

   müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün 

 

 1. Dermān arardum derdüme derdüm baña dermān imiş 

  Bürhān arardum aṣluma aṣlum baña bürhān imiş 

 

 2. Ṣaġ u ṣolum gözler idüm dost yüzini görsem deyü 

  Ben ṭaşrada arar idüm ol cān içinde cān imiş 

 

 3. Öyle ṣanurdum ġayrıyam dost ayrudur ben ġayrıyam 

  Benden görüp işideni bildüm ki ol cānān imiş 

 

 4. Ṣavm [u] ṣālāt [u] ḥacc ile ṣanma biter zāhid işün 

  İnsān-ı kāmil olmaġa lāzım olan Ǿirfān imiş 

 

[116a]5. Ḳandan gelür yoluñ senüñ ya ḳanda varur menzilüñ 

  Nereden gelüp gitdügini añlamayan ḥayvān imiş 

 

 6. Mürşid gerekdür bildüre Ḥaḳḳ’ı saña Ḥaḳḳa’l-yaḳin131 

  Mürşidi olmayanlaruñ bildükleri gümān imiş 

 

 7. Her mürşide dil vérme kim yoluñı ṣarpa uġradur 

  Mürşidi kāmil olanuñ ġāyet yolı āsān imiş 

 

 8. Añla hemān bu söz dürür yoḳuş degüldür düz dürür 

  ǾĀlem ḳamu bir yüz ṭurur132 gören anı ẖayrān imiş 

 

 

 
130 Erdoğan, Niyâzî-yi Mısrî Dîvânı, s. 98. 
131 Kulun Hak’ta fânî olup Hakk’ı müşâhede ettiği mertebe. 
132 ṭurur: dürür D. 
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 9. İşit Niyāzi’nüñ sözin bir nesne örtmez Ḥaḳḳ yüzin 

  Ḥaḳḳ’dan Ǿayān bir nesne yoḳ gözsüzlere pinhān imiş 

  D.78 
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MIṢRİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ẓulmet-i hecründe bidār olmışam yā Rab meded 

  İntiẓār-ı ṣubḥ-ı didār olmışam yā Rab meded 

 

 2. Gülşen-i vaṣluñ nesimiñ irgürüp bād-ı ṣabā 

  ǾAndelib-i bāġ-ı gülzār olmışam yā Rab meded 

 

 3. Ḳalmışam zindān-ı cism içre bu gün tenhā ġarib 

  Bu ḳafeste rūz [u] şeb zār olmışam yā Rab meded 

 

 4. Şol şarābı kim anı ṣundı baña rūz-ı elest 

  Ol zamāndan mest ü huşyār olmışam yā Rab meded 

 

 5. Her nere varsam yaḳar bu cānumı Ǿaşḳ āteşi 

  Yana yana külli pür-nār olmışam yā Rab meded 

 

 6. Vaḥdet ilinde senüñle yār idüm noldı baña 

  Kešret içre bend-i aġyār olmışam yā Rab meded 

 

 7. Bu Niyāzi düşdi varlıḳ cāhına Yūsuf gibi 

  Al elüm ḳurtar ki nāçār olmışam yā Rab meded 

  D.29 

     

 
133 Erdoğan, Niyâzî-yi Mısrî Dîvânı, s.44. 
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               19 

[DERVİŞ AHMED] 

NAẒMİYYĀT-I ḲURBİ DERVİŞ AḤMED ḲADDESALLĀHU 

SIRREHU’L-ǾAZİZ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Bā-i Bismillāh édelüm ibtidā 

   İşbu nuṭḳa müǿmin eyler iḳtidā 

 

 2. Olanda her işüñ vācib durur  

  Démek anı iḳtiżādur iḳtiżā 

 

 3. Müǿmin olan cāna elbetde gerek 

  Cümle ẖalḳ Allāh ola ẖūb edā 

 

 4. Her ne var beyhūde maẖlūḳ oldı 

  Gel işit her bir olan ṣıyt u ṣadā 

 

 5. Şeyḥim Aḥmed’dür murāduñ buldılar 

  Eyleyenler Ḥaḳḳ’a göñülden nidā   

   

     20 

             ḲIṬǾA 

   11’li Hece Ölçüsü 

 

 1. Cedid-i bāzar bir meder ẖoş-bū demde 

  Ḫudā ḥıfẓ éde olmasun elemde 

  Ḳamū ẖalḳı cemiǾi var birle  

  Kederde olmaya ola keremde 
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       [DERVİŞ AHMED] 

NAẒMİYYĀT-I ḲURBİ DERVİŞ AḤMED ḲUDDİSE SIRRUH 

 

   11’li Hece ölçüsü 

 

 1. Berü gel diyelim evvel biz Allāh 

  Kim evvel ile āẖirdir Hūvallāh 

  O birdir birligine şübhe şekk yoḳ  

  Her an ẓāhirle bāṭındır ol Allāh 

 

 2. Ḳamūdan hem ḳamūya müǿminiñ beli  

  Vācib muḳaddem diyene Bismillāh  

  Gerekdür cān u dilden Ǿaşḳ u ṣıdḳla  

  Édüp her adımlarımız tefviż İlal’lāh 

 

 3. Ne işe eyleseñ evvel şürūǾ  

  Démek lāzım “tevekkeltü Ǿala’llāh”134 

  Göñülde dilde işler olmasına   

  Gerekdür kim cemiǾ dem ola İsmu’llāh 

 

 4. Ẓafer bulmaḳ içün aǾdāya her dem 

  Kemāli ṣıdḳ ile “naṣrun minallāh”135 

  Daẖı her bir nefes fetḥ-i ḳarib 

  Oḳumaḳla olur hep eftaḥa’llāh 

 

[116b] 5. Ġanimetler bula ḳāǿim-i Ǿāram 

  CemiǾ “Ǿusrı”136 éden ẖoş yessira’llāh 

  Żamir-i ẖāliṣ ister Derviş Aḥmed 

  Ne saḥṭ olsa ḳılur baḳ esha’lallāh 

 
134 “Allah’a tevekkül (itimat) et. Vekil olarak Allah yeter.” (Ahzâb Sûresi / 3) 
135 “Seveceğiniz bir şey daha var: Allah’tan yardım ve yakın bir fetih... Mü’minleri müjdele.” 

(Saff Sûresi / 13) 
136 “Şüphesiz zorlukla beraber bir kolaylık var.” (İnşirâh Sûresi / 5) 
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ḲIṬǾA 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Cihāna doldı cehliyle ölenler ḳıyl u ḳāl ehli 

  Arasında belürsüzdür bu demde Ǿilm-i ḥāl ehli 

 

 2. TeǾarruf istemez ẖalḳıñ görürsün ekšer şimdi 

  Taṣarruf ṭālibi derler ola mülk ü māl ehli 

 

 

       23 

   MÜNĀCĀT-I DERVİŞ AḤMED 

 11’li Hece Ölçüsü 

 

 1. Budur minnet saña her bār İlāhi 

  Olansın mücrim ü ġaffār İlāhi 

  Keremler eyle İslām Ǿaskerine 

  Ola hep münhezim küffār İlāhi 

 

 2. Ġazāya şol giden uġruna diniñ 

  Seniñ ol ġāzilere İlāhi 

  Ḳulundur Al-i ǾOšmān Ḥāmid Orẖān 

  Anı sen eylediñ ḥünkār İlāhi 

 

 3. Ḳıl anı düşmene manṣūr muẓaffer 

  Ola āsān aña düşvār İlāhi 

  Daẖı hem zir-i ḥükmünde olana 

  Kederler vérmesün eşrār İlāhi 
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 4. Emin eyle Ǿadūdan ehl-i dini 

  Ne kim vardır eyle deyyār İlāhi 

  CemiǾ dem ġālib eyle müǿminini 

  Olalar cümlesi ebrār İlāhi 

 

 5. Oḳuyan kim ise “naṣrun mināllah”137 

  Sen anı eyle gel āẖyār İlāhi 

  “Ve fetḥüm ḳarib”138 āyetini 

  Diyen ṣıdḳıladır dindār İlāhi 

 

 6. Ḥabib Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammed 

  Kim oldur Muṣṭafā muẖtār İlāhi 

  Anıñ se(v)güsi Ǿaşḳına fedādır 

  Nice başlar ile cānlar İlāhi 

 

 7. Şehidler rūḥu ḥaḳḳı ḥürmeti çün 

  Dökerler Ǿaşḳına ḳanlar İlāhi 

  Bu Derviş Aḥmediñ cümle duǾāsın 

  Ḳabul eyle beher tekrar İlāhi 
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[DERVİŞ AHMED] 

MÜVEŞŞAḪ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥaḳ ḥabibi muǾcizātı birle bil oldu Ǿaṭā  

  Āl-i ǾOšman ülkesinde érdi hātifden nidā   

 

 
137 “Seveceğiniz bir şey daha var: Allah’tan yardım ve yakın bir fetih... Mü’minleri müjdele.” 

(Saff Sûresi / 13) 
138 “ Seveceğiniz bir şey daha var: Allah’tan yardım ve yakın bir fetih... Mü’minleri müjdele.” 

(Saff Sûresi /13) 
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 2. Her ne deñlü ehl-i İslām Ǿaskeri kim var ise 

  Eylediler ittifāḳı cümlesi baḳ ẖūb edā 

 

 3. Ḥāḳ teǾālādañ Ǿināyet isteyüp din uġruna 

  Ġāziler gitdi ḳılalar Ǿaşḳla varup ġazā 

 

 4. Anlar içün bize lāzım eylemek her gün géce 

  Fırṣat u nuṣretlerine ṣıdḳ ile ẖayır duǾā 

 

[117a] 5. Derviş Aḥmed’dir birāder bunu añla şübhesiz 

  Her duǾāsı ẖayrı bi-şekk ẖoş ḳabul éder Ḫudā  

 

 6. Yā İlāhi ḳıl muẓaffer daẖı manṣūr cümlesin 

  Münhezim olsun Ǿadūlar ḳıl ricāmız sen revā 

 

 

25139 

 

REMZİYYĀT-I ḲURBİ ḲUDDİSE SIRRUH 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Bi-ḥamdilillāh kim140 ẕāt ile ṣıfātumdan ẖaber-dāram 

  Degülsem ṣūretā bir şey maǾānide ḳamu-varam141 

 

 2. Ḥaḳḳ emriyle ġazā farżdur ḳıl anı iẖtiyār ey dil 

  Ǿİnāyet édüben vérdi Ḫudā bu dem teber-dāram142 

  D.100 

 
139 Sibel Akbulut Selçuk, XVIII. Yüzyıl Şairi Gurbî’nin Divanı Metin- İnceleme (Yüksek 

Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2007, s. 171-

172. 
140 Divanda eksiktir. 
141 Murabbanın tamamı mecmuada mevcut değildir. Mecmuada, murabbanın sadece 1. 

bendinin ilk iki mısrası ile 4. bendinin son iki mısrası mevcuttur. 
142 Murabbanın 4. bendinin son iki mısrasıdır. 
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     26 

[DERVİŞ AHMED] 

TĀRİḪĀT-I BERĀY-I ẒAFER-İ EHL-İ İSLĀM 

ǾALĀ AǾDĀ-YI DİN 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥaḳḳ teǾālā kerem [ü] lüṭfu érişür her ere 

  Ḫoş duǾā étdürür olur annayıla pedere 

 

 2. Maġfiret raḥmet olur ḳūla şehādetle ġazā 

  Ṣıġmaz olursa güñāhı gökler ile ne yere 

 

 3. Niyet-i ḳalbe olur çünki rıżāǿi Raḥmān 

  Aña ḳarşu duramaz olsam ne deñlü kefere 

 

 4. Ehl-i İslām olanıñ muntaẓır olur rūḥu 

  Rabbisinden her olan emriyle dāǿim ẖabere 

 

 5. Fırṣat u nuṣret ile ġālib olur aǾdāya 

  Her éren himmet-i pirān ile ḥüsni naẓara 

 

 6. Ḫayra saǾy eyle bu ruy bir ešere cehd eyle 

  Teñgri nūrı ešeri érmede her bir ešere 

 

 7. Bilmedi münkir olan işbu Ǿulūmu ḥāli 

  Sırr-ı Bāri ne bilsün her mürāyi fecere 

 

 8. Ḫoş ṭulūǾ ile ġurūb étmede nur ile żiyā 

  Ǿİbret al baḳmaġıla kün géce şems ü ḳamere 

 

 9. BaǾżını baǾżına baḳ ḥikmeti ṭafżil eyle 

  Ḳādir Allāh vére bil āteşi sen her ḥacere 
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 10. Beli Ǿālemde aġaçlar ḳatı çoḳdur ammā 

  Degmesi vérmez anıñ ḳudreti Ḥaḳḳ’la šemere 

 

 11. Dost olan şiddeti ile ṣaǾbı şikāyet étmez 

  Dostluġ-çün ḳatı ger āteş olur   143gire 

 

 12. Münhezim ola Ǿadū leşkeri hem-çün Cālūt 

  Her kişi kendü maḳāmına ġanimetle gire 

 

 13. Her nefes añla Ḫudāsından ümid ile bulur 

  Ṣādıḳāne ḳul olan her ne kim isterse ére 

 

 14. Derviş Aḥmed iẕn-i Mevlān ile müǿminler érer 

  Dédi bi-şübhe biliñ siz işbu tāriẖ H.528 

 

 

      27 

    [DERVİŞ AHMED] 

  RĀSİḪŪN Fİ’L İLM-İ MURABBAǾ 

   10’lu Hece Ölçüsü 

 

 1. Aḥmed berü gel aç gūşi cānıñ  

  İşit ne söyler kendü zamānıñ 

  ǾĀlemde baḳ gör göñlüñ göziyle  

  Oldu ẖilāfı yaẖşı bahānıñ 

 

 2. Geç cümle ẖalḳıñ saña ṣuçundan  

  Pek saḳla ẕatıñ işbu öcünden 

  Cehd eyle çıḳar kendü içinden  

  Şirk-i ẖafiyle ẓulm u gümānıñ 

 
143 Kelime okunamamıştır.  
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 3. Her gün ḳalbe irgür sürūru 

  Cānıñ dilersen bula ḥużūru 

  Kin ile kibri terk ét ġurūru 

  Pāk ola seniñ din ü imānıñ 

 

 4. Ḳaydını étme ḳısmetle rızḳıñ 

  Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a ṣāf ile ṣıdḳıñ 

  Şevḳ ile gözle gün géce Ǿaşḳıñ  

  Kim ẖāliṣ ola fiǾl-i nihānıñ 

 

[117b]5. Müǿmine gerek aǾmāl-i ṣāliḥ  

  FiǾli şeḳāvet bil oldu ṭāliḥ 

  Derviş Aḥmed Ǿilm içre rāsiẖ 

  Ṭan mı ki ḳuṭbu olsam zamānıñ 
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[DERVİŞ AHMED] 

İǾLĀN-I AḤVĀL-İ MÜSTAḲBEL ḲURBİ ḲUDDİSE SIRRUH 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 1. Ḳıbleden bir rüzgar işbu cihāna gelmede 

  ǾAdl-i Ḥaḳḳ’la maġrib u maşrıḳ arasın bulmada 

 

 2. Ol beg adına fażlullāh oḳurlar bilesin 

  Her bir olan müǿminiñ anıñla yüzi gülmede 

 

 3. Ḳāfir u müşrik münāfıḳ münkir olan şöyle bil 

  Heybetiyle ḳorḳusundan cān vérüben ölmede 
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 4. ǾĀşıḳ u ṣādıḳ olanlar remz-i sırrı nūrıyla 

  144 şimdi anıñla bilüp bulmada 

 

 5. Ẕāt-ı muṭlaḳ fiǾli Ḥaḳḳ’dır cümle fi nefs’ül-emr 

  Hep olur bil her ne kim derse ola ol olmada 

 

 6. Ṣāliḥ Ǿābid Ǿaskeri Bāri TeǾālā ḳulları 

  Ḫāriciler baḳ ayaḳ altında bi-şekk ḳalmada 

 

 7. Bu vücūd Ǿilminde olur keşf ḥāli Ǿālemiñ 

  Ǿİlm-i sābıḳ oldı bu rāsiẖ olanlar bilmede 

 

 8. İncilā ister göñül tā kim tecelli éde Ḥaḳḳ 

  Ẕikr-i Bāri birle erler göñlü yaşıñ silmede 

 

 9. Rūz [u] şeb bu Derviş Aḥmed Ḳurbi Ḥaḳḳ’a Ǿilm içün 

  Secde-i şükrü hezār u ṣad hezārān ḳılmada 

 

 

 

    29 

    BERĀY-I AḤVĀL-İ ZAMĀN 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Bu dem bir rāza başladım Ǿacāǿib 

  Derūnunda ẖaber vardır ġarāǿib 

 

 2. Ḥakim ismiyle muġniden beyānıñ 

  Ḥesāb ét bil bulur iseñ mukāit 

 

 
144 Kelime okunamamıştır.  
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 3. Bu devr içre eger bir yār-ı ṣādıḳ 

  Rıżāǿi Ḥaḳḳ içün olursa ṭālib 

 

 4. Göñül bu rūḥ ile ol nefs ü vehme 

  Olur bu Ǿaşḳla düşmāna ġālib 

 

 5. Mücāhid ġāziler ẓāhir olısar 

  Ṭola İslām ile şarḳ u meġārib 

 

    30 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Onda birdir yüzde birdir biñde bir  

  Biñde bir on biñde bir yüz biñde bir 

 

 

    31 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün 

 

 1. Cifr-i cāmiǾ cifr-i aḥmer cifr-i ebyaż  

  Ḥesablar ile ṭarḥ olunur maǾlūm şüd 
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REMZİYYĀT-I DERVİŞ AḤMED ḲURBİ 

  müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün 

 

 1. Gel ḳıl bu rāza ihtimām olur Ǿadūlar inhidām 

  Sen ġāfil olma ki ṣaḳıñ aǾdā başına ére şām 

 

 2. Bir başḳa oyundur cifr İrrān ile Ṭūran aḳar 

  Deşti ḳamū Ḳıpçaḳ Baḳır var anda bul sen iltiyām 
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 3. Āḥvāl-i Ǿālem böyledir çün vezne geldi söyledir 

  Ḳıldım namāzı öyledir eyā baña kimdir imām 

 

 4. Eyler misin sen bu sözü müǿminleriñ güler yüzü 

  Yaş aḳıdır kāfir gözü kār étmez aña iḥtisām 

 

 5. Güneş olur yaġmurla ki Boġdan ile Eflaḳ veleh 

  Ḥükm eyleye aña boşa ḥāṣıl olur seyfle kām 

 

[118a]6. Gel çāḳeri ol Fātiḥiñ ṭut nuṭḳunu bu nāṣıḥıñ  

  Ḳurbi der anıñ tārihiñ    Ǿumām  
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[DERVİŞ AHMED] 

NAẒM 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Gün gün üzre dehr-i dūna baḳ neler gelmekdedir 

  Ḫalḳ-ı Ǿālem kimi aġlar kimisi gülmekdedir 

 

 2. Gör bu derdi sen berü gel derd-i Ǿışḳ-ı yār ile 

  ǾĀşıḳıñ sū-i hevāsı gün géce ölmekdedir 

 

 3. ǾĀrif-i billāh olanlar maǾrifetle şöyle bil 

  Her emirde bir ḳılı ḳırḳ yāruben bulmaḳdadır 

 

 4. Dilberānı bu ciẖānıñ Ǿādet olmuşdur ezel 

  Ṣarılırlar Ǿāşıḳāne bi-şekk öpmekdedir 

 

 5. Evvel āẖir ẓāhir ü bāṭın dédi Ḳurbi bu dem 

  Duy ne kim var añla ẖoş bu ẖāk olan çömlekdedir 
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        [DERVİŞ AHMED] 

   DİĞER NAẒM 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. İşbu devr-āsā cihāna gelmedi 

  Bu zamān gibi zamāna gelmedi 

 

 2. Vaṣfını ḳılmaḳda Ǿāciz Ǿārifān 

  Dehr-i dūn şerḥi sana gelmedi 

 

 3. ǾIşḳıñ esrārı nedir yāẖud neden  

  Kim bilü ānı Ǿıyāna gelmedi 

 

 4. Yanmada pervāne şevḳiñ şemǾine 

  Ṭaberi bülbül-i ten fiġāna gelmedi 

 

 5. Yaẖşı oldı nuṭḳu Derviş Aḥmediñ 

  Yaẖşa geldi beyāna gelmedi 

 

 

    35 

         GÜFTE-İ ḲURBİ 

  mefāǾilün /mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Gören gözler bu devri bu ḳarārı 

  Neden ḳılar Ǿacebdir iǾtibārı 

 

 2. Meger ġafletden Ǿārıż oldu buna 

  Ḳamū şehvetle şöhretdir cevāzı 
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 3. Ḳatı bilmek imiş uṣūlün 

  Ne gūne olduġuñ enbār-ı bārı 

 

 4. Min’el-maşrıḳ ile’l-maġrib bu demde 

  Sivā sevdāsı ṭutmuş cümle şārı 

 

 5. CemiǾ devletliḳ meger varlıḳ imiş 

  Bulunmaz kimseniñ yokluġa yārı 

 

 6. Nedir esrār-ı ġaybi her bir işde 

  Ḫudānıñ cenneti var dāẖı nārı 

 

 7. ǾAẕab ile Ǿiḳābı gizlü ammā 

  Bilür Ǿārif olanlar āşikārı 

 

 8. Nidersin böyle muġlaḳ sözü Derviş 

  Çü birdir var éden dār u diyārı 

 

 

    36 

       [DERVİŞ AHMED] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥaḳḳ teǾālā emri Ḳur’ān eyledi 

  Kim caḥime atalar fācirleri 

 

 2. Gör nece Ǿiṣyān ṭuġyān eyledi  

  İşbu demde nefsimiz kāfirleri 

 

 3. Bunca dürlü ḳahr ile éder helāk 

  Her gürūh içre olan ẓālimleri 
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[118b] 4. Şübhesiz bilgil ḳıyāmetdir yaḳın  

  Baḳ çoġaldı ādemiñ ġāfilleri        

 

 5. Bir zamāndır bilmesi müşkil nedir 

  Şimdi diñler var mıdır Ǿāḳilleri 

 

 6. Ḳādir u Ḳahhār u Cebbār u Ḳadir 

  Āteşe yaḳmaḳda bil fāsıḳları 

 

 7. Ḳudretulllāh’dır arada seyr éden 

  Ḫayr ile kim var aña sābıḳları 

  

 8. Ḫışm ile cümle Ǿaẕāba uġradı 

  Din-i İslāmıñ olan ẖāǿinleri 

 

 9. Ḥākim ü Ḳayyūm Ǿuḳūbetle ṭuṭar 

  Ḥaḳḳ ḳuluna hep olan münkirleri 

 

 10. İntiḳāmıñ şiddetiyle oldurur 

  Ġālib eyler kāfire müşrikleri  

 

 11. Ekšer ẖalḳ niǾmetine küfrānedir 

  NiǾmete érer ḳamū hem begleri 

 

 12. Her Ǿaẕāb ile cehennemde beli 

  Dökeler ḳan ile anlar terleri 

 

 13. Zecr içinde ḳala ḳurtulmaz ebed 

  Aġladan ah étdüren maẓlūmları 

 

 14. Degme nā-ḥaḳḳ ẓulmle kāfiride 

  Cümle Allāh bir étdi añları 
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 15. Bir ḳaṣide oldu bil nādir eşin 

  Yapmış ola bu cihānıñ cānları 

 

 16. Ayaġı var ẕātına yoḳ ḳāfiye 

  Lik añlar sözleri yārānları 

 

 17. Derviş Aḥmed der ki her dem var olur 

  Dehr içinde cānların cānānları 

 

 18. Oldı bak gör tāriẖ “Ǿallāmü’l-ġuyūb”145 

  İşbu naẓma añla cümle añları 
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       [DERVİŞ AHMED] 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. İşidirsen ger abdāl hū sesini  

  Leb-i dildārıñ al gel būsesini 

 

 2. Fenāsıyla beḳāsından ẖaber vér 

  Begendiñ di cihānıñ sen nesini 

 

 3. Oḳudun mu ḥurūf Ǿilminde ebced 

  Bu fāniniñ gö añla(?) ol fisini 

 

 4. Beḳā mülkü ney(?) añla dense bunda 

  Bilürsün bā-i Bismillāh besini 

 

 
145 “Allah, Resulleri topladığı gün: “Size ne cevap verildi?” der. “Bizim bilgimiz yok”derler,  

“gizlileri bilen yalnız sensin, sen!” (Mâide Sûresi / 109) 
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 5. Hevāǿi hū henüz her dem hezārān 

  Kez olur penc ḥesāb eyle yesini 

 

 6. Ḫudā ḥaḳḳı-çün Aḥmed añladı bir 

  O ġaynile elif ḳāf u yesini 

 

        38 

    [DERViŞ AHMED] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Cümleden ancaḳ bilür Allāh ulu Bektāşiler 

  Ḥaḳḳ Muḥammed nūrıdur sırrı Ǿali Bektāşiler 

 

 2. Her ne deñlü var ise āẖir ṭariḳat erleri 

  Ekšerisi añların dérler veli Bektāşiler 

 

 3. Nice biñ münkir münāfıḳ ẖāriciler pür-ġaraż 

  Çāre bulmaz menǿine üstün eli Bektāşiler 

 

 4. Ekšerisinde şecāǾat var seẖāvet āşikār 

  Ol ḥaṣāǿil birle ẖalḳa hep veli Bektāşiler 

 

[119a]5. Derviş Aḥmed dér elest içre ẖiṭābı Ḥaḳḳ’a bil 

  Hem bugünkü gün daẖı diler beli Bektāşiler 

 

 

     39 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ṣuversiz münkir bizi maǾnen ṣanma nāşiyüz 

  Cümle nūruñ sırr u ḥāliñ iç yüzü Bektāşiyüz 
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[DERVİŞ AHMED] 

  müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün  

    

 1. Bāri teǾālidir ġayūr emriyledir her bir umūr 

  Ser cümle ẖalḳıñ başına gelür gider ġamla sürūr 

 

 2. Bir gül gibi ṣolanlarıñ Ǿömrü éder cümle mürūr 

  Añla diri olanlarıñ bu dirligi bulanlarıñ  

 

 3. Bil ḥāṣılı budur kelām olmaz ebed her bir niẓām 

  Cennet kimine var maḳām var kimine daẖı šübūr 

 

 4. Erkek gerek olsun dişi var mı Ḥaḳḳ’a yarar işi 

  Bir gün gelür her bir kişi aǾmāliyle fiǾliñ görür 

 

 5. Ḫalḳ ére cümle teşvişe olmaya ḳādir bu işe 

  Çünkim irādet érişe baǾš olunur ehl-i ḳubūr 

 

 6. Eyler Ǿaṭāsın bulısar kimler cezāsın göriser 

  Allāh bilür kim nolusar “yaǾlemu mā fi’ṣ-ṣudūr”146 

 

 7. İşte budur saña sözüm ḳardaşcıġım iki gözüm 

  Etmek ile véren ṭuzum Bāri Ḫudā’dır bir şekūr 

 

 8. Ḳılma Ǿaceb sen bu söze bileñ gider uzun uza 

  Vérdi ẖaber Ḳur’ān bize Tevrāt ile İncil Zebūr 

 

 9. Ṭoḳsan ṭoḳuz biñ baş ile tenlü gider göz yaşla 

  Bir ṭoz olur çoḳ işle var ise iştāhıñ buyur 

 

 
146 “Ve sinelerin içindekiler derlenecek.” (Âdiyât Sûresi / 10) 
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 10. Gel bu beyānı bil inan cān çıḳmadan tenden uyan 

  Nār-ı caḥime hep yanan ġaflet ilen olan uyur 

 

 11. Geldüñ bu dehre çünki pāk lāyıḳ degil olmaḳ helāk 

  Çoḳ zehreler olmaḳda çāk kimi durur kimi uyur 

 

 12. Ḫāliṣ olan müǿminlere zerre ziyān yoḳ añlara 

  Érer şehādet anlara ġāzi olur étmez ġurūr 

 

 13. Diñle Murādullāh olur her étdigiñ kişi bulur 

  Ṣanma aña anı ḳalur ola cezā neşr-i nüşūr 

 

 14. Ḥaḳḳ emrine elbet gider her bir olan Ǿavretle er 

  Añla işit oḳu éder bu tāriẖi nevāl ẓuhūr 

 

 15. Sen Derviş Aḥmed niylediñ niǾmetle ẖalḳı ṭoyladıñ 

  Özge ẖaberler söylediñ olmaḳda Ǿālem nār-ı nūr 
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  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Bu bir demdir buña degme dem olmaz 

  Eyüler ẖaṣletine her kim érmez 

 

 2. Ezelden Ǿādet oldı tā ebed bil 

  Göñüller yāresine merhem érmez 

 

 3. Ḥaḳiḳat añla gel dizār-ı(?) Ḥaḳḳ’a 

  Olan Ǿālemde ki ehl-i zem érmez 
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 4. Merātibde ol Ǿaşḳıñ kālesine 

  Şikest olur aña cāmı cem érmez 

 

 5. Riyāǿi rızḳ ile erzaḳ olana 

  Muḥabbetden olan ḥāṣıl nem érmez 

 

 6. Bu sözler  147  maǾni-i ẖırṣdır 

  Ḳoyñına anıñ nā-maḥrem érmez 
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        [DERVİŞ AHMED] 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. TaǾaṣṣubla olan zındıḳ ṣūfi 

  Bu derviş Ǿilmiñe yoḳdur vuḳūfı 

 

[119b]2. Ṣalavātı ṣavmı hep kibr ü riyādır 

  Özi egri ṣanāsın kāfi kūfi 

 

 3. Degildir ehl-i sünnet bilgil añlar 

  Ḥulūlidir kimi anıñ ḥurūfi 

 

 4. Muḥammed dini ẖāliṣdir ezelden 

  Oḳur erbābı hep ism-i rūfi 

 

 5. Dédi Ḳurbi bu rūḥāni erenler 

  Urur nefsāniye her dem süyūfı 

 

      

 
147 Kelime okunamamıştır. 
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        43 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 1. Mürşidim ẖvācem anam ḳuṭbi Ǿaṣr demine hū 

  Derviş ǾAbdulḳādirin cāna degil cānlara hū 

 

 

     44148 

[DERVİŞ AHMED] 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Vidin serḥaddi Manṣūri idüm ẖayr ile güftārıñ149 

  Bilād ile Ǿibādı hep ola ḥıfẓında Settāruñ 

 

 2. Gerek150 ẖalḳ ile şehrine yavuz ḳaṣd éden aǾdāya 

  Erenler himmeti birle érişsün151 hışmı Cabbāruñ152 

  D.26 

 

 

     45153 

         [DERVİŞ AHMED] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Yā İlāhā154 cürmüm Ǿafv ét kibriyānuñ Ǿaşḳına 

  Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafānuñ Ǿaşḳına 

 

 
148Selçuk, XVIII. Yüzyıl Şairi Gurbî’nin Divanı Metin-İnceleme, s. 109. 
149 Vidin serḥaddi Manṣūri idüm ẖayr ile güftārın: Yeñibāzāruñ itsem ben gerekdür vaṣf-ı 

güftārın D. 
150 gerek: bizim bu D. 
151 érişsün: irüşür D.  
152 Kaside, divanda 61 beyittir. Mecmuada, kasidenin sadece 1. ve 3. beyiti mevcuttur.  
153 Selçuk, XVIII. Yüzyıl Şairi Gurbî’nin Divanı Metin-İnceleme, s. 191-192. 
154 ilāhā: ilāhi D. 
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 2. Cümle imān ehli ile maṭlabum hep vér baña 

  Ḥaydar-ı Kerrār ǾAliyyü’l-Murtażānuñ Ǿaşḳına 

 

 3.  Keyd-i ünšiden daẖı ḳıl şerr-i şeyṭāndan berü 

  Her dü Ǿālem içre sen Ḫulḳ-ı Rıżānuñ Ǿaşḳına 

 

 4. Fitne-yi nefs ü ẖalāyıḳdan beni ḥıfẓ eylegil 

  Server-i şāh-ı şehid-i Kerbelānuñ Ǿaşḳına 

 

 5. Nuṣret ü fırṣat ẓafer ile müyessir her zamān 

  Her bir aǾdā üzre sen Zeyne’l-ǾAbānuñ Ǿaşḳına 

 

 6. Bāḳır u Ṣādıḳ daẖı Mūsā-yı Kāẓım ḥürmeti 

  Sen muǾin ol bizlere Mūsā Rıżānuñ Ǿaşḳına 

 

 7. Her Taḳi ile Naḳinüñ ǾAsker[i]155 Mehdi ḥaḳı 

  Çehār deh-i maǾṣūm-ı pāki evliyānuñ Ǿaşḳına 

 

 8. Ḳurbi156-yi bi-çāresin157 ḳılma anlardan ırāġ 

  Ṣāḥib-i bürhān u hem ḥamd-i livānuñ Ǿaşḳına158 

  D.12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
155 Mecmuada eksiktir. 
156 Ḳurbi: Ġurbi D. 
157 çāresin : çāreyi D. 
158 Divanda manzumenin başlığı Ricâ’dır. 
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46159 

           ĠAYBİ EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Göñül ṭıflı dem-ā-dem dersin160 oḳursa161 pir ü 

müddetden162 

  Olur lā-büdd müstaẖric bu esrārı hüviyyetden 

 

 2. Müderris Ǿaşḳdur Ǿilm-i ledünni dersine ey cān 

  Mülāzım ol o dergāha ẖaberdār ol ḥaḳiḳatden 

 

 3. Özüñ bilmege ṣarf eyle bu Ǿömri ṣarf ise maḳṣūd 

  Ḳo naḥvı maḥva cidd eyle ẖalāṣ ol ḳayd-ı kešretden 

 

 4. Uṣūl ile fürūǾ ise murāduñ ey faḳih-i cān 

  Uṣūl ile yapış Ǿaşḳa ġaraż bu ferǾ-i ẖilḳatden163 

  

 5. Ḳelām-ı manṭıḳ isterseñ ẖabir ol nuṭḳ-ı pākinden 

  Ṣıfāt u ẕātını fehm ét yeter ḥikmetle heyǿetden164 

 

 6. Muḥaddiš olmaḳ isterseñ ḥadiš-i nefsüni añla 

  Ḥadiš esrārını165 duyan duyar sırr-ı nübüvvetden166 

 

 7. Kitābu’llāh-ı ekber hem Kelāmu’llāh-ı nāṭıḳda167 

  Müfessir olmaḳ istersen ẖaberdār ol bu fıṭratdan168 

 
159 Bilal Kemikli, SunǾullâh-ı Gaybî Dîvânı, İstanbul: H Yayınları, 2017, s. 322-324. 
160 dersin: ders D. 
161 okursa: alursa D.  
162 müddetden: vahdetten D. 
163 Beyit, divanda 5. beyittir. 
164 hikmetle heyǿetden: heyǿetle hikmetden D.  
165 hadiš esrarını: hadisün sırrını D. 
166 Beyit, divanda 7. beyittir. 
167 natıkda: natıksın D.  
168 Beyit, divanda 8. beyittir. 
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 8. Tecelli169 ét serāy-ı ẖāṣ olan ḳalbi teǾālluḳdan 

  Tecelli-i Ḫudā ṣūfi olur ancaḳ bu ẖalvetden170 

 

[120a]9. Cemāl-i ṣunǾı Rabbānide seyr ét ṢāniǾuñ naḳşın 

  Bu rüǿyetdür ḥaḳiḳatde ġaraż miǾrāc-ı ḥażretden171 

 

 10. MeǾāni ẕevḳine saǾy ét beyān eyle bedāyiǾden 

  MeǾānidür murād olan bu elfāẓ u bu ṣūretden172 

 

 11. ǾAnāṣırda müşāhiddür cemāl-i nūr-ı Yezdāni 

  Baṣiretle sana sen baḳ ẖabir ol Ǿayn u vūṣlatdan173 

 

 12. Müşāhid olmadı olsa mücerred mādde sırru’llāh 

  Münezzehdür diyen maḥcūb olupdur Ḥaḳḳ’ı rüǿyetden 

 

 13. Dü Ǿālemde cemāl-i yārdan174 maḥcūb olursun sen 

  Eger ẕevḳ almaz iseñ Ġaybiyā sırr-ı muḥabbetden175 

  D.88 

 

 

47176 

            ĠAYBİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥaḳḳ budur kim vācib-i bi’ẕ-ẕāt olupdur mümkināt 

  Ṣūret-i mümkinde iẓhār étdi kendin Ǿayn-ı ẕāt 

 
169 tecelli: mücella D. 
170 Beyit, divanda 10. beyittir. 
171 Beyit, divanda 11. beyittir. 
172 Beyit, divanda 4. beyittir. 
173 Beyit, divanda 13. beyittir. 
174 cemāl-i yārdan: cemāl-i Bāri’den D. 
175 muḥabbetden: maǾiyyetden D./ Beyit, divanda 15. beyittir. 
176 Kemikli, SunǾullâh-ı Gaybî Dîvânı, s. 236-237. 
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 2. Mümkinātuñ her biri āyine oldı177 kendüye 

  Rūy-ı kešretden cemāliñ gösterür bu178 şeş-cihāt 

 

 3. Kešreti bu mümkinātuñ Ǿayn-ı vaḥdetdür şehā 

  Baḥr-i zātuñ Ǿaynıdur fehm eyle emvāc-ı ṣıfāt 

 

 4. ǾAşḳ-ı Bāri bāǾiš oldı zātınuñ emvācına 

  Devr-i dāǿim tā tecelli üzre ola kāǿināt 

 

 5. Her tecellisi anuñ ẕevḳ-i cedid éder179 Ǿaṭā 

  Gösterür180 her anda bir an dāǿimā bu muḥdešāt 

 

 6. Yoḳ tecellisine ġāyet emri zirā devr éder181 

  Sırr-ı devri ẕevḳ éderseñ keşf ola bu müşkilāt 

 

 7. Sırr-ı devrüñ ẕevḳidür Ǿālemde rūḥ-ı maǾrifet 

  Ṭutalum maǾlūmuñ olmış Ǿāliyāt u sāfilāt 

 

 8. Ǿİlm-i Rabbāni’ye ér kim ḳābil-i nesẖ olmaya 

  Enbiyā vaḥyi gibidür evliyāya vāridāt 

 

 9. Ehl-i vaḥdet soḥbetine cān u dilden ṭālib ol 

  MāǾadā-yı ehl-i vaḥdet cümle söyler türrehāt 

 

 10. ǾÖmrüñi ṣarf étme bunlar ṣoḥbetine bir nefes 

  Sırr182-ı ṣoḥbet tā ki vére saña vaḥdetde šebāt 

 

 
177 oldı: olup D. 
178 gösterür bu: gösterüpdür D. 
179 éder: ide D.  
180 gösterür: göstere D. 
181 devr éder: devridür D.  
182 sırr: feyz D. 
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 11. Nice bir mürde gezersüñ cehl ile Ǿālemde sen 

  Kesb-i rūḥ ét nuṭḳ-ı Ġaybi’den içüp āb-ı ḥayāt183 

  D.8 

 

 

         48184 

         ŻAǾFİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Bu meẓāhir kim vücūd-ı muṭlaḳ ıẓhār eyledi 

  Kendüdür kim kendüsine Ǿarż-ı didār eyledi 

 

 2. Ṣatdı ḥüsniñ aldı Ǿaşḳıñ arada bir kimse yoḳ 

  Kendü aldı kendü ṣatdı kendü pāzār eyledi 

 

 3. Kendü iken maǾnide rāz-ı ene’l-Ḥaḳḳ söyleyen 

  Ṣūretā Manṣūr’a isnād étdi berdār eyledi 

 

 4. Bir dıraẖt iken ḥaḳiḳatde Ǿacebdür bu yine 

  Biriniñ adını gül birini ẖār eyledi 

 

 5. Ādem içün ẖalḳ inmişken dırāẖt-ı gendümi 

  Töhmet-i Ǿiṣyān édüp adın güneh-kār eyledi 

 

 6. Biriniñ adını Mūsā birinüñ FirǾavn édüp 

  Kendünüñ emrini yine kendü iñkār eyledi 

 

 7. Ṣatılan ṣatan özünün buna maǾnidür göre 

  Özge ṣūretden gelüp kendin ẖaridār eyledi 

 
183 Gazel, divanda 12 beyittir. Mecmuada, gazelin 12. beyiti eksiktir. 
184 İlhan Genç, Esrar Dede Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi 

Yayınları, 2000, s. 315-316. 
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[120b]8. Kāfirüñ küfri żarūri müǿminüñ imānı hem 

  Her birin bir bend ile yaǾni giriftār eyledi 

 

 9. Ḥamdülillāh irgürüp dārü’ş-şifā-yı vaḥdete 

  ŻaǾfi bi-çārenüñ derdine timār eyledi 

 

 

 

49185 

SEYYİD 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Gözinden ehl-i inkāruñ nihān-ender-nihānsun sen 

  Muvaḥḥid ḳanda kim baḳsa Ǿayān- ender-Ǿayānsun sen 

 

 2. Çü sensün evvel ü āẖir daẖi hem bāṭın u ẓāhir 

  Mekānuñ lā-mekān bi-şekk ḳamu kevn ü mekānsun sen 

 

 3. ǾAcāǿib baḥr-i vaḥdetsiñ dü Ǿālem cümle emvācuñ 

  Kenā[rı]186 ḳaǾrı yoḳ baẖr-i Ǿamiḳ-i bi-girānsun sen187 

 

 4. Gözümdeki188 gören sensin dilümde söyleyen sensün 

  SemiǾümsün semāǾumsun benüm cānumda cānsun sen189 

 

 5. Boyanmaḳdan yaḳılmaḳdan murāduñ Ḥaḳḳ ey190 ṣūfi 

  Vücūduñ aradan maḥv ét naẓar ḳıl gör ne kānsun sen191 

 
185 İdris Söylemez, Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı İnceleme-Tenkitli Metin (Yüksek Lisans 

Tezi), İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 2013, s. 289. 
186Mecmuada eksiktir. 
187 Beyit, divanda 5. beyittir. 
188 gözümdeki: gözüm ki D. 
189 Beyit, divanda 3. beyittir. 
190 ey: ise D. 
191 Beyit, divanda 4. beyittir. 
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 6. Vücūdı varlıġuñ Seyyid Niẓāmoğlı’nuñ al gitsün 

  Érişdür aṣlına anı ḥayāt-ı cāvidānsun sen192 

  D.164   

 

 

        50193 

     SEMĀǾİ 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ey dil bu yeter iki cihānda saña iẕǾān 

  Birdir bir iki olmaġa yoḳ bilmiş ol imkān 

 

 2. Ḥaḳḳ söyleyicek sende senüñ ortada nen var 

  ǾĀlemde hemān ben dédigündür saña noḳṣān 

 

 3. MaǾrūf olımaz kendüyi maḥv étmese194 Ǿārif 

  Ḥaḳḳı bulamaz bāṭıl[ı]195 terk étmeyen insān 

 

 4. Her yüzden olur kendi cemāline merāyā196 

  Her gözden197 éder kendüyi seyr ol meh-i tābān 

 

 5. SaǾy eyle rıżā gözle ḳo ıṭlāḳ ile ḳaydı 

  ǾĀlemde SemāǾi bu yeter sālike Ǿirfān 

  D.10 

 

 

 
192 Beyit, divanda 7. beyittir. Gazel, divanda 7 beyittir. Gazelin 6. beyiti mecmuada eksiktir. 
193 Mustafa Çıpan, Dîvâne Mehmet Çelebi, Konya: T.C. Konya Valiliği İl Kültür Müdürlüğü 

Yayınları, 2002, s. 91. 
194 étmese: etmiyen D. 
195 Mecmuada eksiktir. 
196 merāya: çü mirǿāt D.   
197 gözden: yüzden D.  
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             51198 

[ǾATĀ] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. ŞemǾ-i Ǿaşḳ199 Ḥüseyniyem ǾAleviyem ǾAlevi 

  Rūḥ-ı aǾdāyı yaḳar āteş-i āhım Ǿalevi200 

 

 2. Ebr olur āhım o leb-teşne şehidi ancaḳ 

  Yaġdırır bāriş-i laǾnet be-revān-ı Emevi 

 

 3. Kerbelā’ya yetişür201 ṣāǾiḳa-i ah-ı belā 

  Ḥamdülillāh ki dilim ḳuvvet-i Ḥaydar’la ḳavi 

 

 4. Ne revā rāfıżi taǾbiri muḥibb-i āle 

  Hem Yeẕidi olana nisbet seni senevi 

 

 5. Eyledi fāżılı bülbül gibi zār u nālān202 

  Evvel iki ġonca-i neşküfte-i baġ-ı Nebevi203 

 

 

     52  

TĀRİḪ-İ ŞEYḪ MUḤYİDDİN ḤAŻRETLERİNİÑ CİFRİ 

İSTİḪRĀCIDIR RAḤMETULLĀHİ ǾALEYH 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥalvetinde tābeki o nūr yessir hicrān-ı cim  

  İntihā ḳıldı cūş eyledi pāyān-ı cim 

 
198 Ersen Ersoy ve Kemal Karabuçak, “Bir Bektaşî Mecmuası: Sefînetü’l-Esrâr”, Divan 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S.17 (2016), s. 97. 
199 Ǿaşḳ: Ǿaşḳa 
200 Ǿalevi: ṣalevi  
201 yetişür: érişir 
202 nālān: giryān   
203 evvel iki ġonce-i neşküfte-i bāġ-ı Nebevi: iki neşküfte-i nev-gonce-i bāġ-ı Nebevi 
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 2. İnzivāǾndan çıkup ḳılsun yine cevlān-ı cim 

  Himmeti Ǿadliyle etsün Ǿālemi şādān cim 

 

 3. Mim ü Ǿaynla olupdur Ḫüsrev-i ḥāḳān cim 

  Bulısardır āṣafıñ ol dem Ǿaẓimü’ş-şān cim 

 

 4. Ehl-i töhmet ẖoş firār eyler der yārenden(?) hele 

  Ḫavfdan düzdān-ı devlet ḳıla kārından hele 

 

[121a]5. Bim-i cān ile çoġu ayrıla varından hele 

  Tiġ-i berḳ-i ḥāṭıfı çıḳsun niyāmından hele 

      

 6. Seyl gibi ḳanlar aḳar şol rāh-güzārından hele 

  Erligiñ išbāt éder éricek fermān-ı cim 

      

 7. Cimde refǾ olur cimiñ ḥükmü ola devr-i nūn 

  Mim mimiñ Ǿayndan dalavére çarẖ-ı dūn 

 

 8. Daldan naḳl ét zāye-i żabṭ aǾdāyı bugün 

  Sine zādan mim vāṣıl olucaḳ ey dürr fünūn 

      

 9. Fetḥe āġār oluben andan ola düşmen zebūn 

  Serverān-ı Rūm ile ḳılsun hele ṭuġyān cim  

  

 10. Ḳafdan ḳafa nakdem(?)-i naḳli édince işbu sin 

  Mim mime mim ola tedbirine ola muǾin 

 

 11. Mimiñ olup ṣadrını daẖı ikisi hem-nişin 

  İntiẓām bula gel ol yine bu Ǿālem hemin 

      

 12. Ola iḥyā Ǿadl ile mesrūr ola rūy-ı zemin 

  Bi-devā Ǿācizlere çünki ola Loḳmān cim 
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 13. Biri mimiñ mim-i şeyẖi nāṣıḥı olup biri 

  ǾAskeri āteş-feşānıñ ṭaġānı(?) olaser diri 

 

 14. Mim -i heftüm ola bā serverler ile rehberi 

  Āteşi sūzāndır billāh bu sinānıñ Ǿaskeri 

   

 15. Rüstem-i nirem olur ceng içre eñ ednā eri 

  Erligiñ išbāt éderler éricek fermān-ı cim 

      

 16. Sin bilici érişe mim ü ṣabā-reftārıyla 

  Pişvā olup dola ḳamū ṣaḥrā Tātār ile 

 

 17. Pāyimāl ola 204 anıñ ali ḳahr-ı nārıyla 

  Mim önünce oḳunca sūre-i Fetḥ iẓhār ile 

      

 18. Ḥıżr ola dāǿim ḳafādārı çehār-yār ile 

  El-emān daġların ḳılsun o dem seyrān-ı cim 

      

 19. DefǾa-i šālišde éde çün Ǿazimet bu dine 

  Raḥm éde emne Ḥaḳḳ éde nuṣret bu dine 

 

 20. Érişe ervāḥ-ı ḳudsiler anıñ imdādına 

  Var Mohāc ḳurbında gūş ét düşmeniñ feryādına 

      

 21. Bu ḥarābāt bāǾiš ola Nemçe berbād bārına 

  Çün ola ṣaḥnı Budin’de ġaziler mihmān-ı cim 

      

 22. Ḳādir olmaya Ǿadū şimden gerü éde Ǿinād 

  ǾAsker-i İslām bulupdur ber murād üzre murād 

 
204 Kelime okunamamıştır. 
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 23. Bu ġazālar ḥaşre dek fesẖ olmaya oluna yād 

  Kāǿinātı şöyle mesrūr édiser Rabbü’l-Ǿibād 

      

 24. Ġarba dek fecūlı tiġinden olmazlar āzād 

  Nemçeniñ sertācını ẖāke ḳılur Ġalṭān cim 

 

 25. Ṣulḥa rāġıbdır velikin ṣulḥ olmaz pāyidār 

  Her ne deñlü ilticā éderse étmeñ aña iǾtibār 

 

 26. Redd éden żaǾfıñda(?) ger vérirse dār-ı diyār 

  Ḳıla meydān anlara ḳatı ġayret ey ehl-i Ǿār   

  

 27. Ṣulḥ ṣulḥu fesẖ éder ṣulḥ olsada bil āşikār 

  Ḫoş bilür tedbirini ol ṣāḥib-i iẕǾān-ı cim  

  

 28. Münkir-i rezzāḳ olan cifriñ ne bilsün ḥālini 

  Behre yoḳdur bildire bunlara aḥvālini 

 

 29. Aṣlıñ Ǿārifler bilür çün bunuñ efǾālini 

  Şeyẖ taṣriẖ eylemişdir ger māh [u] sālini 

 

[121b]30. Cifr-i cāmiǾden yetişmez bize bürhān-ı cim  

  Bulısardır āṣafıñ ol dem Ǿaẓimü’ş-şān cim 

      

 31. Mim mimiñ ṭāliǾi çün nispi derler şedid 

  Cim biraz ṭalǾatı bā-keş hem bā-şed Ǿabid 

 

 32. ŞāǾirān ḳılsun yine mesrūr olup luṭf-ı ümid 

  Ehl-i naẓmıñ gécesi ḳadir ü hem gündüzi Ǿıyd 

     

 33. Maẓhar-ı elṭāf şāhi çün ḳarib oldı saǾid 

  Bendesin ḳılsa Ǿaceb mi fāǿiḳū’l-aḳrān cim 
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 34. Ḥükm-i yezdān birle Ǿālem olmuşken serseri 

  Ser-te-ser ola yine bu ümmet Ǿaskeri 

 

 35. Yās [u] mātem ṭutmasın Rūm ehli geldi vaḳt-i neşād 

  Nuṣret-i Ḥaḳḳ érişüp ére melǿāik yāveri 

 

 36. Ol ǾAli siretli binhān ḳıldım zer-mišāl 

  Bulısardır āṣafıñ ol dem Ǿaẓimü’ş-şān cim 

 

 37. Perde-i ebr-i ġarażdan münkesif ādı hele 

  İncilāya başladı seyr ét ol mihr-i enveri 

 

 38. Yaraşur şānında dése ṣāhib-i seyf-i māveri 

  Sāyesinde sırr-ı rāh olur ḳamū ins [ü] peri 

 

 39. Rütbe-i devlet ḳudūmıyla şeref-yāb olısar 

  Alıcaḳ ḍarb ile düşmenden bu dürr baḥr u beri 

 

 40. Elzem oldı ism-i memdūḥuñ diyem ehl-i dile 

  Lāyıḳ oldu Ǿilm-i cifriñ ḥall ola müşkilleri 

 

 41. Herkese yoḳ behre tā keşf ola aña bu rumūz 

  Mācerāmız ḥall éder żamān kitāb-ı aẖteri 

 

 42. Evvel ġad ét lafẓını bānıñ ḥurūfuñ żamm édüp 

  Yoḳlayup bul ol Ǿadetde fehm eyle ol eri 

 

 43. Şimdiden ḳaldı hüveydā luṭfunu ol Ẕü’l-minen 

  Eyledi ism-i laṭife Fātiḥ ismi maẓharı 

 

 44. Vārid olmuşdur ḥurūfı içre Yāsin-i Şerif 

  Naḳlini görmez cifrinde şeyẖ-i ekberi 
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 45. Hem beşer baǾde’l-“Ǿusri yüsri”205 ḥurūf-ı šāliši 

  ǾAyn-ı nuṣretden nişāndır ḥarf-ı rābiǾ ẓāhiri 

 

 46. Luṭf-ı Ḥaḳḳ ile ḳande kim Ǿazm ile Manṣūr olur 

  Ya firār eyler ya cizye vére Nemçe kāfiri 

 

 47. El açup ḥaṭr ola vālid müjdesin iǾmā édüp 

  Lāle-veş “inna Feteḥnā”206 oḳuyalar ezberi 

 

 48. Oḳuya “naṣrun minallah”207 ser-bürehne ṭuġlar 

  ǾAyn-ı aǾdāya ola nār-ı nūruñ neşteri 

 

 49. Dehr-i pūr éde ṣadā-yı hevāyla ṭabl teġayyür 

  İntiḳam alur Ǿadūdan murād üzre ol veli    

  

 50.  ------------------EKSİK MISRA--------------- 

  Naḳż-ı Ǿahd éden Ǿadūnuñ teng ola ol dem beri 

 

 51. Ṣanma fāǿir ilticā etme ḥāk-i Ǿizzete 

  Receb yoḳdurur kendi vére Engür 208 

 

 52. İki nun arasında eyleyüp Ǿazm-i ġazā   

  ǾAsker-i İslām ile ol ḳahramān saff-deri 

 

 53. Zāye ḳaṣd édüp o kevne hep olur serveri   

 Yol aça iḥrāḳ édince ḳānevā İslām Ǿaskeri 

 

 54. Zir-i pāy ḥasb-i esb etsün o zāy-ı cehd édüp 

  Emr ile çalınsa çevşeniñ Ǿaskeri ġāret-geri 

 
205 “Şüphesiz zorlukla beraber bir kolaylık var.” (İnşirâh Sûresi/ 5) 
206 “Muhakkak ki biz sana apaçık bir fetih verdik.” (Fetih Sûresi/ 1) 
207 “Seveceğiniz bir şey daha var: Allah’tan yardım ve yakın bir fetih... Müminleri müjdele.” 

(Saff Sûresi / 13) 
208 Kelime okunamamıştır. 
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 55. Varmayınca zāye bālar fetḥ olunmaz vāv ile 

[122a] ǾAdl-i tiġ ile gidersin ortada şūr-sızı(?) 

 

 56. Hedm ola ṣıḥḥati bolād ger düşmeni üstine uram  

  ǾUsret üzre dünyāsında göre rūz-ı maḥşeri 

  

 57. Nā ḥaṣıl bā ile vāva işbu yoldandır ẓafer 

  Rāsti bā ile vāv ol dem vére ānaẖtarı 

 

 58. Evveli sāli ġanime fetḥine tāriẖ-i ism  

  Ṭāḳati ḳalmaz Ǿadūnuñ bozula çün ṭaburu 

 

 59. Varup alsun intiḳāmıñ Nemçe’den şimden gerü 

  Yaḳa taḥtın tā göge çıḳsun odı ṭā küsteri 

 

 60. Boza nāk eyler Ǿadūyu ḳıla iḥyā bu dini   

  Éde dine ḥiẕmeti ẖoşnūd éde peyġamberi 

 

 61. Āl-i ǾOsmān Devleti bir vāva muḥtāç idi lik  

  Luṭf-ı Ḥaḳḳ ile āṣafıñ bula çü Rumuñ dāveri 

 

 62. Bu rüya ḳurduḳ 209 ẓulm olmaya illā meger 

  Yaḳa Ǿuşşāḳını cevr ile zamānıñ dilberi 

 

 63. Var ise budur şecāǾatde zamānıñ Rüstemi   

  Münhezim ola eger deryā gibi olsa çeri 

 

 64. Eyleye şemşir-i ḥūn-alūdına ṣad āferin   

  LāǾl-i gevher bir meh Ǿarż ét behrām ülkeri 

 

 65. Ḳāla dem-beste tedbiriñ görüp necm-i zuẖal   

 
209 Kelime okunamamıştır. 
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  Resm-i ḥükmüñ ḥükmüne ol Ǿuṭārid müşteri 

 

 66. Étmegiz māh-ı nevi nāmı felekde hem vaṭan 

  Rūy-ı laǾlidir semendi pāy-i bād-ı ṣarṣarı 

  

 67. Öyle pāymal éde cemǾiniñ müşriklerin 

  MecmūǾ-ı ḥayvāna ṣalsın gūyiyā şir ü neri 

 

 68. Bir meges gelmez yanında ẖaṣmı simurġ olsa ger 

  Pençesinde yoḳ rehā ger ola biñ bāl [ü] peri 

 

 69. Gerçi bulmuşdur tenezzül Devlet-i ǾOšmān niyān 

  Bulısar mı yine ḳudūmıyla zib ü feri 

 

 70. Ḥayli demdir ki seb-i ẓulmeti dil-cū içre yüz 

  Gel ṭulūǾ étdir bize yā Rabb o şems-i ḥāveri 

 

 71. Zār [u] giryān her zamān olmaḳ revā mı ḳūllarıñ 

  Güldür ey Bāri Ḫudā luṭfuñla bu kişveri 

 

 72. ǾAdl ile bula niẓām intiẓām yine Rūm 

  Birgün ol ḳıl taṣaddi ol Ǿadālet 210 

 

 73. Öyle bir kān-ı seḥā vér zerre-veş nigāh 

  Bir gedāsın Ǿazle eflāke eyler hemseri 

 

 74. Nām-ı kevn-i zamān devletde ẖātemiñ 

  Pür ḥicāb altında ḳaldı şimdi rūḥ-ı caǾferi 

 

 75. Ḫāk-i pāyiñ tecrübeyle buldılar iksir imiş 

  MaǾden-i aṣlıñ bilenler neylesin sim ü zeri 

 
210 Kelime okunamamıştır. 
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 76. Nāǿil-i iksir Ǿizz ü devlet olduñ ey saǾid  

  Baḥš şumında ẖalāṣ étdiñ yaḳan şimden gerü  

 

 77. Rūy-i māli ẖākipā ḳıl eyleyüp Ǿarż-ı niyāz 

  Maẓhar-ı cūd ile olduñ sen daẖı ġamdan beri 

 

 78. Bunca demdir miẖnet-i ġam bendine oldum esir 

  Ey ǾAli siretli sulṭān irşād ét 211 

 

 79. Böyle mi āġāz éderdim medḥini eger olmasa 

  Dil-i ġam-ālūd felek ṭabǾım dem-ā-dem muġberi 

 

 80. Esb-i ṭabǾı tāz māye cūduñ olursa muǾin 

[122b] Şöyle siḥr-endāz-ı Ǿālem ola naẓm-ı digeri 

 

 81. Diyeler şiǾr-i terim seyr eyleyen erbāb-ı dil 

  Siḥr Babil’de götürmüşdür göreñ bu sāḥiri 

 

 82. Ben ki meydān-ı feṣāḥat kevšeri serbāzım 

  Bir süẖan-sāz-ı cihān ger var ise gelsün beri 

 

 83. Her ne deñlü bir yere cemǾ olsalar erbāb-ı dil 

  Lāl [ü] ebkemdir yanımda vaḳt-i Ǿaṣrıñ şāǾiri 

 

 84. Gel duǾāya başlaġıl bulsuñ ḳaṣdun intihā 

  Ét duǾānı ḳo ebter ḳaṣr sözüñ ḳo defteri 

 

 85. Yā İlāhi mücri-i ṣādıḳ ḥabibiñ Ǿaşḳına 

  Ḳıl ḥaṭāsız maṭlabım lāyıḳ görüp engüşteri 

 

 86. Tāze cān bulsun başlansun yine rūy-ı zemin 

 
211 Kelime okunamamıştır. 
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  Reh-güzārına döşensin sünbüli vü neyli vü feri 

 

 87. Tā kim devr éde bu cürẖa fütar mihr [ü] māh 

  Ḳıl saǾādetle muḳim bir ṣadr aǾlā bevārı 

 

 88. Ḳande Ǿazm étse ḳafādārı çehārı yār ola 

  Hem Ricālu’llāh ile Ḥıżır ola dāǿim rehberi  

 

 

     53212 

   KELAM-I MIṢRİ EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Muḥaḳḳiḳler démişlerdür beni āṣfar durur Efrenc 

  Delil-i müntehāsıdur emānile gelür İsveç 

 

 2. Beni āṣfar ẓuhūrında dalāletler olur peydā 

  ṬulūǾ-ı kevkeb-i şarḳdan mešālibdür anuñ Mec 

 

 3. Milel küfrinde bu kāfir nice sāl eyleye pervāz 

  Muḳaddemden olur anıñ reminiyle Bisenc 

 

 4. Ḳara eflāḳ ile żıddeyn olur bunlar daẖı ol 

  Tatar daẖı éder yaġma geçer ṣuyı gözüni aç 

 

 5. Civār-ı Ṭuna’da olan ḳarındaşlar çeker zaḥmet 

  Düẖūl-i erbaǾin içre ṣaḳın durma hemān ḳaç 

 

 6. TetebbuǾ eyle tāriẖin ṭoḳuz ṭarḥ ét birin al 

  Muḥaḳḳiḳ evsaṭın aẖẕ ét müẕekkerle olur iẖrāc 

  D.24 

 
212 Erdoğan, Niyâzî Mısrî Dîvânı, s. 36. 
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54  

Hel müsteẖriceten mine’l-ceferi el’cāmiǾ u miftāḥu Ǿala bedā ḍaǾfe’l-Ǿibādi 

Ebū Bekr el Ǿaḳūd bimeşāriküm eş-şebiẖ Ǿala maġzuli el-ḳāmari ve 

bimeşāriküm tuḥibbune’l-feḳabber ilā Rabbihi’l-ḳadir ve nesnālu Allāh 

TeǾālā el-laṭifu fi mā cürete bihi meḳādir fi ḳavlehu Raḍiallahu Ǿanha Ǿan 

baḥte aẖerelleẕi māne Ǿan meleke beni ǾOšman evelehum selim ve aẖerehüm 

selim el evvele Ǿan bih fātiḥü’ş-şām u istilāǾ beni ǾOšman Ǿaleyhā ve 

aẖerehüm selim hüvelleẕi yekün fi aẖere’z-zamān u veziren 213 lakin 

ẓanne baǾże ḥariḳ heẕe’l-Ǿalemu emehu selim el-aẖerelleẕi selim. 

     [123a] 

1. Seyeẓheru lil-vücūd baǾde temām el-Ḳur’āne’l-Ǿaşirin 

 El ẖamin ve’s-sittin ve ennema hū ġaliṭ muḥiḍ leyesla 

  

 2.   Eṣele ve ennemā hüve selim el-aẖerelleẕi yekün mevlehü 

   BaǾde šelāše ḳuruni ve baǾże sittin fe yekün haẕā 

 

 3. Ṣāḥibe’l-Ǿalāmete ve aẖere’s-selāmete ve ḳad şerḥu’ş-şeyẖ 

  Raḍiallahü Ǿanh fi alāmātı ḥurūfi Al-ǾOšmān fi ḥarfi 

 

 4. 214ve mim felezeme min ẕekel-zamān hel yekün 

 Min-nevabe’ş-şām evemen ġayrahümü’l-leẕi ẕekere 215 

 

5. El ekbere muḥtilleẕine kaddesallāhu sırrahu’l-aǾziz fi miftāḥ 

 El-cifrü’l cāmiǾ fi ḳavlehu nevvābü’ş-şām  216 el-menāzil 

 

6. Vaḳde nufużi’n-niṣfe bā Ǿaḳele ve nevābehümül yāşāvāt (?) 

 Ve fi haẕa el ebedet baẖše keşir ve kelāme ṭavil lakin 

 
213 Kelime okunamamıştır. 
214 Kelime okunamamıştır. 
215 Kelime okunamamıştır. 
216 Kelime okunamamıştır. 
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  7.  El-menāsebe fi hazel meḥele hüve min nevvābe’ş-şām ev feyerehā 

  Favcedenā baǾde 217 ve taḥḳikanelleẕi yekün 

       8.   Min neslihim (yenṣur?) 218 eš-šelāḥ fi’ş-şāme esmāuhum 

  Esmāe ḥayre’l Enām ve ẖatim ismi Süleymān 219šāliš 

  

         9.   Min hüm fi’l-firān el menẖūs ellezi yetūlişen Ǿalel ẖāṣ 

   220ve tekūne’l-ġalebet fiyeh Ǿalā sulṭāne’l-müslimin 

 

        10.  Fi’l- Baḥri ḳable’l- beryāle men ṭāliǾ eşetdetne ḥūsteh 

       Velem yeḳmene Ǿanel- eḳterāne’l-kebirele kevkeb velḥaḳ 

 

       11.   Elleẕi (teḳūm?) Ǿaleyhissā Ǿan ve yestūli setere haẕe’t-ṭāliǾ 

    ǾAla bilāde’ş-şām min baǾż merāsile ve āẖbārtāni  

 

                    12.     Min bilādiz-zavm bisfer (bisġar) Ǿalel-küffār ve yeṣiru fihā harac 

          Vemerec ve yetevella Ǿaleyhe’l-meleḥümül-feẓẓa feleyeẓ     

feyezide fihā 

 

                   13.   221 ve’l merec ve’l-ẖavf ve eṭrekāt baġire šebāt šümene tenḥel 

         Bi-istilāǾ alel’melehümü’l-šāni ṣaḥibe’l- baḥre’l evveli ismicen 

 

             14. Ve ḳalbehe cen ḥüsne’l-velede ve’l-ḥāleḳe ve’ş-şebereh ve teneḥel 222 

  Ehle’ş-şām ve baṣir fihā min cihete el-Rūm el-emin u ve’l-āmān 

 

 
217 Kelime okunamamıştır. 
218 Kelime okunamamıştır. 
219 Kelime okunamamıştır. 
220 Kelime okunamamıştır. 
221 Kelime okunamamıştır. 
222 Kelime okunamamıştır. 
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      15.   Ve yeküne lehu baǾde an ġeṣālehu mine-ş-şām şān veġşān ve baḳaǾ 

        Ḳaḥt fi’ş-şām fi baǾḍe’l- esmār ve beġu neṣre’l -Ǿerbān 

 

     16.    Ve ḳaṭāǾ ṭariḳ fi nevāḥi’ş-şām ve baṣir leẖetelāl fi baǾde’l-cihān 

    ǾAlel-ẖuṣūṣe’l baḥrenit ve yeṣṣir teġebir ve tebedil ve ḳatle’l-kešir 

 

     17.   Fi bilāde’l-rumenit baǾde ḥareket kebit meneḥūset leenne heẕe’l-Ḳur’ān 

             El menḥūs evvelehu eşedde men āẖerehu 223eşedde men evvelehu 

 

     18.  Ve yekün 224mine’z-zamāne Ǿalel-ẖad ve teḳeṭaǾ 

            Ḳise’l-erẓāḳ ve’d-dua el-ḳāime beheẕallede veleh 

 

     19 . Lebise mā ṣanǾu ev yehleke enase fi’l-baḥre ve’l berr 

 Ve yemūt eyercele biḳatele recele kebir fi’l baḥre ve recele 

 

 

20.   Āẖerr fi’l-berr ve ḳable šelāšehu ve hüve eḥedehum beġtele 

    Baġdebe es-sulṭāne ve selebe’l-eymāne veh ceşi  

 

21.   ǾAla men evvele esme milim mine’l-ḳatele baġir ẕenebe 

     Bi’l-behtani vallāhi’l-müsteǾāni Ǿala ma teṣġūn 

 

        İbtede’ene bi-hāẕa-l-istihrāc fi ġurreti Rebi’ulevvel 

              Sene tis’a ve erbe’ūn  

          Sene 

                1049 

 

 

 

 

 
223 Kelime okunamamıştır. 
224 Kelime okunamamıştır. 
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[123b] BAḤR-I ŠĀLİŠ EMVĀC-I EFVĀC-I TĀRİḪĀTA 

MUTEǾALLİḲ 

 

55225 

          [TAŞLICALI YAHYĀ] 

TĀRİḪ-İ CĀMİǾ SÜLEYMĀNİYE DER ASTĀNE 

ŞERḤ-İ TĀRİḪ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1 Ṣāḥibu’l cemāǾat şeh-i sünni Süleymān-ı zamān 

  CāmiǾ-i bālā taǾāla’llāh Ǿaceb Ǿāli binā 

 

 2. Ṣıġdı on tāriẖ bir beyte bu beytu’llāh içün 

  Diñle tafṣilini icmālen eyā ehl226-i seẖā 

 

 3. Rāy u227 idrāk ile iẕǾān eyler anı nüktedān 

  İki mıṣraǾ müstaḳil tāriẖlerdür ḥāliyā228 

 

 4. İki mıṣraǾ cevherisi iki mıṣraǾ sādesi 

  İki vech ile iki tāriẖ-i digerdür şehā 

 

 5. Evvelinde encüm-i saǾd ile édenler ḳırān 

  Sāde-i aẖẕ ile229 bir tāriẖ olur Ǿibret-nümā 

 

 6. Āẖirinüñ ẖāl-dārı evvelinüñ sādesi 

  MaǾnide tāriẖ-i sādis oldı bi-çūn [u] çerā 

 

 
225 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvân Tenkidli Basım, İstanbul: Edebiyat Fakültesi 

Basımevi, 1977, s. 30-31. 
226 ehl: kān D.  
227 rāy u: rāy-ı D. 
228 ḥāliyā: evvelā D. 
229 aẖẕ ile: āẖarla D. 
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 7. ǾAḳlumuz āyinesinden Ǿaynı ile her gürūh 

  Oldı tāriẖ-i cihār iǾlām olundı230 māǾadā 

 

 8. Bende-i efgende Yaḥyā’nun dilinden bir daẖı 

  Beyt-i tāriẖe naẓire oldı bu beyt-i duǾā 

 

 9. ṬālǾatuñ mesǾūd éde gün gibi Allāhü’l-Vedūd 

  Ola dāǿim devletiñ pāyende ey merd-i Ǿaṭā231 

  D.3 

 

 

      56232 

        [ŞEYHÜLİSLAM ESǾAD] 

      TĀRİḪ-İ FETH-İ BELĠRAD 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün   

 

 1. Bāreka’llāh zihi luṭf-ı Cenāb-ı Mevlā 

  Levḥaşa’llāh ẖoşa maḥż-ı Ǿināyāt-ı Ḫudā 

 

 2. Ki şehenşāh-ı cihān Ḫażret-i Ḫān Maḥmūda 

  Kār-dān böyle vezir eyledi Bāri iǾṭā 

 

 3. Bū’l-meġāzi vü fütūḥāt vezir-i aǾẓam 

  YaǾni düstūr-ı kerem-kār Meḥemmed Pāşā 

 

 4. Biñ yüz elli sālinde ḳılup233 Ǿazm-i cihād 

  Nemçe tābūrını maḥv étdi ḳırup ser-tā-pā 

 

 
230 olundı: olandan D. 
231 Bu tarih, Taşlıcalı Yahyâ’nın Süleymaniye Camisi’nin bitmesi dolayısıyla Kanûnî’ye 

sunduğu kasidenin tarih düşürülen 43 ila 51. beyitleri arasıdır. 
232 Muhammed Nur Doğan, Lâle Devri Şairi Şeyhülislâm EsǾad ve Dîvânı, İstanbul: Milli 

Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1997, s. 118. 
233 ḳılup: idüp D. 
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 5. Böyle naṣr234 u ẓaferi gördi mi çeşm-i Ǿālem 

  İşte tāriḫ-i selef işte ġuzāt-ı Ǿutaḳā 

 

 6. El-amān diyerek āẖirü’l-emān küffārı 

  Yüz sürüp ẖāk-i dere eylediler ṣulḥ-i recā 

 

 7. Meyl édüp naṣṣ-ı mübin üzre o ṣadr-ı ġāzi 

  Şevket ü düveli235 iẓhār éderek vérdi rıżā 

 

 8. Dāǿimā düşmenine ġālib olup236 Ǿālemde 

  Ḳıla manṣūr u muẓaffer keremiyle Mevlā 

 

 9. Sevḳ-i şādi eyle ṣad verziş éder ki237 EsǾad 

  Düşdi [bir]238 taǾmiye-i pāk eyle tāriẖ aña 

 

 10. Ceyş-i düşmānı çıḳınca dédi[ler]239 hātifden 

  Ṣulḥ ile aldı Belġradı Meḥemmed Pāşā 

  D.8 

 

 

              57 

[MĀHİR] 

TĀRİḪ-İ MUḤĀṢARA-İ VİDİN-İ ṢĀNİHĀLLĀHÜ TEǾĀLİ  

ǾAN- İSTİLĀ’İL-MÜŞRİKİN 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Nāgehān oldı vezzān bād-ı semūm [u] ālām 

  Étdi nāşiye fesādıyla mizācı taǾẕib 

 
234 naṣr: fetḥ D. 
235 düveli: devleti D. 
236 olup: idüp D. 
237 éder ki: iderken D. 
238 Mecmuada eksiktir. 
239 Mecmuada eksiktir. 



167 
 

[124a]2. Cānib-i pādişehiden iki yüz biñ Ǿasker 

  Ḳapudan pāşā ile çünkü olundı tesrib 

 

 3. Ṭuna’dan Ṭuna’ya ḥaṣr eylediler serḥaddi 

  Yüridiler nice defǾa be-ṭarik tenvib  

 

 4. Şerer-i nāǿire-i ṭop u havāndan gūyā 

  Yére indi küre-i nār Ǿalev-gir ü lehib 

 

 5. Nār-ı ḳahrıyla yaḳup ẖākle vü yeksān éderek 

  Étmek isterdi ahāliyi bu yüzden teǿdib 

 

 6. Reşḥa-i merḥamet luṭf-ı İlāhi gör kim 

  Nār-ı sūretlerini kesr ile étdi taġrib 

 

 7. Māhir-i zār dédi buña tāriẖ olsun 

  Dil-i aǾdāda ki bi-maǾni-yi lafẓ-ı taẖrib 

 

 

 

58240 

 
[HĀŞİMİ] 

ŞİDDET-İ ŞİTĀDAN VE ḤİDDET-İ SERMĀDAN ḤALİÇ 

ḲOSṬANṬİNİYYE MÜNCEMİD OLUP BUZ ÜZERİNDEN 

ÜSKÜDĀRA ǾUBŪR OLUNDUḲDA ŞUǾARĀ-YI ǾAṢRIÑ 

DÉDİKLERİ TĀRİḪ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Sitanbul Üsküdār ortası ṭondı ḳış ḳatı oldı 

  Geçer her cānibe ādem yürür ẖavf étmeyüp buzda 

 
240OktaySelim Karaca, Hâşimî Divânı (Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanı’nın Karşılaştırmalı 

Metni), (Yüksek Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 1995, 

s. 207. 
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 2. Deñiz āyine oldı var aña Ǿibret göziyle baḳ 

  Silüp evvel eñāniyyet ġubārın var ise gözde 

 

 3. Dédüm ey Hāşimi tāriẖiñ onuñ lafẓen ü maǾni241 

  Yol oldı Üsküdār’a Aḳdeñiz ṭondı biñ otuzda242 

  D.112 

 

 

    59 

     TĀRİḪ-İ DİĞER GÜFTE-İ NEŞĀṬİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün  

 

  ǾAceb pek ḳış oldu biñ otuzda 

 

 

       60 

   TĀRİḪ-İ DİĞER 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

  Leb-i baḥrine yapdı miǾmār-ı ezel köprü 

 

 

 

        61 

   TĀRİḪ-İ NAǾTİ-ZĀDE 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

  Ḥamdülillāh el-baḥr [ü] minel berd’üş-şedid 

 
241 maǾni: maǾnen D. 
242Tarih, divanda 4 beyittir. Tarihin 3. beyiti mecmuada eksiktir.  
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          62 

 TĀRİḪ-İ VEFĀT-I ḲĀǿİMİ RAḤMETULLĀHİ ǾALEYH 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Şāh-ı dervişān-ı iḳlim-i ḥüsn 

  ǾĀşıḳ-ı faẖr-ı Resul Veysel Ḳaran 

 

 2. Ḥırḳası ḥāl-i ḥayātında kefen 

  Ḳabri gūyā ḥücre-i beytü’l-ḥazen 

 

 3. Bundan özge Bosna’da derviş var 

  ǾĀrif-i esrār-ı Ḥaḳḳ derviş-i ḥüsn 

  

 4. ǾAşḳa maẓhar eylemişdir Ẕü’l-celāl 

  Şevḳe maẖṣūṣ eylemişdir Ẕü’l-minen 

 

 5. Ḥüsn-i ẓanım añlayan erbāb-ı Ǿaşḳ 

  Dédiler tāriẖini ey ḥüsn-i ẓan 

 

 

     63  

  TĀRİḪ-İ BE-ḤĀDİD-İ ṬOPḪĀNE-İ VİDİN  

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Vezir Ḥażret-i ǾOšmān Pāşāyı huşyārı gör 

  Nice sim ü zer ifşā etdi şu serḥadd içün işbu 

 

 2. Cehār suyı ẖarāb olmuş iken Ṭunca’nıñ bi-ḥadd 

  Der ü divārını tecdid ü taǾmir eyledi her su 
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 3. Mühimmāt-ı ẖavān-ı ḥumbara ṭop u gülle misket 

  Metin olsun deyü muḥkem binā étdi degil şu bu 

 

[124b]4. Ḳaçan ḳuflına miftāḥ ursa bevāt işbu ḳapunuñ 

  Açıldıḳça ḳapandıḳça çeker nād-ı Ǿali yā hū 

 

 5. Niçün simurġ Ǿanḳā-veş buña tāriẖ démez Ǿaksi 

  Dü per açdı dolāb-ı Ǿali iç ḳalǾaya ḳarşu  (1215) 

 

 

         64 

    [MĀHİR] 

    TĀRİḪ-İ ÇEŞME-İ ZĀYCĀR 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Pāsbānzāde yapup bu çeşme-i zibāyı kim 

  Yādigār olsun bu āb-ı ṣāf nevǾ-i ādeme 

 

 2. Beyt-i šāliš mıṣraǾ-ı šānisini étdim ḥesāb 

  Noḳṭalu ḥarf ile Māhir geldi tāriẖ yādıma 

 

 3. Her içenler bunu dédiler tāriẖ içün 

  Ġālibā aḳup gelür bu ṣu ǾAdn’den Ǿāleme (1206) 

 

 

    65 

       [MĀHİR] 

          TĀRİḪ-İ ÇEŞME 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Pāsbānzāde yapup çeşme-i kim 

  İçe her teşne-mizāc ābıñ anıñ 
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 2. Māhirā bende tefekkürde iken 

  Ṭarḥ-ı tāriẖi ẖuṣūṣuñ ābıñ 

 

 3. Geldi bir teşne ḥarāretle dédi 

  Buna tāriẖ ṣu aġānıñ  (1198) 

     

         

 

           66 

       [MĀHİR] 

          TĀRİḪ-İ ÇEŞME 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Yapup bu çeşme-i zibāyı ǾOšman āġa himmetle 

  Budur şöhretde nāmı pāsbānzāde elḳābı 

 

 2. İçilsün kāse kāse mišl-i kevšer ab-ṣafı 

  Ḫoşā bir sāyebān tābiş-i kerem oldı serdābı 

 

 3. Rıżā-yı Ḥaḳḳ içün beklerse yollar üzre Ǿaṭşānı 

  Nolur çün cevher-i āb üzre döner çarẖ-ı dolābı 

 

 4. Ne minnet Māhirā maǾnā tamāmı tāriẖiñ dérsem 

  Revā aǾyniyle beñzer remzime bu çeşmeniñ ābı (1209) 
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     67 

         [MĀHİR] 

VİDİNE ÜÇ SĀǾAT MESĀFEDE KĀǿİN LOFÇA BĀYIRINDA 

MÜCEDDEDEN İNŞĀ OLUNAN ÇEŞMENİÑ TĀRİḪİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥażret-i pāşā ki semiyy olmaġın 

  Cāmiu’l-Ḳur’āna olupdur behic 

 

 2. Kāsid édüp emtiǾa-i fitneyi 

  Eyledi Ǿadl u niẓāmı tervic 

 

 3. Yapdı bu ẖoş ṭarḥ güzel çeşmeyi 

  Görmüş anı var mı bu Ǿālemde hiç 

 

 4. Māhir işidince bu evṣāfını 

  Eyledi şevḳ-i derūnuñ tehyic   

 

 5. Dédi hemin bu mıṣraǾı tāriẖ 

  İşte cāy-ı āb-ı ḥayāt gelde iç (1215) 

 

    

     68 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[125a]1. Çünki Bender ḲalǾasın taǾmire meǿmūr étdiler   

  Cümle işin başın içün ṣoñraya ḳo dönme git 

 

 2. Ḫüsrev-i kişver-küşā ẖāḳān-ı Manṣūrü’l-livā 

  Rāyet-efrāz [u] veġā şāhen-şeh-i giti-sitān 
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 3. Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd mücāhid kim odur 

  Eyleyen emr-i cihāda ṣarf-ı cehd-i bigerān 

 

 4. Fetḥ ü tesẖir eyleyüp ḳılāǾ-ı düşmeni 

  Ḳuvvet-i İslāmı ıẓhār étdi ol ṣāḥib-ḳırān 

 

 5. Ṭarḥ édüp evvelkiden aǾlā esāsından anı 

  Beẕl-i ḳudret étdiler bünyādına kārā gehān 

 

 6. Öyle teşbiẖ étdiler kim burc u bārūsu anıñ 

  Oldı ol ḥıṣn-ı ḥaṣin-i bi-bedel cennet nişān 

 

 7. Kişver-i iḳbālini maǾmūr édüp şāhen-şehiñ 

  Ẕātını āfātdan ḥıfẓ éde Ḥayy-ı MüsteǾān 

 

 8. Fetḥ édüp bu ḳalǾayı aldı yed-i küffārdan 

  Ḳıldı iḥyā yümn ile bünyād édüp Maḥmūd Ḫān 
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[MĀHİR] 

TĀRİḪ-İ AḲ CĀMİǾ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Eṣṣalā-ẖvān ṣafā-baẖş künh fersāya   

  Bunda kimse olımaz niǾmet-i Ḥaḳḳ’dan maḥrūm 

 

 2. Ḳayd-ı ikrāma düşer żayfına insan ḳul iken 

  Ḫāne-i Ḥaḳḳ’da nice olmaya raḥmet meczūm 

 

 3. Yürü ey müǿmin billāh tevaḳḳuf étme 

  Āteş-i şevḳ ile ḳıl şemǾa-i cān u dini mūm 
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 4. Sene ẖams u Ǿişr u mieteyni baǾdel elf  

  Oldı tecdidine tāriẖ egerçi maǾlūm 

 

 5. Noḳṭalu ḥarfle tāriẖ-i ḳadimi Māhir 

  Yapdı bu cāmiǾ-i vālāyı Ḳuloġlu merḥūm (1215) 
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        [MĀHİR] 

  BERAĠUM(?) ḲONAĠININ TĀRİḪİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Gör bu bünyān-ı Ǿaẓimi añla ḳadr-i bānisin 

  Vāli-i šuġr-i Vidin ǾOšmān Pāşādır şān ile 

 

 2. Bendesi Māhir dédi tāriẖ-i itmāmıñ anıñ 

  Bir felek ecrām-ı ṭılsım düşmen-endāz bu hele (1221) 
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          [MĀHİR] 

   TĀRİḪ-İ ÇEŞME-İ ḲARA MUṢṬAFĀ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Āṣaf-ı gerdūn vaḳār ǾOšmān Pāşāyı pür-hüner 

  Kim menendin Ǿālem içre Ǿayn-ı dünyā görmedi 

 

 2. Teşnegān içün zeminden aḳıdup āb-ı kerem 

  Ḥāṣılı Ǿālemde kimse böyle icrā görmedi   
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 3. Baḳ şu serdābıñ tenāsübde ne deñlü ḥüsnü var 

  Kūhken dāẖı bu mānend naḳş-ı zibā görmedi 

 

 4. Bir gümüşden daḥmedir gūyā aḳupdur āb-ı sim 

  Böyle bir ṣanǾat(?) niçün erbāb-ı kimyā görmedi 

 

 5. Māhirā bu mıṣraǾı tāriẖ içün sürem dédi 

  Böyle ābı hiç begim Ǿayn-ı Züleyẖā görmedi (1215) 
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[MĀHİR] 

[125b]     TĀRİḪ-İ ÇEŞME-İ ḲARA MUṢṬAFĀ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Vāli-i šuġr-ı Vidin Pāşā-yı Dārā kevkebe 

  Kim ẕülāl-i luṭfuñ icrā eyledi bu çeşmeden 

 

 2. Ḥażret-i ǾOšmān Paşā kim luṭfunuñ bir ḳaṭresi 

  Seyl éder vādi-i iḥsānı serāpā coşmadan 

 

 3. Āsumān-ı himmetiñe ebr-i luṭfunuñ yek ḳaṭresi 

  Bir muǾallaḳ baḥr olur dāẖı zemine düşmeden 

 

 4. Ḥaḳḳ TeǾālā ber-murad étsün ṣunūf-ı ẖayr ile 

  Ḫār-ı cevr-i rüzgārla ẖāṭırı incitmeden 

 

 5. Cevheri ḥarf ile Māhir bende tāriẖiñ dédim 

  Teşneler içsün feraḥcā bu hediyye eşmeden (1215) 
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            73 

      [MĀHİR] 

        TĀRİḪ-İ ÇEŞME-İ ḲARA MUṢṬAFĀ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Çekdi çün vesme-i inşāyı bu Ǿayn üzre tamam 

  Ṣu gibi aḳdı dil cümle ehl-i Ǿirfān 

 

 2. Yapdı bu çeşme-i nādide-edāyı şimdi 

  İçeler ābını kevšer gibi ceh ẖalḳ-ı cihān 

 

 3. Ḥāmi-i šuġr-ı Vidin mālik-i emr-i Ǿālem 

  O ki hemnām ḥayā maǾdeni İbn-i ǾAffān 

 

 4. YaǾni pāşāyı dil-āgāh u vezir-i Berr Ḥaḳḳ 

  Āṣaf-ı mülk-i Süleymān u Ḫidiv-i ẕişān 

 

 5. Māhirā mıṣraǾı tāriẖini dédim anıñ 

  Dense lāyıḳ hele iç rūḥ-ı revān Ǿaṭşān (1215) 
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        [MĀHİR] 

  TĀRİḪ-İ ÇEŞME-İ ḲARA MUṢṬAFĀ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

 

 1. Ḫidiv-i dād-ger ü āṣaf-ı ẖuceste-ẖiṣāl 

  Semiyy-i cāmiǾ-i Ḳur’ān u ṣahir-i ceyb-i Ḫudā 

 

 2. Cenāb-ı Ḥażret-i ǾOšmān Paşāyı pāk-gevher 

  Odur bu serḥadd-i vālā muḥāfıẓı ẖālā 
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 3. NiǾam-çüşte-i (?) luṭfı miyāh-ı berrinden 

  Daẖı içüp édeler şükr-i Ḥażret-i Mevlā 

 

 4. Ṣuvarmaḳ içün Ǿaceb būstān-ı elṭāfı 

  Édüp bu çeşme-i zibāyı sāḳiye gūyā 

 

 5. Dédi mübeşşir-i Ǿİsā Māhirā tāriẖ 

  Bu āb-ı ṣāf ile Ǿayn-ı çeşme-i ḥayāt-efzā (1215) 
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[MĀHİR] 

TĀRİḪ-İ ÇEŞME-İ ḲARA MUṢṬAFĀ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün   

 

 1. O dihim-i kevkebe destūr-ı vālā pāsbānzāde 

  O Ẕünnūreyn-i semiyy-i vaḳār u fi’l-Ǿadl u āṣaf rā 

 

 2. Yapup bu çeşme-i pākize ṭarḥ-ı dil-nişin ṭarzı 

  Éde tā teşne-gāni ḳandır nice āb ile irvā 

 

 3. Ne pāşā kim sözün doġrusu āb-ı luṭfına anıñ 

  Hele nisbet olunsa ḳaṭresi olmaz yedi deryā 

 

 4. Ne pāşā kim o deñlü müstaǾiddir naẓm-ı aḥvāle 

  Göre mecrā-yı vāḥiddan éder bunca miyāh icrā 

 

[126a]5. Dédim bende ḥurūf-ı sāde ile tāriẖiñ Māhir 

  Hoşā kevšer naẓir āb-ı ṣafā-güster feraḥ fercā (1215) 
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                76 

[MĀHİR] 

   YENİ CĀMİǾ-İ ŞERİFİN TĀRİḪİDİR 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Bu cāmiǾde bu ḥüsn-i ṭarḥı her kim görse añlar ki 

  Bu āšār-ı cemil dāver-i kişver-sitāndır bu 

 

 2. Vezir-i Ǿārif-i yek-dil sipāh-ı kişver-ārā kim 

  Nerimān görse ṭavrıñ vér beli ṣāḥib-zamāndır bu 

 

 3. Semiyy-i CāmiǾü’l-Ḳur’ān ǾOšmān Pāşāyı Ǿādil 

  Dénür taǾrif-i şānıñda vezir-i nüktedāndır bu 

 

 4. Kafesdir ibtiyāż-ı beyża-i İslām içün yapdı 

  Hümā-yı ṭāǿir ġufrāna zirā āşiyāndır bu 

 

 5. Bunu inşā ḳılupdur vālid-i merḥūmuna ancaḳ 

  Hele çāgir-i ḳalb-i āṣaf-dārā nişāndır bu 

 

 6. Dédim Māhir aña tāriẖ görünce saḳf-ı merfūǾuñ 

  Desek cāǿiz buna biz beyt-i maǾmūr-ı cihāndır bu (1217) 
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    [MĀHİR] 

          TĀRİḪ-İ KÜTÜBḪĀNE 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün fāǾilün 

   

 1. Bu kütübẖāne-i āṣaf müniş ǾOšman Paşa 

  Vālid-i muẖteremi rūḥuna édüp iǾmāl 
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 2. Müsteḳidān édeler vālid-i merḥūmuna tā 

  Rūz [u] şeb tuḥfe-i daǾvet sine-i iṣāl 

 

 3. Ne kütübẖāne cevāhir ile memlū bir kenz 

  Ne kütübẖāne bu bir kān-ı meǾāni vü kemāl 

 

 4. Revzeni maşrıḳ-ı envār-ı füyūż-ı ilhām 

  MaṭlaǾı mūṣil-i ser-menzil-i fażl u efḍāl 

 

 5. Her kitābı varaḳ-ı ṣuḥuf-ı Ǿulūm-ı ḥikmet 

  Anda her Besmele hilāl rumūz u eşkāl 

 

 6. Māhirā düşdü şürūḳu’l-şeref aña tāriẖ 

  Bulıcaḳ şemse-i itmām ile zib-i ikmāl (1217) 
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NEMÇE ṬARAFINDAN GELEN ḲAPŪDĀNĀ NEFĀL-İ ṬABǾ-I 

ŞİǾRİYYE EYLEDİĞİMİZDE İŞBU GŪNE ĠAZEL-İ FĀL 

DÜŞMÜŞDEN VE BEHER BEYTİNİN MIṢRAǾI ŠĀNİSİ GELDİĞİ 

TĀRİḪDİR 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. ǾOšman Paşanıñ pāyine yüz sürmege maẖṣūṣ 

    Geldi ḳapudan ṣulḥa Ṭımışvar cenerāli 

 

 2. Ṣıdḳla iki cānibe çoḳ ḳıldı temenni 

  Devletle meyānıñ bulıcaḳ Nemçe ḳrālı 

 

 3. Bu ṣulḥ-ı ṣalāḥa Alaman Devleti bi-ḥadd 

  Cehd etdi ḳapūdān cenerāl iḳrārı 
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 4. SaǾd-aẖteriniñ zihi siǾa-i çāsār 

  Yüz sürse saǾd-ı pāye sezā bende mišāli 

 

 5. Tāriẖ dédi Ǿaksi göricek ḳūt-ı baḥtıñ 

  Çün ṭāliǾ ḳutlu gör iḳbāl-i kemāli (1216) 
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    [MĀHİR] 

[126b]      TĀRİḪ-İ TEKYE 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Reşk éder dünyeye baḳdıḳça çemenzār-ı cinān 

  Uçmaḳ ister ne Ǿaceb cümle gürūh-ı vildān 

 

 2. Şöyle tāb vérmiş aña māye-i feyż-i raḥmet 

  Oldı temyiz behişt eşkel emr-i rıḍvān 

 

 3. Ẓann-ı cennetle cihān bāġına gelse ne Ǿaceb 

  Arada olmasa ger ḥāciz ü māniǾ-i nirān 

 

 4. Olsa bir ġayri ṭariḳ ḥaber ṣırāṭdan başḳa 

  Ehl-i cennet hele eylerdi cihān içre mekān 

 

 5. Şimdi ger olsa idi bāġ-ı irem cilve-nümūd 

  Ehl-i dūzaḥ daẖı olurdı hemin dü gerdān 

 

 6. Ravża-i dehri ḳıyās étme bu dem ceştesiñ 

  Iżṭırāri olıcaḳ firḳati kāfi burhān 

 

 7. Cennet içre bulunur ṣanma bu mānende bircā 

  Ferd-i kāre meger icād éde Rabb-i mennān 
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 8. Ḫāṣṣaten işbu cehār bāġ ile bu buḳǾa-i pāk 

  Ki odur cümle-i āšār-ı vezir-i zişān 

 

 9. Vāli-i maǾdelet-arāyı Vidin din birdir 

  Nāmı hemnām-ı bülend-mertebe İbn-i ǾAffān 

 

 10. ǾAḳl-ı evvel-i hüner isnād-ı Felāṭūn ārā 

  Ḥikmet-āmūz u ẖıred-mend ü Arisṭo ifān 

 

 11. MuǾḍilāne muteǾalliḳ ola ger tedbiri 

  Żabṭ olur tār-ı teninde eyle her şir-i zebān 

 

 12. Ḥilm-i ṭabǾından ešer alsa eger cins-i vuḥūş 

  Şir olurdı rem-i āhūya lā-büdd şūbān 

 

 13. Ḳahrınıñ şemmesini duysa eger şir-i ġarin 

  Teng olurdı aña yehnā-yı neyistān-ı cihān 

 

 14. Cüz-i mevhūmudur eczā-yı kerem-pişesiniñ 

  Hele bu tekye-i rūḥ-baẖş-ı muǾāllā erkān 

 

 15. Tekye mi yā bu behişt mi ya ādem-i bāġ mıdır 

  Bu leṭāfetle désem cāǿiz olur Ǿayn-ı cinān  

 

 16. Bu Ǿiḍāde bu levāyiḥ bu rüsūm u eşkāl 

  Bir suṭurlāb ḥükm-i subẖ 243 bünyān 

 

 17. Revzeni maşrıḳ-ı envār-ı füyūż u ilhām 

  Mahçe-ṭāḳı żiyā-güster farḳ-ı keyvān 

 

 
243 Kelime okunamamıştır. 
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 18. Ser-i gülmiẖ-i ḳamer-tābı sipihr-i şerefi 

  Kevkeb-i baẖt-ı bülendān gibi étmiş raẖşān 

 

 19. Siyyemā cāmiǾ bir nūr-ı hüdā miḥrābı 

  Šāni-i Mescid-i Aḳṣā-i redif’ül-ġufrān 

 

 20. Anda kim dest-i duǾā ola ter-ārāmı recā 

  Dergeh-i Ḥaḳḳ’da ḳabūle olur elbet şāyān 

 

 21. Māhir itmāmına bu mıṣraǾı dédim tāriẖ 

  Bārekallāh ne Ǿaceb dergeh-i nüzhet-bünyān (1218) 

     

 

BAḤR-I RĀBİǾ SİLKÜ’L- LEĀL-İ ḲAṢĀǿİDĀNA MUTEǾALLİḲ 

 

    80244 

         TEFVİŻNĀME-İ ḤAḲḲI EFENDİ 

  mefǾūlü / mefāǾilün 

 

[127a] Ḥaḳḳ şerleri ẖayr eyler 

  Ẓann étme ki ġayr eyler 

  ǾĀrif anı seyr eyler 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Sen Ḫaḳḳ’a tevekkül ḳıl 

  Tefviż eyle245 rāḥat bul 

  Ṣabr eyle ve246 rāżı ol 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 
244 Külekçi ve Karabey, Erzurumlu İbrahim Hakkı Dîvân, s. 123-128. 
245 tefviż eyle: teslim ol ü D. 
246 ṣabr eyle ve: her işine D. 
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  Ḳalbiñ247 aña berk eyle 

  Ṭaḳdirini derk eyle 

  Tedbirini terk eyle 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Ḫallāḳ-ı Raḥim oldur 

  Rezzāḳ-ı Kerim oldur 

  FaǾāl-i Ḥakim oldur 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Bil ḳāḍı-i ḥācātı 

  Ḳıl aña münācātı 

  Terk eyle murādātı 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Bir işi murād étme 

  Oldıysa Ǿinād étme 

  Ḥaḳḳ’dandır o redd étme 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Ḥaḳḳıñ olıcaḳ işler 

  Boşdur ġam u teşvişler 

  Ol ḥikmetini işler 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

 

 
247 ḳalbiñ: göñlüñ D. 
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  Dilden ġamı dūr eyle 

  Rabbiñle248 ḥużūr eyle 

  Tefviż-i umūr eyle 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

   

  Sen Ǿadli ẓulüm ṣanma 

  Teslim ol oda yañma 

  Ṣabr ét ṣaḳın uṣanma 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Déme şu niçün şöyle 

  Yerincedir249 ol öyle 

  Baḳ ṣonuña seyr eyle 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Hiç kimseye ẖor baḳma 

  İncitme göñül yıḳma 

  Sen nefsine yan çıḳma 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Müǿmin işi reng olmaz 

  ǾĀḳil ẖūyu ceng olmaz 

  ǾĀrif dili teng olmaz 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

 

 
248 rabbiñle: cānıñla D. 
249 yerincedir: yirindedir D. 
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  Ḫoş ṣabr-ı cemilimdir 

  Taḳdirde250 kefilimdir 

  Allāh ki vekilimdir 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

[127b] Her dilde anıñ adı 

  Her cānda anıñ yādı 

  Her ḳūladır imdādı 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Nāçār ḳalacaḳ251 yerde 

  Nāgāh açar ol perde 

  Dermān éder ol derde 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Her ḳūlına her anda 

  Geh ḳahr u geh iḥsānda 

  Her anda o bir şānda 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Geh muǾṭi u geh māniǾ 

  Geh żarr u geh nāfiǾ 

  Geh ẖāfıż252 u geh rāfiǾ 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

 
250 taḳdirde: taḳdir D. 
251 ḳalacaḳ: olacaḳ D. 
252 ẖāfıż: dāfiǾ D. 
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  Geh Ǿabdin éder Ǿārif 

  Gāh eymen ü geh ẖāǿif 

  Her ḳalbi odur ṣārif 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Geh ḳalbini boş eyler 

  Geh ẖulḳunu ẖoş eyler 

  Geh Ǿaşḳına dūş eyler 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Geh ṭabǾıñ éder sengin 

  Geh sāde u geh reñgin 

  Geh ẖürrem u geh ġam-gin 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Az yi az uyu az iç 

  Ten mezbelesinden geç 

  Dil gülşenine gel göç 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Bu nās ile yorulma 

  Nefsiñle daẖı ḳalma 

  Ḳalbiñden ırāġ olma 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Geçmişle girü ḳalma 

  Müstaḳbele hem ṭalma 

  Ḥāl ile daẖı olma 
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  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Her dem anı ẕikr eyle 

  Zeyrekligi ḳoy şöyle 

  Ḥayrān-ı Ḫaḳḳ ol söyle 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Gel ḥayrete ṭal bir yol 

  Kendin unudup anı bul 

  Ḳoy ġafleti ḥāżır ol 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Hep remz ü işāretdir 

  Hep ġamz u beşāretdir 

  Hep Ǿayn u Ǿināyetdir 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Her söyleyeni diñle 

  Ol söyledeni añla 

  Ḫoş253 eyle ḳabūl cānla 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 

  Bil elsine-i ẖalḳı 

  Āḳlām-ı Ḥaḳḳ ey Ḫaḳḳı 

  Ögren edeb-i ẖulḳı 

  Mevlā görelim neyler 

  Neylerse güzel eyler 

 
253 ẖoş: hem D. 
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  Vallāhi güzel étmiş 

  Billāhi güzel étmiş 

  Tallāhi güzel étmiş 

  Allāh görelim nétmiş 

  Nétmişse güzel étmiş 
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[MĀHİR] 

MĀHİR ŞERİF EFENDİ MEDḤİYYE-İ VELİYYÜ’N-NİǾAMIDA 

BER-ĀVERDE ZĀDE-İ ṬABǾ-I LAṬİFLERİDİR 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Zehi revnāḳ-fezā-yı ḳaṣr-ı cāh-ı devlet ü iḳbāl 

  Behi şöhret-nümā-yı nāmdār-ı Ǿarṣa-i iclāl 

 

 2. Seniñdir şimdi mıżmār-ı hünerde kemmiyyet-i rāni 

  Sezādır gūy-ı çevgānıñ olursa düşmen be-ḥāl 

 

3. Saña vérsün Ḥudā maǾmūre-i iḳbāli ser-tā-ser 

  ǾAṭā-yı genc-i luṭfında çü yoḳdur vezn ile mikal 

 

 4. Semāda māh-ı nevle ṭop-ı mihr-i zer ṭılā ḥalā(?) 

  Kenār-ı ṣaḳf-ı Ǿarşa aṣdıġıñ şemşir ile kūpāl 

 

 5. Ser-āmedsin hüner ṣaḥnında olmaz kimseler pādāş 

  Bu nev āvāzelikle Rüstem oldı ḳahramān Baṭṭāl 

 

 6. Sezāsın Ḥaḳḳ bu kim pek çoḳ Ǿaṭāya vardır iḳbāliñ 

  ǾAġırdır keffe-i mizān-ı istiḥḳāḳıñız be-ḥāl 

 

[128a]7. Şeb [u] rūz pişgāh-ı devletinde ḥiẕmete dursa 

  Sezādır māh-ı ẖasārāt Ǿālem-i yekser-i istiḳlāl 
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 8. Görenler bilmeyüp ṣandı hilāl-i māh-ı nev ancaḳ 

  ŞuǾāǾ-i tiġiñ Ǿaksi göge çıḳmış göricek cühhāl 

 

 9. Şihāb ṣanur gören cevv-i hevāda lemǾa-i tiġiñ 

  Olur berceste ḍarbıñ şiddetinden şuǾle-i cevvāl 

 

 10. Ṣaçar tā ḳubbe-i minā-yı çerẖa cürǾa-i cāmıñ 

  Olanlar mey-güsār-ı bezm-i luṭfuñ cümle bi-eşkāl 

 

 11. Ḥavāli gerd-i ḳāf-ı murġ-ı Ǿanḳā-yı celālātıñ 

  Yanında zirve-i evc-i felek bir tūde-i irmāl 

 

 12. Hümā-yı per-küşā-yı saṭvetiñ ger görse şehbāzān 

  Olurdı lāne-gir cevf-i naǾleyniniñ bilā-ihmāl  

 

 13. Nigāhındır véren revnaḳ cemāl-i sāde-rūyāne 

  Olur her bir naẓar ruẖsārı üzre Ǿanberin bir ḥāl  

 

 14. Olup zānvā-yı ādāb üzre cāšim pişgāhında 

  Éder meşḳ-i hüner ger olsa idi Rüstem bin Zāl 

 

 15. Seniñ ārāyiş-i dergāh ḳadr u rifǾatiñ-çündür 

  Vérir pirāye ḳadr şāhid-i maḳṣūduna her ḥāl 

 

 16. ǾAṭā-baẖşān vaḳtiñ bāriş-i ebr-i Ǿināyātı 

  Yemm-i bi-sāḥil-i luṭfundan ancaḳ ḳaṭre-i seyyāl 

 

 17. Direm-dārān-ı danişin farż olunsa ḳadr u iḥsānda 

  Benim mizān-ı endişemde ancaḳ dāne-i ẖardāl 

 

 18. Seniñ füsḥat-serāy-ı sāḥa-i iḳbāline nisbet 

  Hele maǾmūre-i meskūn Ǿanber Ǿayni bir ġırbāl  
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 19. Olunsa sāyebān-ı luṭfuna nisbetle farż ammā 

  Ḫıyām-ı aṭlasın çarẖ-ı mülk-i pür ẖayme-i rummāl 

 

 20. Dem-i vaṣfında her bir ḳaṭre kim rizān éder ẖāme 

  Olur Ǿanber-i buẖūr-ı micmer-i vuṣlatıña iḥcāl 

 

 21. Ruḳūm-ı luġat-ı şānıñ ḥarfiniñ her ẖālḳa-i cezmiñ 

  Yapar ḥavrā-yı ḳudsi pāyine bir Ǿanberin ẖalẖāl 

 

 22. Ḥurūf üzre çekilen medd-i hāy şive-i erḳām 

  Olupdur şāhid-i maǾnāya çekme ebrū-yı meyyāl 

 

 23. Olur her hāy vaḳfı Ǿayni ile ḳumri naẓma 

  Müdevver ṭavḳ-ı gerdan zib ü bend-i ṭurra-i ferẖāl 

 

 24. Suṭūr içre gör yanan hāy-ı hevvez cā-be-cā cānā 

  Göz açmış ḳālıb-ı maǾnā-yı medḥiñ gözedir imlāl 

 

 25. Terennüm-sāz-ı medḥiñ olduġu dem muṭrib-i ṭabǾım 

  Olur lā-büdd ṣarir-i ẖāme bezm-i vaṣfına mišḳāl 

 

 26. Ḫoşā nām-āver ü hem nāmdar-ı kişver merdi 

  Şehā ṭutdı cihānı nām u şānıñ söylenür elḥāl 

 

 27. Zehi rifǾat medār-ı āfitāb ḳadr ü devlet kim 

  Olupdur pāsbān-ı ḥıṣn-ı merdi zātı bālā cemāl 

 

 28. Ḳadir-dān u nigehdārında nāmūsu ġayret kim 

  Semiyy-i šālišdir çār-yārıñ isimle hem āl 

 

 29. Ḳuşatdı her ṭarafdan bunca ādam haṣr içün ṣanma 

  Zamānıñ ḳuṭbusun irşād içün hep geldiler icyāl 
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 30. Yolunda kimi başıñ vérdi kimi cāndan geçdi 

  Kimi de şerbet-i tiġiñ içün oldu ṣācḥāl 

 

 31. Mürid-i ṣādıḳınmış Derviş Aḥmed gitmedi ḳaldı 

  Anı ḥalvet-güzin-i merḳad étdiñ olmasun pāmāl 

  

[128b]32. Nefr-i Ǿāma vérdin bir düzen kim kimseler vérmez 

  Ṣadāsından sipihriñ ṭāsı añlar gümleyüp elḥāl 

 

 33. Meyān-ı Ǿarṣa-i peykārda ḳalḳān-gerd esbinden 

  Hümā-yı ṭāǿir-i ḳudse sezādır inseler şehbāl 

 

 34. Çıḳardın baḥr-ı heycā-yı hünerden bir dürr-i yektā 

  Sezādır ziver-i tāc-ı keyāni olmaġa herḥāl 

 

 35. Tüfengiñ dānesi bir ḥabbedir kim işledirsin sen 

  Anıñla çeşme-i ḥışm-ı ẖuṣāmı étmeyüp ihmāl 

 

 36. Uçurduñ āşiyān-ı didesinden düşmeniñ şāhā 

  Kelāġ(?)-ı rāḥatı āvāze-i dehşetle señ derḥāl 

 

 37. Dirift-i şöhret-i nām-āveriye dāne-i luṭfuñ 

  Hüner bāġında ḳuş ḳondurdı hep zerrin-bāl 

 

 38. Ṣuvārdın būstān-ı şūre-zār nāmdārānı 

  Édüben cūybār-ı tiġden āb-ı hüner-i islāl 

 

 39. Rigābdār olımaz Rüstem saña ey ḳahramān siret 

  254 tāzedir sende ol ise gene pir ü zāl 

 

 
254 Kelime okunamamıştır. 
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 40. ŞuǾāǾ-i berḳ-i tiġiñ bildir mederras-ı aǾdāya 

  Göz açdırmaz Ǿadūyu dehşet ile étmede pāmāl 

 

 41. Uzatmaz ayaġı kilk-i mediḥiñ Ḫudā iǾcāzdır  

  Muḥiṭ olmaz devāǿir-i Ǿiẓām vaṣfını pergāl 

 

 42. Kühen destān-ı Rüstem söylenmez baǾd-ezin zirā 

  Var iken āb-ı ṣāfı māh-ı şūra olmaz istiǾmāl 

 

 43. Seniñ perverde ḥūsẖun(?) luṭf u iltifātıñdır 

  Anıñ-çün şimdi Māhir olmadadır fāiḳu’l-emšāl 

 

 44. Ḫayālim çarsū-yı lafẓ u maǾnā gözedir dāǿim 

  Bulam bir tāze maǾnā vaṣf-ı şāyān olmuşum dellāl 

 

 45. Bulurdum Ǿarż-ı dergāh-ı refiǾiñ étmege şāyān 

  Cevāhir 255 meǾāni étmege ebẕāl 

 

 46. Giribān-gir-i Ǿazm olmaḳda ancaḳ nice dabin(?) 

  Edā-yı deyne naḳd-i luṭfunu ben étdim istiḥṣāl 

 

 47. Ne dürlü kāla-i rengiñ maǾnā istese ṭabǾım 

  Becerdim ḳāmet-i elfāẓ her dem kisve-i erḳāl 

 

 48. Véren şūẖı zebān-ı ṭūṭiye mirǿatda ṣafvetdir 

  Benim āyine-i ṭabǾım ise jeng-beste-i imlāl 

 

 49. Seniñ vā-beste-i dest-i kerimiñ bildigim ancaḳ 

  Küşād fiǾl-i dirhem-beste-i gencine-i āmāl 

 

 
255 Kelime okunamamıştır. 
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 50. Diriġ étme nebāt-ı luṭfunu ṭūṭi-i ẖoş-demden 

  Bulunsun dāǿireñde zib-i şevketdir şahım her ḥāl 

 

 51. Ḫudā vérsün saña dārende-i Ǿizz ü devlet-i cāvid 

  Olasın ṭūl-i Ǿömr-i ẖayr ile kām-āver-i iḳbāl 
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        [MĀHİR] 

RAMAŻĀNİYYE-İ DER-SİTĀYİŞ-İ ĀĠĀ-YI ǾĀLİŞĀN 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

 1. Bezm-i felekde zühre ki āġāz-ı ceng éder 

  Raḳḳāṣ-ı çarẖda devrine hem āhenk éder 

 

 2. Bir naġmesi doḳunsa eger ḳulaġına 

  Zāhid o dem cān ile terk-i netk éder 

 

 3. VāǾiẓ bu bezm-i söz ü sāzı görürse ger 

  Kürsiyi ṣındanı ṭarab-gāh-ı şeng éder 

 

 4. Erbāb-ı ẕevḳi reste-i ḳayd-ı cihān édüp 

  Bu bezm-gāh-ı Ǿāleme şāh-ı Huşeng éder 

 

[129a]5. Şeyẖü’l-ḥarem işitse geçerken bu naġmeyi 

  Dönüp biraz bu maḥalde dernek éder 

 

 6. Ṣahbā-keşān meykede Ǿaşḳı şübhesiz 

  Abdāl tekye-i ḥayrān u reng éder 

 

 7. Sözü ṣıyāmı tehniye içün cenābına 

  Ālāt-ı sāzı muṭrib-i gerdūn mihenk éder 
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 8. Aġa-yı ḳadr-tüvānıña felek ciyādeti 

  Biñ Ǿöẕür édüp ḳıtṭār-ı niyāza peşenk éder 

 

 9. Bir şukuh-ı aġa ki felek mücerresin 

  Esb-i celālete utanup zir-i teng éder 

 

 10. Mizān-ı çarẖ-ı felek rikābı ṭāşını 

  Nev zeyn-i ḳadr-ı Ǿālem içün aña seng éder 

 

 11. Meydān-ı vüsǾat cāh u celāliñiz 

  Pāy-i semend-i şöhret-i semmūrı lenk éder 

 

 12. Māhir ṣadā-yı tehniye māh-ı rūze ki 

  Cevv-i hevā-yı ḥüsn-āvāre külünk éder 
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[MĀHİR] 

MĀHİR ŞERİF EFENDİ DER-SİTĀYİŞ-İ ḤAŻRET-İ VELİYÜ’N-

NİǾAMI BER-ĀVERDE-İ ZĀDE-İ ṬABǾ-I LAṬİFLERİDİR Kİ İŞBU 

MAḤALLE ḲAYD-ŞÜD 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Deverān étmededir dāǿire-i kevn ü mekān 

  Maḥvrās-ı irādetde serāpā gerdān 

 

 2. Olamaz çehre-nümā-yı ṣuver aǾyān-ı ezel 

  Ḫāme-i emre ḳadar étmese taḥrik-i benān 

 

 3. Uyanur mıydı girān-ı hvāb Ǿademden Ǿālem 

  Olmasa feyż-i vücūd ile Ḫudā āb-efşān 
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 4. Olmasa bedreḳa-i emr ü irādet rehbe-ser 

  Bulamazdı yol ebed şahi-i vücūda aǾyān 

 

 5. MeşǾal-i rāh-ı vücūd nūr-ı meşiyyet olıcaḳ 

  Çıḳdı ẓulmāt-ı Ǿademden bu ḳıṭār-ı ekvān 

 

 6. Bā fitne-kār ki bender-i ḥikmet olmuş 

  Kāla-i ḳudretiniñ ülkeri iken insān 

 

 7. Gene kāsid birisi digeri rāyic ancaḳ 

  DefǾa-i vāḥid ile yā fitne iken tār-ı cihān 

 

 8. Kendi nevǾine berk-i şāh-ı cihāndār eyler 

  MāǾadā-yı aña étmekde muṭiǾ-i fermān 

 

 9. Biriniñ lāle-ṣıfat dāġ-ı dili suzıda 

  Bāġ-ı Ǿālemde biri gül gibi dāǿim ẖandān 

 

 10. Biri lerzide-i sermā-yı gedāyi birisi 

  Kešret-i pūşiş-i šervetle Ǿaceb ẖūy-çekān 

 

 11. Bu tefāvütle tevāfuḳda niẓām-ı Ǿālem 

  Olmasa böyle ẖalel belki éderdi ṭurreyān 

 

 12. Ẕevḳ-baẖş olmaz idi faṣl-ı bahār-ı ḥürrem 

  Evveli olmasa ger serdi sermā-yı ẖazān 

 

 13. Zib-engüşt yed-i devlet ü cāh olmaz idi 

  Olmasa cevher eger renc-keş-i maḥpes-gān  

 

 14. Dāġdār olmasa ḍarb ile eger çehre-i ẕer 

  Görülür müydü yüzünden bu ḳadar kār-ı zamān 
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 15. Bi-şekib olsa eger zaḥmet-i ẖāra bülbül 

  Nāmı gül birle olur muydu Ǿaceb vird-i zebān 

 

[129b]16. Rūşen eyler mi idi bezm-geh-i rindānı 

  Revġan-ı cān ile şemǾ olmasa idi sūzān 

 

 17. Ḥaẓẓ-ı nefsinde eger olmasa imsāk üzre 

  Nezd-i Ǿālemde ṭutulmazdı mükerrem ramażān 

 

 18. Dayanur tāb-ı fitil-i ġama ḳandil gerçi 

  Ṭāḳ-ı miḥrāb-ı niyāz üzre olur āvizān  

 

 19. Sine-çāk olmasa miḥrāb-ı cevāmiǾ ola mı 

  Bu ḳadar ḥüsn-i teveccühle ḳabūle şāyān 

 

 20. Feyż-baẖş olmaz idi mezraǾa-i ümmide 

  Çehre fersūde-yi ẖāk olmasa lā-büdd bārān 

 

 21. Bāġ-ı Ǿālemde biter miydi ḥubūb-ı emeli 

  Eşk-riz olmasa eyler çeh-i seḥāb-niyān  

 

 22. Düşme ẓann-ı külfe şöyle ki meh-i tābandan 

  Bedr olunca çekilen derd-i diliñ étdi Ǿayān 

 

 23. Olmadı ḥādiše-i dehr-i dinden sālim 

  Geh ḥażiż ü geh evc üzre édüben seyrān 

 

 24. Pertevi ṭutmuş iken Ǿālemi mihriñ cümle 

  Nitekim şöhret ü şān ile āġā-yı ẕişān 

 

 25. O āġā kim ki ḥıyāde anı vaṣf eyleseler 

  Dérler idi ad u ṣan ile hemān kim ǾOšmān 
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 26. Resm-i hecāda aña etseler imlā-yı naẓir 

  Rüstem-i Zālı yazarlardı hele ressāmān 

 

 27. Nice teşbih olunur Rüstem’e kim biñ ḳulu var 

  Ṭutdurur Rüstem’e mūm şebẖūn olunca o yılan 

 

 28. Kešret-i Ǿaskeri ṣaymaz gözine hecāda 

  Ḥüsn ü ẖāşā ki duyar mı yemm olunca çūşān 

 

 29. Pişgāhında yüzi üzre düşüp yandıḳça 

  Semtine ẖumbaranıñ baḳamaz o müstaġni nice ān 

 

 30. Géceler rūy-ı hevāda görinen ẖumbaralar 

  İǾtibārında anıñ encüm-i gisū-dārān 

 

 31. Tiġiniñ tizligi bir mertebedir kim aṣlā 

  Gerdetinden duyamaz geçdigiñ anıñ düşmān 

 

 32. Nebze bazlıḳda anı vaṣf eyliyecek bir şāǾir 

  Ḫāmesini elde olur ḳaplama āhenle sinān 

 

 33. Cevherin ḳabża yılan dili o sertiz-i ẖançer 

  Görinür dide-i aǾdāsına şāh-ı mārān 

 

 34. Görinür ejder-i Mūsā gibi çeşm-i ẖaṣma 

  Édicek nize bedest rezm-geh içre cevelān 

 

 35. Ḳoparır baġrını aǾdā-yı liǿāmıñ lā-büdd 

  Ḳoparup sürdigi dem Ǿarṣa-i cenge yekrān 

 

 36. Nice yekrān ki nesim aña ḳafādār olamaz 

  Gerd-i pāyile meger ola olunca hem-Ǿinān 
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 37. SürǾat-ı seyrine bu sāẖa-i Ǿālem teñgdir 

  Bir ḳadem-i menzilidir ṣaḥn-ı cihān olsa cihān 

 

 38. Geçer ol menzil-i maḳṣūdu dil-i rākibden 

  Geçmeden ẖaṭıra niyet-i irẖā-yı Ǿinān 

 

 39. Bile ḳuyruḳ ḳomayup esb-i ciyād-ı felege 

  Kesdirir ḳusfūn aña şiddet ile olsa devān 

 

 40. Olsa bu vefret-i sürǾat cereyān-ı ābda 

  Bād-ı mevc-āver éder idi menend-i Ǿummān 

 

[130a] 41. Bād eger alsa edā-yı reviş-i sürǾatini 

  Şöyle bir çūb daẖı debrenmedin eyledi vezzān 

 

 42. Ṣarılıḳ baṣmış ola düşmenini ẖavfından 

  Damlamaz küşte-i tiġinden anıñ-çün yere ḳān 

 

 43. Dal ṭabān ẖaṣmı ṭabān lā-büdd alur gördükde 

  Yalıñ āteş gibi destinde yanar tiġ-i ṭabān 

 

 44. Doladı düşmeniñ boynuna ḳayd-ı esri 

  Zülfe ẖūbāne müşābih o kemend-i piçān 

 

 45. Ḳara ḳuş mu ya siyeh bāz cere şeş-per mi 

  Reǿs-i aǾdāya Ǿaceb ḳonmada ol gird-i kerān 

 

 46. Çekse ṭiġ-i sitemiñ ḥiddet ile ol demde 

  Pāre-i ṣabun olur Ǿayn ile seng-fesān 

 

 47. Luṭf bir mertebe kim étse sirāyet kūha 

  Tūde-i penbeye vezn ile gelürdi seyyān 
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 48. Dem-güẕār olsa ṣabā cām-ı mey-i ẖulḳından 

  Maẖmūr olmazdı ebed dide-i mest-i ẖūbān 

 

 49. ǾAdliniñ zerresi ger étse taǾalluḳ çemene 

  Ḫār olur sırmakeş çeşm-i hezār-ı nālān 

 

 50. Ṣıyt-ı ḳahrı ger ola Ǿaks-ı ber-endāz-ı cibāl 

  Meyl-i güncāyiş éder dide mūra şirān 

 

 51. Ṣafderānā mūra server-i Ǿali-ḳadrā 

  Der-i iḳbāline ḥūr-ı şemse nücūm mismārān 

 

 52. Hele tevḳire ne söz bāǾiš-i tekdir olmaḳ 

  Yoẖsa kim ẖāṭırına gülle ṭoḳunmaz devrān 

 

 53. Ġayri kesdiñ ayaġıñ düşmeniñ ile hemin 

  Tiġ-i cevher şikeni zib-i meyān-ı keyvān 

 

 54. Pāk ḳumāş olsa dér idim ki ola pāy-endāz 

  Çerẖ-i aṭlas dédigiñ köhne ṭoḳuzluḳ fersān 

 

 55. Server-i evṣafına āġāzede gel kim olucaḳ 

  Her maḳāmāt u meḥāfilde ney-āsā gūyān 

 

 56. Şevḳ-i cān ile semāǾa gelür ol dem cümle 

  Gūş olup ez ser ü pā def gibi hep insle cān 

 

 57. Bulunur ise naẓir āyinede Ǿaksindir 

  Oldı ol daẖı vücūduñla seniñ şöyle Ǿayān 

 

 58. Māhirā cevher-i maǾnā ile pür maǾden olur 

  Dil nedem medḥine meyl ile olur leb-cünbān 

 



200 
 

 59. Olsa ger māḥaṣal kān-ı maǾāni maṣrūf 

  Gene pāyān bulur evṣāfına bu ḳadar pāyān 

 

 60. Baḥr-i maǾnāda da yoḳ gerçi kenār u sāḥil 

  Lik evṣāfıda kešretde şebih baḥr-i kān 

 

 61. Gel duǾā birle edā eyle rüsūm-ı medḥiñ 

  Bir duǾā kim ki melāǿik olalar āmin-ẖvān 

 

 62. Nite Ǿasker keş olā çend ẓalāma ẖūrşid 

  Éde mādam ki tesẖir ḥiṣār-ı ḳırvān 

 

 63. Ola maḥfūẓ ebedi ḥıṣn-ı ḥaṣin-i Ḥaḳḳ’da 

  Éde meǿmūn anı istilā-yı elemden Mennān 

 

 

84256 

         VEYSİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

     I 

  Yeter ey dil hevesin zülf-i siyeh-kār yeter 

  Yeter ey cān-ı belā-dide bu efkār yeter 

 

[130b] Ceyb-i endişeye çek başını fikr ét ḥālüñ 

  Ḫalḳ ile eyledigüñ beyhūde güftār yeter 

 

  Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet-i naẓm ét 

  Arzū-yı dil içün dédigüñ eşǾār yeter 

 

 
256 Zehra Toska, Veysî Divânı Hayatı, Sanatı ve Edebî Kişiliği (Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1985, s. 163-168. 
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  Mürġ-i Ǿanḳā-per-i Ǿazmüñ yeter ol yérlere kim 

  Şāhbāz-ı naẓar-ı himmet-i ebrār yeter 

 

  Der-i Mevlā’ya yüzüñ sür yeter étdüñ kendiñ 

  Bende-i ẖalḳa be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

 

  Yeter oldı bu hevā vü hevesi terk édelüm 

  Yönelüp Ḥaḳḳ’a reh-i ṣıdḳ u sedāda gidelüm 

 

 

II 

  Mest olup bāde-i ġafletle yitirdük özimüz 

  Bilmedik düş gibi geçdi gécemüz gündüzümüz 

 

  Ẕikr ü tesbiḥine257 ṣarf eylemedik Ǿömrümüzi 

  Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a niyāz étmege yoḳdur sözümüz 

 

  Çehre-fersūde-i ebvāb-ı erzāl olduḳ 

  Ḳalmadı ḥażretine varmaġa hergiz yüzümüz 

 

  Ten-i ḥākimüzi bir gün götüre ṣarṣar-ı merg 

  Şöyle berbād ola258 kim görmeye kimse tozumuz 

 

  Göresüñ ey dide neler gelse gerek başımuza 

  Bilesüñ ey dil ki neler görse gerekdür gözümüz259 

 

  Ẕü’l-celālā baña ol demleri āsān eyle 

  İşimi ẕikr-i cemilüñ išmüm imān eyle260 

 

 

 
257 tesbiḥine: tesbihe D. 
258 ola: ide D. 
259 gerekdür gözümüz: gerek özümüz D. 
260 Bend, divanda 7. benddir. 
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     III 

  Evvelā kim261 Ǿazm édelim bārgeh-i iclāle 

  Ravża-i şāh-ı resül merḳad-ı ṣaḥb ü262 āle 

 

  Ol şehüñ ġāşiye-ber-duş olalum maḥmiline 

  Yüz sürüp ẖāk-i reh-i nāḳa-i zer ẖalẖāle 

 

  Yollaruñ ẖār-ı muġaylānına yüzler sürelüm 

  Lāle-veş ġarḳ édelüm çehre-yi ẖūn-ı āle 

 

  Eşk-i ḥasret ṣaçalum reh-güẕer-i ḥuccāca 

  Şūre-zārında Ḥicāzuñ bite sünbül lāle 

 

  Sünbüli āteş-i dilden ṣaçılan dūd-ı kebūd 

  Lālesi ẖūn-ı cigerden dökülen pergāle 

 

  Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergāha  

  YaǾni dergāh-ı muǾallā-yı Resūla’llāha263 

 

 

             IV 

  Ravżası ẖākine fersūde ḳılup pişānı 

  Lāle-gūn eyleyelüm dide-i ẖūn-efşānı 

 

  Diyelüm aña eyā ümmetinüñ ġam-ẖvārı 

  Ḫasteler çāresi bi-çārelerüñ dermānı 

 

  Enbiyā muǾcizi264 Ḫallāḳ-ı cihān maẖbūbu 

  İki Ǿālem güneşi iki cihān sulṭānı 

 

 
261 Divanda yoktur. 
262 ṣaḥb ü: ṣaḥb-ı D. 
263 Bend, divanda 2. benddir. 
264 muǾcizi: mefẖarı D. 
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  Feyż-i luṭf [u] keremünden bizi maḥrūm étme 

  Raḥmet-i Ǿālem iken devletünüñ Ǿünvānı 

 

  Yüz sürerken o ṣafā-gāh-ı bülend eyvāna 

  Būs éderken o ḳadem-i cāy-ı celilü’ş-şānı 

 

  Ḳaldırup dest-i duǾā ḳıble-geh-i āǾlāya 

  Yalvaralum bizi yoḳdan yaradan Mevlā’ya265 

 

 

V 

  Diyelüm ey bizi yoḳdan getürüp var éden 

  Cevher-i Ǿaḳl ile ṭıfl-ı dili huşyār éden 

 

  Āb-ı266 imān u ṭāǾatle267 ser-efrāz ḳılup 

  Din-i İslāma kemer-beste-i aḥrār268 éden 

 

  Ḳalbimüz ġonce-i ser-beste-i taṣdiḳ édüp 

  Dilimüz bülbül-i destān-zen-i iḳrār éden 

 

[131a] Kimümüz devletle şāh-ı cihāndār édüp 

  Kimümüz künc-i ḳanāǾatle269 sebük-bār édüp 

 

  Ey bizi maḥż-ı kemāl-i kerem ü luṭfundan 

  Dār-ı dünyāda bu elṭāfa sezā-var éden 

 

  Ṣoñra lāyıḳ mı bizi ẖaste-i hicrān étmek 

  Mübtelā-yı elem-i āteş-i sūzān étmek270 

 

 
265 Bend, divanda 3. benddir. 
266 Āb-ı: tāc-ı D. 
267 ṭāǾatle: ıṭāǾatle D. 
268 aḥrār: isrār D. 
269 ḳanāǾatle: ḳanāǾatde D. 
270 Bend, divanda 4. benddir. 
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       VI 

  Geçdi Ǿömrüm hevesi zülf-i muǾanberde benüm 

  Ḳaldı Ǿaḳlum girih-i kākül-i dilberde benüm 

 

  Tiġine ẖançerine māǿil olup dildāruñ 

  Çekdigim derd ü belā söylene dillerde benüm 

 

  Şāhbāz-ı naẓarum niceye dek beste ḳala 

  Dām-ı dilgir-i ẖaṭṭ-ı yār-ı semen-berde benüm 

 

  Seyyiǿātüm yazan ol kātib-i aǾmāl-nüvis 

  Vay eger étdügimi hep yaza defterde benüm 

 

  Ṣaḳalum aḳ yüzümüz271 ḳara sözüm Ǿayn-ı ẖaṭā 

  Baña aġlan baña kim Ǿarṣa-i maḥşerde benüm 

 

  Ne yüzüm var naẓar-ı ḥażret-i Ḥaḳḳ’a varacaḳ 

  Ne sözüm var varıcaḳ ḥażretine272 yalvaracaḳ273 

 

VII 

  Ṣadme-i ḳahr ile bir gün yıḳılur ṭāḳ-revāḳ274 

  Bu bir efrāşte-i eyvān-ı zer-endūde revāḳ 

 

  Vaḳtidür āhuñı tir-i ḳaddüñi eyle kemān 

  Sefer-i āẖirete saña gerekmez mi275 yaraḳ 

 

  Āh kim fısḳ ile geçdi géceler gündüzler 

  Ne Ǿibādetle teheccüd ne ṣalavāt276-ı işrāḳ 

 

 
271 yüzümüz: yüzüm D. 
272 ḥażretine: ḥażrete D. 
273 Bend, divanda 5. benddir. 
274 revāḳ: be-ṭāḳ D. 
275 Divanda yoktur. 
276 ṣalavāt: ṣalāt D. 
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  Étdigüm cürme benüm yer ile gök şāhiddür 

  Bize yerden göge döndür277 ġażaba istiḥḳāḳ 

 

  Vérme dāmānımı dest-i ẖuṣemāya yā Rabb 

  Varıcak ḥażretüne başı ḳaba yalın ayaḳ 

 

  Vérmek olursa eger ẖaṣma benüm dāmānum 

  Yine iḥsān u kerem senden olur sulṭānum278 

 

VIII 

  Tevbe yā Rabbi giriftār-ı hevā olduġuma 

  Tevbe yā Rabbi ṭaleb-kār-ı belā olduġuma 

 

  Tevbe yā Rabbi esir-i mey-i gül-reng olup 

  Bende-i muġbeçe-i Ǿişve-nümā olduġuma 

 

  Ārzū-yı ṣanem-i māhliḳā étdigüme 

  Mübtelā-yı heves-i mihr-i vefā olduġuma 

 

  Tevbe yā Rabbi Ǿibādet ṣanup étdüklerüme 

  Dāmen-ālūde-i çirkāb-ı riyā olduġuma 

 

  Peyrevā oldum o süẖan-pervere étdüm tövbe 

  Dāǿimā rehber-i Ǿamd ü ẖaṭā olduġuma 

 

  Tevbe yā Rabbi ẖaṭā yolına gitdüklerüme 

  Bilüp étdiklerüme bilmeyüp étdüklerüme 

 

IX 

  Yā İlāhi şeref-i Ḥażret-i peyġamber içün 

  Siper-i māhı iki pāre éden server içün 

 
277 döndür: dekdür D. 
278 Bend, divanda 6. benddir. 
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  Şeb-i esrārda279 olan sırr-ı muḳaddes[i]280 ḥaḳḳı 

  Leyle-i Ḳadirdeki vaḳt-ı ṣafā-güster içün 

 

  Ḫande-i ḥüsn-i cihān-sūzı içün ṣıddıḳuñ 

  Girye-i Ḥażret-i YaǾḳūb-ı belā-perver içün 

 

  Nūr-ı Ṣıddıḳ-ı beni maǾdelet-i Fārūḳi 

  Ḥilm-i ǾOšmān u kerem güsteri Ḥaydar içün 

 

[131b] Ol iki dürr-i dil-fürūz-ı binā-gūş-ı felek 

  YaǾni ol kurretü’l-Ǿayn-ı şeh-i Ḫayber içün 

 

  Édüben281 eyledügi cürm ü günāha282 baḳma 

  Veysi-yi rū-siyehi283 nār-ı caḥime yaḳma 

 

 

 

      85284 

       [ARAYICI-ZĀDE FERDİ] 

     ḲAṢİDE-İ ESMĀ-YI BÜLDĀN 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Eyle ey ẖāme-i ẖoş-lehçe-i raǾnā-maǾnā 

  Ẕikr-i esmā-yı bilād eylemede tāze edā 

 

 2. VaǾde-i vaṣlını Siroz’a ṣalınca dilber 

  Ṭıfl-ı dil şimdi beşiklerde éder vāveylā 

 
279 esrārda: esrāra D. 
280 Mecmuada eksiktir. 
281 édüben: luṭf idüp D.  
282 günāha: fesāda D. 
283 rū-siyehi: rūbehi D. 
284 Pervin Çapan, Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü’l-Âsâr Min Fevâǿidi’l-

EşǾâr) İnceleme-Metin-İndeks AKM Yayınları, 2005, s. 481-485. / Cemal Kurnaz, 

“Arayıcızâde Hüseyin Ferdî ve Derviş Ömer Efendi’nin Bilâdiyeleri” Divan Edebiyatı 

Yazıları, Ankara: Akçağ Yayınları, 1997. s. 240-244. 
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 3. Niş-āzāra taḥammül yoẖsa ne mümkün 

  Olamaz mesken-i bülbül hele her baġçe-serā 

 

 4. İnebaẖtı deyü Ḳalḳandelen’e vérdi yüzüñ 

  İstife çekdi Kefālonya’yı erbāb-ı şiḳā 

 

 5. Ruscuḳ şevḳi içün yaḳdı Baba Daġı yine 

  Gūyiyā eyledi bir āteş-i āvize semā 

 

 6. Bir Ruscuḳ nola kim boza Tatar pāzārı 

  El-emān ṣabrımı isterse de étsün yaġmā 

 

 7. Söyle İsmāǾil’e başında gülü varsa daẖı 

  Baḳmasun balçıġa yollarda şitāb eyleye tā 

 

 8. Kefe girince ḳara manġırı olduḳ dehrüñ 

  Étme gelmez çü Gümüşḥāne’ye bi-hūde recā 

 

 9. Teni ġarḳ eyledün ey çeşm-i terim bāri Az āḳ 

  Döndi Ḳaradeñiz’e ber ü baḥr vérdi fenā 

 

 10. KaǾbe-i kuyuna varmaġa bulunmadı ṭariḳ 

  Çekdi Ǿaşḳuñ ḳaṭārın āh yolu deyü Ǿurefā 

 

 11. Yeñice-i Ḳaraṣu indi var ise aġyārın 

  Gözlerin gördüm éder Aḳpıñar Ǿarż Ǿamā 

 

 12. Döndi āteşde semendere Dımışvar ise eger 

  Ġam-ı cān-sūz firāḳunda beni görmiş olā 

 

 13. Ṣayda varsaḳ biraz şāmile ṭūrtā ārāyu 

  Dil-i nāşāda yine étdürelüm kesb ü hevā 



208 
 

 

 14. Gözi Yaş baġrı Yanıḳ Ǿāşıḳa Egri baḳaraḳ 

  Uyvar aġyāra gördüm Öseg’i āẖir Dar’da devā 

 

 15. Çāk-i dāmān-ı giriban nedir farḳ étmez 

  Muġla vü 285 degil kisve-i erbāb u fenā 

 

 16. Ḳızıl elma zenaẖi oldı benefşe ẖaṭṭı 

  Ṣıġacaḳdır ṭopuġu yanına gelse deryā 

 

 17. Ḳara baġlar başına nāzla inmiş gibi yār 

  Çeşme lāzım ḳuluna tā Bilecik’den ammā 

 

 18. Gözleri aydın ola tire-derūn aġyāruñ 

  Ẕevḳi var yār ile Bandırma’da yārān-ı ṣafā 

 

 19. Biri ḳalḳarsa biri iner gügercinlikdir 

  Zerre ḳuş āṭasıdır muġlim āḳbābā 

 

 20. Taş özidir dili hiç mermere kār étmez 

  Étmez Ǿuşşāḳa kemer ḳaddini tā éde vefā 

 

 21. Ġam-ı ferdāyı var at gel görelim İmroz’u 

  Dédi bir gāzi boġaz derdi içün çekme belā 

 

 22. Nerede aldı ola bilmeziz Ayaṣoluġ’u 

  Gerçe aḳ bāde de ḥāride budur raḥm ammā 

 

[132a]23. Ne yetişmezdi ǾArabgir yedi bunca zamān 

  Kirimāst-i güne ḥāyi el-ḥāḳḳ aña  

 

 
285 Kelime okunamamıştır. 
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 24. Setr açıkda eger yılġun ise gel Ṭurġud 

  Esb-gire var iken gün gibi ulu ḳışlā 

 

 25. Gel şeftālū derende ṭūra gögsin ger de 

  Ḥıṣn-ı Manṣūr gibi ol ḳaddi şimşād saña 

 

 26. Alaṣun yine ḳadeḥi yanuben çeşm-i Atina 

  Ṭolayan var ise dilber de ḳolaydır pārāzā(?) 

 

 27. Gösterince Zaġra der mi o kuzu melemen 

  Bā-ẖuṣūṣ ola Ṣamsun ṣıfat aña hemtā 

 

 28. Zir-i fesde görüp ebrūsunu mānend-i hilāl 

  Bildi maġribde doġacaġın şemsüñ dünyā 

 

 28. Lebleri lāǾl-i Bedaẖşān u ǾAden dendānı 

  Ṣūretā Keşmiridir baḳsañ o Hindū gūyā 

 

 29. Baġmayup hiç ṭarab-efrūz-ı viṣāle giresin 

  Yā Ḥasankeyf ile bulunmasa da ḳalsun tenhā 

 

 30. Būsına teşne imiş dilberim āġyār ammā 

  Her señe eylemesün Ǿayn-ı ḥayātı icrā 

 

 31. Yere bul olsa eger ṭaşlıca yerde var bāt 

  Çayın iç her dereniñ vérse gerek rūḥa ġıdā 

 

 32. Bi’l-beẕāhe görüp İstanbul’u düşme ġalaṭ 

  Eski dārundur ol varlıḳda eyle duǾā 

 

 33. Hele ey Ferdi bu vādide teferrüc gücdür 

  Var iken şehr-i Stanbul’da gürūh-ı ẓurefā 
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86286 

  DER-ḤAḲ-I NEFY-İ VÜCŪD NĀBİ EFENDİ 

  mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

         I 

 1. Bu gülistānda benümçün ne gül ne şebnem var 

 2. Bu çārsūda ne dād ü leẕẕet ne dirhem var 

 3. Ne ḳudret ne taṣarruf ne biş ü ne kem var 

 4. Ne ḳuvvet ne taǾayyün ne zaḥm u ne merhem var 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]287 var 

 

        II 

 1. Vücūd cūd-i İlāhi ḥayāt baẖş-ı ḳadim288 

 2. Nefes Ǿaṭiyye-i raḥmet kelām fażl-ı ḳadim 

 3. Beden binā-yı Ḫudā rūḥ nefẖa-i tekrim 

 4. Ḳūva vediǾa-i ḳudret ẖavās ṣunǾ-ı ḥakim 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]289 var 

 

 

III 

 1. Bu kār-ẖānede bir başḳa kār-ı bārum yoḳ 

 2. Ne varsa cümle anuñdur benim özge kārum290 yoḳ 

 3. Cihāna gelmede gitmede hiç iẖtiyārum yoḳ 

 4. Benüm benüm diyecek elde bir medārum yoḳ 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]291 var 

 

 

 
286 Ali Nihat Tarlan, Nabi Divanı 1.Cilt, Ankara: Akçağ Yayınları, 2011, s. 169-172. 
287 Mecmuada eksiktir.  
288 ḳadim: kerim D. 
289 Mecmuada eksiktir. 
290 kārum: varum D. 
291 Mecmuada eksiktir. 
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IV 

 1. Zemin bisāṭ-ı ḳudret292 çerẖ ẖayme-i Ǿaẓamet 

 2. Nücūm-ı šābit-i seyyārede meşǾal-i ḳudret 

 3. Ṣaḥāǿif cihān netice-i cūd-ı ẖazāǿin-i raḥmet 

 4. Ṣaḥāǿif-i ṣuver-i kevn şıẖne-i ḥikmet 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]293 var 

 

V 

[132b]1. Vücūd Ǿariyetidür ḥayāt emānetdür 

 2. Ǿİbāda daǾvi-i mülk iddiǾā-yı şirketdür 

 3. Ḳuluñ vaẓifesi teslimdür iṭāǾatdür 

 4. Bana ḳulum didügi luṭfdur Ǿināyetdür 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]294 var 

 

VI 

 1. Benüm faḳir-i tehi-dest cūd Ḥaḳḳuñdur 

 2. ǾAdem benüm ṣıfatumdur vücūd Ḥaḳḳuñdur 

 3. Ẓuhūr-ı hesti vü būd ü ne-būd Ḥaḳḳuñdur 

 4. Temevvüc-i yem-i ġayb ü şühūd Ḥaḳḳuñdur 

 5. Bu kār-hānede bilsem neyüm benüm [nem]295 var 

 

VII 

 1. TaǾayyüşüm kerem-i sufre-i Ǿaṭādandur 

 2. Tenefüsüm nefes-i raḥmet-i Ḫudādandur 

 3. Veẓāǿifüm der-i inǾām-ı kibriyādandur 

 4. Revātibüm niǾam u maṭbaẖ-ı ḳażādandur 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]296 var 

 

 
292 ḳudret: ḳader D.  
293 Mecmuada eksiktir. 
294 Mecmuada eksiktir. 
295 Mecmuada eksiktir. 
296 Mecmuada eksiktir. 
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VIII 

  1. Naṣibsiz alamam rızḳımı ẖuşk ile terden 

 2. Ne āsmān u zeminden ne baḥr ile berden 

 3. Gelür maḳadder olan [deñlü]297 nuḳre-i zerden 

 4. Ziyāde ḳabż édemem rızḳımı muḳadderden 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]298 var 

 

IX 

 1. Saṭūr-ı mevc-i ḥavādiš rusūm-ı ẖāme-i ṣunǾ 

 2. Ceride-i dü-cihān naḳş-ı kār-ẖāne-i ṣunǾ 

 3. Libās-ı ārż u semā tār-ı pūd-ı cāme-i ṣunǾ 

 4. Şuẖūṣ-ı nās temāšil-i şeh-nāme-i ṣunǾ 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]299 var 

 

X 

  1. Ṣabāḥı şām u şeb-i tire vü nehār édemem 

 2. Hevāyı āteş ü āb ābı ẖaksār édemem 

 3. Sipihri sākin-i gühārı bi-ḳarār édemem 

 4. Ḫazānı kendü murādımca nev-bahār édemem 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]300 var 

 

XI 

 1. ǾAdemden étdi beni ḳudretle ber-āverde 

 2. Ġıdāmı eyledi āmāde raḥm-ı māderde 

 3. Nevāl-i ẓāhir ü bāṭınla étdi perverde 

 4. Benümle çekdi ẓuhūr-ı cemāline perde 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]301 var 

 

 
297 Mecmuada eksiktir. 
298 Mecmuada eksiktir.  
299 Mecmuada eksiktir. 
300 Mecmuada eksiktir. 
301 Mecmuada eksiktir. 
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XII 

 1. Tecelliyāt-ı Ḫudādur açılsa çeşm-i şuǾūr  

 2. Taṭavvurāt-ı Ǿavālim teceddüdāt-ı umūr 

 3. Bürūz-ı genc-i ẖafidür bu lücce-i pür-şūr  

 4. Bu kār-ı bār-ı İlāhi bu ṭumṭurāḳ-ı ẓuhūr 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]302 var 

 

XIII 

 1. Gehi tehi [vü]303 gehi pür ẖazāǿin-i imkān 

 2. Ṣuver-nümā-yı nevin şişe-ẖāne-i devrān 

[133a]3. Ġariḳ304 mive-feşānlıḳda Nābiyā her ān 

 4. Bu köhne bāġ-ı perişān-hevā-yı rū-be-ẖazān 

 5. Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm nem var 

  D.1 

 

 

87 

[MĀHİR] 

BERĀY-I ESB Kİ ĀĠĀ-YI ẔİŞĀN-I AǾṬĀ GERD BE-CĀNİB-İ 

MĀHİR ŞERİF EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Eşheb-i ẖāmeye çoḳdan arar idim bir eş 

  Vérdi bir bārgir aġā ṭıbḳı ṣanāsın ḳardeş 

 

 2. Reviş ü cünbüşünü görse ẖıyād-ı gerdūn 

  Ṭūle-i çarẖda bulunmaz aña der ẕi pādeş 

  

 3. Ne yana ṣarf-ı licām etse taṣṣarruf ḳābil 

  Renc-yāb olmaz eger rākibi olsa Aḥfeş 

 
302 Mecmuada eksiktir. 
303 Mecmuada eksiktir. 
304 ġariḳ: ġarib D. 
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 4. Māni taṣvir édemezdi hele naḳşıñ görse 

  Ḳaleme gelmez olan andaki ḥüsn-i dilkeş 

 

 5. Bulamaz kimse menend aña bu gökde yérde 

  Gezse cānbāz-ı ẖayāl kişver-i Hind ile Ḫabeş 

 

 6. Aña Baġdād mišl-i mertebe-i āḥātdır 

  ǾAşerāt anda ne mümkün bulunursa üç beş 

 

 7. Göricek cünbüş ü reftārını esb-i Rüstem 

  Šıḳlet-i ġayret-i reşk ile olupdur ebreş 

 

 8. Fārisiñ ṭabǾını bilmekde Ǿaceb dānādır 

  Hep muvāfıḳ ḥarekātı degil ancaḳ serkeş 

 

 9. Māḥaṣal şive-yi reftār u tenāsüb ancaḳ 

  Bunda cemǾ olmuş Ǿaceb aña ne mümkün benzer eş 

 

 10. Baṭṭ-ı baḥri gibi deryāda şināvār ancaḳ 

  Bāḥr-i sām ola mı böyle ne mümkün yüzkeş 

 

 11. Bir ġarib himmeti var bu feresiñ ey Māhir 

  Fetẖ-i Bec ẕikri dilinde daẖı aġzında şebeş 

 

 

          88 

  DER-SİTĀYİŞ-İ VELİYYÜ’N-NİǾAMİ 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ey maḥrem-i gencine-i esrār-ı maǾāni 

  Vey kişver-i mülk-i 305 Rüstem-i šāni 

 
305 Kelime okunamamıştır. 
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 2. Her şūǾle-i nuṭḳuñ ki vérir mevc-i lebiñde 

  Yāḳūta döner āteş-i ḥaşmet lemeǾānı 

 

 3. Ser ḳurtaramaz ehl-i sitem tiġiñ elinden 

  Vérmekde muǾārıż gecinen cevr ile cānı 

 

 4. Ḫūrşid olamaz cevher-i tenüñle berāber 

  Per-süruş éder şuǾle-fürūz olsa cihānı 

 

 5. Baḥr-ı keremi ḥavṣala-i cūda ṣıġışmaz 

  Bir ṭālǾatı ẖoş dāver-dāzı zāmanı 

 

 6. Deryā-yı himem hele pāsbān-ı cihān kim 

  Dergāhı ḳamū ehl-i diliñ kehf-i emānı 

 

 7. Tedbiri vérir ṭabǾ-ı Arisṭo’ya ẖacālet 

  Varmaz süẖanı pākiniñ esrārına kānı 

 

 8. Ḥaḳḳ rehber ola şaǾşaǾa-i fıṭrat-ı pāke 

  Tevfiḳ éde Ǿuḳbāda da firdevs-i cinānı 

 

 9. Vaṣfından ḳalem şevḳe gelüp yazdı ṣafādan 

  Ser-levḥa-i taǾẓime bu tedbirle anı 
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       89306 

       VEHBİ EFENDİ 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

[133b]1. Ne ḥıżra ne ẖod bedreḳā-i rāha niyāz ét 

  Ḥaḳḳ éde saña307 hidāyet dil-i gümrāha niyāz ét 

  Verzişker oluben308 nāle-i cangāha niyāz ét 

  Süre gör309 ẖake yüzin ol ulu dergāha niyāz ét 

  ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét 

  Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

 

 2. Destiñde olur ise eger rişte-i āmāl 

  Endişe kilidi gibi bir Ǿuḳde-i eşkāl 

  Fettāḥa niyāz eylemede eyleme ihmāl 

  Yalvar Ḥaḳḳ’a olma sebeb-i ẓāhire meyyāl 

  ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét 

  Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

 

 3. Allāh’dur éden herkesiñ müşkilin āsān310 

  Ḥaḳḳ éde bunı cümlemize añlamaḳ iḥsān 

  Her merd-i gedā311 kendi ser-i kārına ḥayrān 

  Senden beter almaz312 daẖı ser-geşte-i devrān 

  ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét 

  Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

 

 4. Maḥlūḳa niyāz étmek içün ger ola ṣādır 

  Bir ḳaṭre-i eşkiñ girih-i naḳd-i ẖaṭādır 

 
306 Hamit Dikmen, Seyyid Vehbi ve Divanı’nın Karşılaştırmalı Metni (Doktora Tezi), Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1991, s. 458-459. 
307 Divanda yoktur. 
308 oluben: olup D.  
309 süre gör: sür D. 
310 Allāh’dur éden herkesiñ müşkilin āsān: Allāh’dur insānuñ iden müşkilin āsān D. 
311 merd-i gedā: mir-i gedā D. 
312 almaz: añlar D. 
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  Bir müşkili fetḥ étmese Ḥaḳḳ bāṭın u ẓāhir 

  Dervişiñ elinden ne gelür şeh neye ḳādir 

  ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét 

  Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

 

 5. SaǾy eyle ki hem sālik ü hem mürşid-i rāh ol 

  Öz başına hem bende vü hem Ǿāleme şāh ol 

  Étme313 ṣuvere naẓar perde-keş-i rūy-i nigāh ol 

  Āyine gibi ṣāf naẓargāh-ı İlāh ol 

  ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét 

  Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

 

 6. Sulṭān u gedā şeyẖ ü mürid olmasa farżā 

  Sen ḳalsañ idi dehrde ancaḳ tek ü tenhā 

  Ol demde kime eyler idin Ǿarż u temennā 

  İmdi hele benden saña pend ey dil-i şeydā 

  ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét 

  Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

 

 7. Bir dil ki meşāmında ola şemme-i vaḥdet 

  Olur naẓarında gül-i taṣvir bu kešret 

  Erbāb-ı televvünde olan māǿil-i ṣūret 

  Şāhi vü gedāyi ola ṣūretden Ǿibāret 

  ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét 

  Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

 

 8. Vehbi gibi314 ḳıl ḥall-i İlāhiyi ḍarāǾet 

  Ol muntaẓır-ı feyż-i fütūḥāt-ı icābet 

  Ne kimseden eyle ṭaleb-i luṭf u mürüvvet 

  Ne şebnem315 gül316 baġla ne çek minnet ü himmet 

 
313 étme: baḳma D. 
314 gibi: gice D. 
315 şebnem: şeyẖa D. 
316 gül: göñül D. 
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  ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét 

  Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

  D.1 

 

 

    90 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

[134a] 1. Ḫudā göstermesin ekdār u ālām 

  Fevādıñ görmeye ġuṣṣa u aġmām 

 

 2. Nigeh-bānıñ ola Ḥażret-i Yezdān 

  MuǾiniñ ola ḳande étseñ iḳdām 

 

 3. Dili pür-ẖūn ola cümle Ǿadūnuñ 

  ǾAleyhiñde gezen olmaya ber-kām 

 

 4. DefiǾ-i bidǾat olmaḳ içün yaratdı 

  Vücūduñ ḥażret-i aẖlāḳ-ı Ǿālem 

 

 5. Daẖı Ḥażret-i Bekṭāşıñ ocāġı 

  Yüzünden fürce bulsın nice eyyām 

 

 6. İlāhi ṣuçların Ǿafv ét dü ceyşiñ 

  İki cānib ḳamūsunu ehl-i İslām 

 

 7. Biri ikmāl-i Ǿarż içün ṣavaşdı 

  Biri emr-i mülūku étdi itmam 

 

 8. Stanbuldan berü āzer olduġum  

  Beni āzād édesin ez dām vām(?) 
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 9. Eger şiǾrimde var ise saḳāmet 

  Ḳuṣūra baḳmaġıl eyle bed-nām 

 

 10. Seyāḥat étdi ẕihnimi perişān 

  Piyāde gezmek étdi ṭabǾımı ẖām 

 

 11. Ayetü’l-yevm-i bilbābü’s-saǾādet 

  Ve ercümeniñ ẖaylāyāzü’l-ikrām 

 

 12. Bu ebyātı gelüp ḥüznini kemter 

  Ḥurūf-i muǾcem ile étdi inẓām 

 

 13. Sekr-i cennetde ġılmān dédi tāriẖ 

  Bu ḳalǾaya muḥāfıẓ oldun encām 

 

 

     91 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Éden ḥükm-i ezeldir kāǿinātı ser-te-ser ḥādiš 

  Beli faẖr-i cihāndır ḥādišāt icādına bāǾiš 

 

 2. Żiyā-yı feyż-i nūra secdeden iǾrāż édüp ammā 

  Sürüldü ġıll-ı nār-ı ṭavḳ-ı laǾnetle Ebu’l-Ḥāriš 

 

 3. Yeter burhān-ı vāżıḥ ḳıṣṣa-i Hābildeki ḥālet 

  Kulaġıñ Ḳābil-i irşād olup ten ẖufresin bāẖiš 

 

 4. Dilā Ǿahde vefā ḳıl bezm-i ḳurba intisāb ét kim 

  Olur merdūd-ı dergāh-ı Ḫudā peymān-şiken nākeš 

 

 5. Ġariḳ-i lücce-i mevc-i yemm-i ṭūfān-ı Nūḥ oldum 

  Érişdir Ǿurve-i tār-ı nigāhın el-amān Yāfeš 
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 6. “Neffāšāti Ǿuḳad”317 her çend oḳursa Tebbet virdin 

  Dem-i feyż açdıġı dilbendini hiç baġlamaz nāfeš 

 

 7. Ṭavāf-ı KaǾbe-i ḥüsniñde ṣāǿim der dilim cānā 

  Bilürsün muḥarrem olmaz saǾy Beytullāh’da rāfeš 

 

 8. Perişān ḥāl olup ẖayfā göñül eglencemiz yoḳdur 

  Var ise peyk-i āhım ḳaldı zülf-i yārda mākeš 

 

 10. Ḥadiš-i mārı yād eyler şeb-i yeldā mı elbetde 

  O serv-ḳāmetiñ zincir-i zülfünden olan bāḥiš 

 

 11. Zemini münbit naẓma olaldan büzd-ger ẖāme  

  Bu resme toẖm-ı zibā olmadı pāşide-i ḥādiš 

 

 12. Bu mümżi ḥuccetiñ mażmūnu şāhım şāhid-i ḥāldir 

  Ki sensin genc-i āšār Lebid ü Şevket’e vāriš 

 

[134b]13. Cenāb-ı Ḥażret-i ǾOšman aġa şāhin-bālā kim 

  Odur bu inḥirāṭ-ı silk-pirā naẓmına bāǾiš 

 

 14. Olurdu naṭǾına ruẖ-sūde fi’l-ḥāl nezdine gelse 

  Neçe fāris piyāde şāh māt ferzāneler ḥāriš 

 

 15. Yemin etsem dehrde gevher ferd olduġu ḥāşā 

  Meyān-ı rāst-gūyān-ı ẖaḳiḳatde olam ḥāniš 

 

 16. Nigāh-ı çeşm-i şehbāzı süzüldüḳçe olur mahūt 

  Hümā evc-i felekde yerde polād-pençe-i ẖāriš 

 

 17. Umūr ḥall u Ǿaḳd u fıtḳ u rıtḳı kendine maẖṣūṣ 

  Olup ḥaḳḳında gūyā müfred-icāz eda bāḥiš 

 
317 “Düğümlere üfleyen üfürükçülerin şerrinden.” (Felâk Sûresi/ 4) 
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 18. ǾAli şir-i ġażanfer hüner bir żamżām żayġam fer 

  Esed bir cünd-i Ḥayder ġamze-i merriẖ olup māǿiš 

 

 19. Vérir āšār-ı naẓmı evveline şive-i ḥayret 

  Odur Ḥassān-ı šāni ey relāyı şimdi ben šāliš 

 

 20. Bi-Ḥamdillāh bepā ǾĀli ṣad vere érdi ḥiddetle 

  Dédi tāriẖine hātif vezāretle édüp velāǿiš 
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  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥamdülillāh zehi ḥikmet Settār u Ḳadir 

  Eyledi çarẖa yine devr-i vefāyı tedbir 

 

 2. Rüft ü rūb eyledi ferrāş-ı meserret yekser 

  Gerd-i ġamdan nola ġam-ẖāne-i dehri taṭhir 

 

 3. Ser-te-ser oldı ḥarim-i dil-i erbāb-ı hüner 

  Hecme-i şevḳ-i nev-āšār ile pirāye-peẕir 

 

 4. Oldı her meclise tertib-i bisāṭ-ı behcet 

  Nola āmāde hep esbāb-ı ṣafā-yı şeb-gir 

 

 5. Keh-keşān kemeri bend-i meyān étdi felek 

  Ḥiẕmete sebǾa-i seyyāreyi ḳıldı tesyir 

 

 6. Ḥücre-i ṭarḥ-ı nev-āyin żamire şimdi 

  Ferş-i revnaḳ-şiken-i āṭlas-ı eyvān ešir 

 

 7. Zühre raḳṣ-āver olup ḥacle ki müşteride 

  Şeb-çerāġ olsa sezā tā-be-seḥer māh-ı münir 
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 8. Ẕuẖaliñ ẖançer-i perrānını almış Keyvān  

  Tiġ-i Meriẖi alur istese kār-ı şemşir 

 

 9. Pālaheng eyledi abdāl dehr-i ẖūrşidi 

  Tā éde himmet-i pür-feyżi kemāl teǿšir 

 

 10. CemǾ olup tekye-i Ǿirfāna çün erbāb-ı kemāl 

  Ḳıldılar encümen-i reşk-i šüreyyā taṣvir 

 

 11. Eyleyüp feyż-i çerāġ emeli şuǾle-fürūz 

  Pertev-i şemǾ baḥliñde ṭūra naẓir 

 

 12. Ḥabbeẕā mecmaǾ-i pür-feyż-i Ḫudā’dır kim éder 

  Sırr-ı cān ile dem-i bezm-i elesti teẕkir 

 

 13. Çıḳdı erbāb-ı göñül devr-i semāǾ pür-şevḳ 

  Ney gelüp nāleye çün bülbül-i şūride ṣaġir 

 

 14. Rūz engüşt ile her muḳsim bend-i muṭrib 

  Ḥıżr-veş eyledi bir çeşme-i ḥayvān tefcir 

 

 15. Dide-dūz idi peyām-āvere erbāb-ı vefā 

  Geldi bir nādire güftār-ı süẖan-senc sefir 

 

 16. Eyledi bezm-nişinān ḥarim-i ẖāṣṣı 

  Bu feraẖ-baẖş peyāmıyla ser-te-ser tebşir 

 

 17. Yediler çıḳdı dédi müjde édüp tāriẖiñ 

  Pāsbānzāde dilir oldı saǾādetle vezir 

 

 18. Ne verir āṣaf-ı naḳḳād-ı Skender-dāniş 

  Öyle āṣaf ki feṭānetde Felāṭūn-tedbir 
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 19. Ḳılsun ḥükm-āmūz-ı meǾāni temkin 

  Şir-i kerrār-ı daġādāder-i Ḥayder-i şemşir 

 

 20. ǾUḳde ḥallāl-ı ümem ẖayr-güşā-yı Ǿālem 

  Rāyet-efzā-yı himem āṣaf-ı ferẖunde żamir 

 

 21. Ḳahramān-ı rezm-i ẓafer-āver Rüstem-ṣavlet 

  Ṣaff-ı düşmen-şiken maǾreke-ārā-yı dilir 

 

 22. Maṣlaḥat-sāz-ı enām Ǿārif-i esrār-ı niẓām 

  Āṣaf-ı ẖayr-ı be-nām Ǿāḳıbet-endiş-i baṣir 

 

 23. Éde şāhnāme-nüvisān belāġat-ı imlā 

  Böyle evṣāf u mediḥinde ṭırāz-taǾbir 

 

 24. Āṣaf ḥem şübem ü behmen ẖūrşid-i Ǿalem 

  MaṭlaǾ-ı nūr-ı kerem ġurre-i ġarrā-yı yesirā 

 

 25. Müsteşār-ı vüzerā-i müşir envār-ı hüdā 

  Dāver-i Ǿuḳde-güşā ṣafder-i ṣıddıḳ-ı żamir 

 

 26. Berr-i mekki menḳabet ü Kisrā vü Dārā ḥaşmet  

  CaǾferi Midḥat ü Behrām şerāǿir tedmir 

 

 27. Āṣaf-kār güşā Ḥażret-i ǾOšmān Pāşā  

  Bāẖt u iḳbāli müşārāke Ǿalem oldı müşir 

 

 28. Ol ki şehbāz-ı şikār-ı efgen-i fikri eyler 

  Tā feżā-yı ceberūt üzre ṣayyād-ı naẖcir(?) 

 

 29. Ol ki ḳahrına şemşiri ḥavāṣṣ-ı ẖalḳı 

  Eylemiş ṣūret ü maǾnā-yı tamāmen tesẖir 
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 30. Ol ki ẖāk-i der-i iḳbāli melāẕi cūdı 

  Dāye-dār-ı kerem erbāb-ı recāya iksir 

 

 31. Kārger-i emr-i nüffāẕı eger emr etse gelür 

  ǾAyn-ı ḥāṣṣiyyet-i eşyāya lüzūmu taġyir 

 

 32. CemǾ-i eżdāda teǾalluḳ éder ise reǿyi 

  Gerden-i şire éder çeşm-i ġazālı zincir 

 

 33. ŞuǾle Ǿaḳlı şuǾāǾ-ı meh-i tābāna seriǾ 

  Pertev-zāyı żiyā-baẖşı çü ḥūrşid-i şehir 

 

 34. Dem-i tāb-ı ġażabı érse eger gül-zārā 

  Ola hem ḥālet-i şiddetiñe mešvā-yı saǾir 

 

 35. Érse bir dem ešer-i bād-ı ṣabā-yı cūdı 

  Vādi-i dūzaẖ-ı mülke ola firdevs maṣir 

 

 36. Āṣafā dader-sādādır Aḥmed-simā 

  Eylerim maḥmedet ü medḥini dāǿim tekrir 

 

 37. Baña sermāye-i cāvid-i ḥayāt oldu hele 

  Bu peyām-ı feraḥ-engiz vezāret-tefsir 

 

 38. Bir ramaḳ ḳaldı idi hecme-i ekdār-ı ġumūm 

  Ḳul ki Ǿālem-i Ǿuḳbaya éderdi tesyir 

 

 39. Yürüyüş étmişdi ḥıṣn-ı ḥaṣin-i ḳalbe 

  Her ṭaraf leşker-i bi-dād-ı sipihr-i şerir 

 

 40. Nice demdir ki ġubār-ı ġam-ı dehr étmişidi 

  Müverred ṣaf-ı muṣāfāt u vifāḳı tekdir 
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 41. YaǾni dāẖil olalı Ṭırnova’ya 318 

  Gūyiyā oldı ḳuluñ tā yed-i küffāra esir 

 

[135b] 42. Dāverā Ṭırnova’da ḥükm ü şeriǾat merfūǾ 

  ŞerǾe ancaḳ Ǿulemā zümresi eyler tevḳir 

 

 43. Maḥfil-i şerǾ-i şerife ne gelür ana gider 

  Eyliyor voyvodolar cümle umūru tedbir 

 

 44. Teḳaddür var ise ittiḥāda ḳıra ḥācim 

  Her birinde ṣu başı ẓulm ile eyler tezvir 

 

 45. Görmedim Ḥaḳḳ bu ki bunlar gibi ẓālim ġaddǾār 

  Eyliyor ẓulmü mübāḥāt ile dāǿim tevḳir 

 

 46. Yoḳdur āšārım Ahmed’in ešer bunlarda 

  İǾtiḳādında ẖālel var nice mümkün teczir 

 

 47. Her birinde nice evṣāf-ı denāyim derkār 

  Görmedim böyle melāǾin ẖabāšet-taẖmir 

 

 48. Olmaya ẖavf-i Ḫudā hem ḥaẕer-i şerǾ-i şerif 

  Ne éder ẖaşyet-i şāh olmaya hem bim-i vezir 

 

 49. Teḳaddür eylesem āḥvālini tafṣil ü beyān 

  Olamaz māhū Ḥaḳḳ’a olur elbet taḳṣir 

 

 50. ǾĀrife nebze işāret olagelmiş kāfi 

  Eyler ebrāš ṣudāǾ olsa ḥikāyet tekšir 

 

 
318 Kelime okunamamıştır. 
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 51. Anları ṣāram destūra ḥavāle ḳıldım 

  İntiḳāmım ala ḳahhār-ı meded-kār-ı ẖabir 

 

 52. Çāre-sāz olmaz ise baña medār-ı luṭfuñ 

  Görünür ṣūret-i berbādı versem tażrir 

 

 53. Ḳıl duǾā niyet-i ṣāfi ile isḥaḳ ġayrı 

  Bula dergāh-ı icābetde ẖavāṣṣ-ı teǿšir 

 

 54. Tā-be-ḥaşr éde Ḫudā çār-cihetde ẕātıñ 

  Ẓafer u nuṣret ile nām-ver-i Ǿālem-gir 

 

 55. Ola farḳ-efgen nuẖs-ı ser aǾdā tiġiñ 

  Her bir emrinde ola Ǿavn-ı Ḫudā yār-ı ẓahir 
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  İSTİḪRĀC-I KEMĀL PAŞAZĀDE 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Çün Ǿöşr-i elf ḥaddine bābān olacaḳdır 

  Her cāde ġażab-ı şiddet ẕeyyān olacaḳdır 

 

 2. Sükkān bir baḥrde mütezelzil ola cümle 

  Pencāh ile penc ol deme bürhān olacaḳdır 

 

 3. Nesnās ṣıfāt hem güneh-i nās içre şitābān 

  Ḥayvāna sezā ẖilḳat-i insān olacaḳdır 

 

 4. ŞerǾ ehline ġālib ola Ǿörf-i ehl démişler 

  ǾArż ehli vakārıñ ṣıya noḳṣān olacaḳdır 
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 5. Serverleri ser cümle selāṭin-i cihānıñ 

  Esrār-ı ẖafāyāt ile ḥayrān olacaḳdır 

 

 6. Tāriẖ-i ġarāǿibde ẓuhūru daẖı ol ḥin 

  ǾAyn üzre nefr-i Ǿāmla fermān olacaḳdır 

 

 7. Üstüne varup gitmege ḳuvvetli gerek er 

  Her cānibe ol ṣāḥib-i fermān olacaḳdır 

 

 8. Çün bencde(?) evlāda göresin ḥāl-i cihān 

  Her ehl-i hevā yer ile yeksān olacaḳdır 

 

 9. ǾUbbād cahil ola Ǿābidleri fāsid 

  Yüz yıl ḳamu Ǿālemlere ẖüsrān olacaḳdır 

 

 10. Ḥaḳḳ ṣūretine girmekle defter-i buṭlān 

  Rāǿic bu cihān ẖalḳına yalan olacaḳdır 

 

[136a] 11. Ẓulmü yürüdüp ṣūret-i Ǿadliyle şitābān 

  Emn olmayacaḳ cümle perişān olacaḳdır 

 

 12. Miǿeteyn de belā miḥnet ile ḳaḥṭ ü ġılādan 

  Ṣıġanda şitā berḳ ile bārān olacaḳdır 

 

 13. Bir kāfiri göricek sāl éde bir vāz 

  Ol Ǿāḳıbetinde beni aṣfar olacaḳdır 

 

 14. Āẖir olıcaḳ éde nidā-yı “limeni’l-mülk”319 

  CemǾiyyet-i ẓulm ehli perişān olacaḳdır 

 

 
319 “O gün onlar (kabirlerinden) meydana fırlarlar, kendilerinden hiçbir şey Allah’a karşı 

gizlenmez. Bugün mülk kimindir? Tek ola, her şeyi kudret ve hakimiyeti altında tutan 

Allah’ındır. (Müǿmin Sûresi /16) 
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 15. Şeyẖiñ didügü sin utanur Ǿāḳıbetinden 

  Ol etdigi tedbire peşimān olacaḳdır 

 

 16. Bir maẖlaṣ-ı ẕikrinde teẕkir éde her bār 

  Fikrindeki tedbirleri şeyṭān olacaḳdır 

 

 17. Ḥaḳḳ’ıñ keremiyle yetişür Ǿāleme imdād 

  Bāzūbendi ḥamāǿil getüre ān olacaḳdır 

 

 18. İslām se-yeǾūdu gariben buyurupdur 

  Bu dem iki yüz dörtdeki iǾlām olacaḳdır 

 

 19. Seylāb-ı ḳahr-ı nehr-ṣıfat çalḳayup her cāh 

  Dü sālde de rūz-ı gümān olacaḳdır 

 

 20. Dem olmaya dem ṭutmuşken ẖaste cihānı 

  Ḳaṣd olduġu dem ḳan bedeli cān olacaḳdır 

 

 21. Mürşidleri merdūd ola sulṭān-ı cihānıñ 

  Kecrevleri firǾavn ile hāmān olacaḳdır 

 

 22. Ḳahhār ki celāllense iclāli ola maẓhar 

  Gerçek didigi defteri yalan olacaḳdır 

 

 23. İšnā miǿeteyni elf ile devrān olacaḳdır 

  Devirde varıcaḳ ekšeri ḳurbān olacaḳdır 

 

 24. Sereṭān-ı naẖs ile Ǿulvi Ḳur’ānı 

  Vaḳtine degin ṭaḳımı mihmān olacaḳdır 

 

 25. Mıṣra içre düşüp ẓulm-i Ǿālemi gör 

  Ḥaddi el-emandan görinüp Rus ile šuǾbān olacaḳdır 
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 26. Ḳırmaṣun sirāyet ṣūretde Süleymān 

  Deyr içre ḳalup cümlesi ruhbān olacaḳdır 

 

 27. Gel ġarra-i šāliš ü selim Ǿaynı yaḳini 

  Seḥeri mesned-i mirašına tebān olacaḳdır 

 

 28. Ẓaġrā’da muẓaffer dédi dāǿim ešeri var 

  Beyżāde ki ẖalḳı zülfüne bürhān olacaḳdır 

 

 29. Bi-dād ile Baġdād mużṭaribü’l-ḥāl 

  Bi-renk-i baḥr-ı teng 320 olacaḳdır 

 

 30. Naḳl-ı mešālet müberrāyı müverraẖ dāriġ 

  Sehm-i ẓafer ile yeni divān olacaḳdır 

 

 31. Elḥamdü limen Ǿizzü men celle celālühü 

  Lā- tedrike illā baṣār ol ān olacaḳdır 
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    ḲIṬǾA-İ KEMĀL PAŞAZĀDE         

 

 1. Kişi vaṭanında ne ḳadar olsa āǾlādan 

  Durduḳça aḥḳar olur ednādan 

 

 2. ḲǾar-ı deryāda iken dürr bulmaz ḳıymetini 

  Baş üzre götürürler çıḳıcaḳ deryādan 

 

 
320 Kelime okunamamıştır. 
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     95 

ḲAṢİDE-İ NŪRİ EFENDİ DER-SİTĀYİŞ-İ VELİYYÜ’N-NİǾAMİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[136b]1. Dāǿimā ḳılsun muǾazzez ẖālıḳ ins ü peri 

  Ol saǾādet-mend Ǿālişān u sāmi gevheri 

 

 2. AǾni Pāsbānzāde Ḥażret-i ǾOšmān Aġa 

  Kim odur dünyā Vidin eşrāfınıñ aǾẓameti 

 

 3. Tā ezelden olmuş istiǾdād-ı Bāri dād ile 

  Ẕāt-ı saǾd āyātı sādāt-ı kirāmıñ serveri 

 

 4. Ẓāhiren gerçi ḳabāda gösterir ẕātıñ veli 

  Bāṭınen oldur Ǿabā erbābınıñ tāc-ı seri 

 

 5. Feyż-yāb olmaġla sırr-ı noḳṭadan işrāb éder 

  Nuṭk-ı şirin-lebi sāḳi-yi ḥavż-ı kevšeri 

 

 6. Ḥālin idrāk eyler anıñ zāhid-i ẓāhir-perest 

  Gāv-ı pervāri bilürse ḳadr-i ṭaǾm-ı sükkeri 

 

 7. Ḥaḳḳ budur aṣḥāb Ǿilm-i şerǾe taǾẓim étme 

  Bir Ǿadili yoḳ mišāl-i sāye-i peyġamberi 

 

 8. Ol ḳadar cemǾ-i kütüb ḳılmış güher cild-i laṭif 

  Burc-ı raḥmet aẖteri dürc-i hidāyet cevheri 

 

 9. Her biriniñ ḥüsn-i ḥaṭṭı Ǿāşıḳa teẕkir éder 

  Ḫaṭṭ-ı müşkiñ Ǿizār şāhid-i meh-peykeri 
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 10. Sāǿir esbāb şukuh ü ḥaşmet ü dārātınıñ 

  Vaṣfını tanẓime ḳāṣır şāǾirānıñ ekšeri 

 

 11. Bāb-ı devlet-i intisābında olan ẖuddāmınıñ 

  Her biri bir pişe-i ceng-i veġā şir-i teri 

 

 12. Cümlesi ammā füyūż-ı maǾrifetden behre-yāb 

  Bā-ẖuṣūṣ ol kātibü’s-sırr-ı şerifü’l-manẓari 

 

 13. Münşi-i divān-ı çarẖ aǾni Ǿuṭārid müsteḥaḳ 

  Bir ḳalem-i şākir-āsā olsa şākird-i deri 

 

 14. İşte bu rūşen-delil müddeǾi efrūzudur 

  Ẕātınıñ olmasına ehl-i kemāliñ bir teri 

 

 15. Reǿyidir hem-siniñ sedd-i āhenin bend ü sedid 

  ṬabǾıdır reşk-āver Āyine-i İskenderi 

 

 16. ŞuǾle-i mihr-i münir himmet-i Ǿulyāsınıñ 

  Zerresin vaṣf édemez tā rūz-ı maḥşer enveri 

 

 17. Nāẖun-ı engüşt-i destin vérmezim ẖāteme 

  Ḫātemiñ yüz yılda ẖālḳa vérdigi sim ü zeri 

 

 18. Rūz-merre hem vérüp ḳılmaḳda hem beẕl ü nišār 

  MaǾden ü deryā gibi ecnās-ı dürr-i gevheri 

 

 19. Hem kerim ü raḥim ü hem ḥalim ü hem selim 

  Hem vaḳūr u hem ġayūr u hem cesūr u hem ceri 

 

 20. Hem keman-keş hem tüfeng-endāz u hem tize-güẕār 

  Ḳuvvet-i bāzūda Rüstem dénse şāyān u ḥarriyy 
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 21. Ḍarbına ṭāḳat getürmez tiġ-i āteş-tābınıñ 

  Düşmeniñ būlād pūş olsa ser-ā-ser Ǿaskeri 

 

 22. Ḳahramān Ǿarṣa-i saṭvetiñe olsa yaḳışur 

  Yāl ü bāl esb-i iḳbāli hümānıñ şehberi 

 

 23. Zevraḳ-ı dil-cūda aḥyānā gören dātın éder 

  Burc-ı ābide taẖayyül āfitāb-ı ẖāveri 

 

 24. Ol münaḳḳaş ol muṭallā zevraḳ-ı pür revnaḳıñ 

  Māh-ı nevāzı sipihr olsa revādır lengeri 

 

 25. Bir serāy-ı ẕull-küşā inşā buyurdu kim felek 

  Görmemişdir andaki naḳş ile zib ü ziveri 

 

[137a]26. Ol ḳadar vérmiş leṭāfet kim gören ḥayrān olur  

  Resm-i ressāmān-ı māni mān u naḳş-ı āzeri 

 

 27. Nola teşbih eylesem gülşen-serāy-ı cennete 

  Ḳaṣr-ı Şirin u Ḫavernaḳ’dan feraḥ-zā hariri 

 

 28. Fi sebilillāh o nūr-ı Ǿayn-ı erbāb-ı seẖā 

  Ṣu gibi ẖayrāta ẖarc étmekde māl u aḳarı 

 

 29. Her sene ešvāb-ı nev ilbās édüp ẖandān éder 

  Bi-Ǿaded ṭıfl-i yetim ü duẖter-i bi-māderi 

 

 30. Ḫāṭır-ı mūrı şikest étmez olup renciş-resān 

  Pā-zede eylerse mār-ı mażarrat-āveri 

 

 31. YaǾni ehl-i Ǿarża ḥaddinden füzūn ikrām édüp 

  Ḳatl éder sevmez meẓālim kiş(?) pür-şūr [u] şeri 
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 32. Dér idim ben fitneden devrinde ḥālidir Vidin 

  Gömsem gerdāne-i ẖāl-i ġarrār-ı dilberi 

 

 33. Oldu hem pir rütbe pür emn ü emān eṭrāfı kim 

  Reh-revānıñ düzd ü rehzetdir delil ü rehberi 

 

 34. Her ne tedbir étse taḳdire muvāfıḳ gelmede 

  Ḥabbeẕā iḳbāl-i saẖt u ṭāliǾ saǾd-āẖteri 

 

 35. Naḳl éderler isnāyān tevāriẖ-i selef 

  Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd kerāmet-perveri 

 

 36. O şecāǾatkārıñ ecdād-ı ġazā muǾtādına 

  Eylemiş girye-künān ẖayr duǾā-yı bimeri 

 

 37. Bu duǾā-sārı olup evlādınıñ evlādına 

  Ḥaşre dek olmaz mı Bāri her biriniñ yāveri 

 

 38. İşte oldu hem olur ḳāḍı vü dāni dostum 

  Düşmenān-ı ẖāndānı ḳahr-ı Ḥaḳḳıñ maẓharı 

 

 39. Buyurılur ise sezā-var nigāh-ı iltifāt 

  Ey Ǿaṭā pāşān-ı devrānıñ mekkār-ı mükesseri 

 

 40. Edhem kilk-i siyeh perçem bu devlet ẖvāhınıñ 

  ǾArṣa-gāh-ı Ǿarżuḥālinde ḳıla cevlān-geri 

 

 41. Bende bilmem ḳanġı derdim Ǿarż u taḳdim 

  Zülf-i ẖūbānıñ ne ḳābildir şümār-ı mevleri(?) 

 

 42. Ḳātibi begli raḳam ḳılmaz isem zincir olur 

  Çekdigim ekdār-ı dünyānıñ suṭūr-ı defteri 
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 43. Ḫvāce-i divān iken divāne ḳılmışdır beni 

  ṬāliǾ-i maǾkūs u cevr-i devr-i çarẖ-ı ḥayberi 

 

 44. Nemçe-gān olmaḳ degil mānend-i nehr-i Ṭuna 

  Cūş édüp aḳsa demidir çeşmimiñ eşk-i teri 

 

 45. Ḥālime yerde beşer gökde melek giryān olur 

  Ey fürūġ-ı reǿy-i reşk-i mihr u māh müşteri 

 

 46. Ez-ḳażā-yı asumāni Yergögi’ye nāgehān 

  Nemçelü küffārıñ geldikde ḥayli leşkeri 

 

 47. Dalḳılıç oldum hemān-dem cānla serdi geçüp 

  Gerçi kesb étdim mešüvv bāt-ı(?) cihād āṣġarı 

 

 48. Yaḳdı ammā ẖānemi bu ḳalb-i virānem gibi 

  Kāvildi eflāke reside-i dūd ile ẖākisteri 

 

 49. Tālid u ṭārıḳ ne ise oldu hem ġār-ı tezde 

  Ancaḳ evlādım ile ḳıldım rehā cān u seri 

 

 50. Ḫāne berdūş u tehi dest u perişān rüzgār 

  Bir zamān cāy-ı ḳarār étdim Kili vü Benderi 

 

[137b]51. ǾĀḳıbet ber muḳteżā-yı maǾni-yi el-ḥubbü’l-vaṭan 

   Yergögi’ye geldim ammā olmadım ġamdan beri 

 

 52. Ey Bāri yıldız ḳadar māhiyye vérmek üzre āh 

  Girmişim bir dāra naḳl édüp kilim ü pisteri 

 

 53. Ġırradan evvelce başlar ḳarǾ-ı yāba ṣāḥibi 

  Başıma gūyā ḳaḳar tefside gülmiẖ-i deri 
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 54. Ben ise yerden göge her şeb kemend atmaḳdayım 

  Ẓann édüp çil pāredir her necm-i pür-tāb u feri 

 

 55. Ez hezārān kaǾbe yek-dil bihter set esrārınıñ 

  Ẕāt-ı pākiñdir efendim Ǿārif ü kāşif-teri 

 

 56. Beytimi tecdide himmetle feraḥ-ābād ḳıl 

  Maḥż-ı luṭfuñdan naẓar-gāh-ı celil-i ekberi 

 

 57. Cān-ı müştāḳım uçardı dergeh-i iclāliñe 

  Olsa murġ-nāme ber-āsā eger bāl ü peri 

 

 58. Şerbet-i dinār ile ḥubb-ı ẕeheb ol dürdedir 

  Mübtelā-yı derd-i faḳr olsa nola ẖvāhiş-geri 

 

 59. Yalvarup biñ pāre olam ḳarż-ı şerǾi olaraḳ 

  Rehn ile vérmez direm erbābı füls-i aḥmeri 

 

 60. Ḥırḳa ile loḳmayı terk eyleyüp geçmekde güç 

  Öyle ḳılmış çün tecelli ẖalḳ éden baẖr u beri 

 

 61. Anlarıñ muḥtācıdır ṣulṭān-ı ādem olsa da 

  Ḥācı Bektāş-ı Veli-veş evliyānıñ eşheri 

 

 62. Sineme ṣad zaḥm açup oldu ẖalide cānıma 

  Mir-i maḳtūl sıḳar cānıñ belāsı ḥançeri 

 

 63. Der-meyān-ı āb u āteş kāfiriñ devrinde āh 

  Revġan-ı ḳandile döndürdü felek bu kemteri 

 

 64. YaǾni gāh ümid-i emn ü gāhi bim ü cānla 

  Geçdi Ǿömr-i nāzeninim ey şeref-mend ü seri 
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 65. Ḳıl duǾāyı devletin nūru taẓẓallüm tābegi 

  Ṣıdḳla dergāh-ı sübḥānıñ olup secde yeri 

 

 66. Tā bu şarḳ u ġarbı her rūz eyleye ġarḳ-āb-ı tāb 

  Taẖt-ı mināreniñ çarẖıñ ẖüsrev zer efseri 

 

 67. Revnaḳ-efrūz maḳām-ı servi ḳılsun Ḫudā 

  Ol saǾādet-mend-i Ǿālişān u sāmi güheri 

 

 68. Ferḳadan ü meh gibi bulsun Ǿulüvv-i menzilet 

  Ol dü maẖdūm-ı münevver ṭālǾatıyla dāderi 

 

 69. Hem ševābitle ola seyyāre-āsā bi-şümār 

  Cünd-i etbāǾ-i kirāmıyla gürūh-ı çākeri 
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ḲAṢİDE-İ NŪRİ EFENDİ DER-SİTĀYİŞ-İ VELİYYÜ’N-NİǾAMİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Tā ezelden olmasa ferẖunde-fāl u baẖtiyār 

  Server-i dünyā Vidin ǾOšmān Aġā-yı nāmdār 

 

 2. AǾni pāsbānzāde ol ḳaviyü’l-iḳtidār 

  Olmaz idi maẓhar-ı Ǿavn-ı cenāb-ı kird-gār 

 

 3. Gūyiyā ẕāt-ı şecāǾat kārıdır şir-i Ḫudā 

  Esbi Düldül seyf-i vālā gevheridir Ẕü’l-fiḳār 

 

 4. SāǾid-i ger 321āhendesini étmez mi şikest 

  Nice tāb Rüstem-i destāndır ol düşmen-şikār 

 
321 Kelime okunamamıştır. 
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 5. Ṣūret-i divār ile hemḥāl olurdu bi-gümān 

  Rüstemāne rezmini seyr eylese Esfendiyār 

 

[138a]6. Naḳş-ı şekl-i ḳahramānisinden étmekden hirās 

  Mülk-i Rūs u diyār-ı Nemçe de çāsār u çār 

 

 7. Belki mecmūǾ-ı ḳırālan-ı düvel ditrer müdām 

  Heft-kişverde o resme buldu nāmı iştihār 

 

 8. Emn ü ṣıḥḥatle be-Ḥaḳḳ-ı muṣḥaf-ı ǾOšmān ola 

  Ẕāt-ı saǾd āyātı tā rūz-ı ḳıyāmet ber-ḳarār 

 

 9. Fehm édeydi ṣıdḳ u iẖlāṣın bu din ü devlete 

  Ol ẖamiyyet 322 Sulṭān Selim-i kām-kār 

 

 10. Cāh-ı vālā-yı vezāretle vekālet mührini 

  Destine teslim édüp eylerdi ṣad müsteşār 

 

 11. Neyleyem ḥaḳḳında ol şāha piyāde sürdiler 

  NaṭǾ-ı şaṭranç-ı ẖilāfı basṭ édüp çoḳ fitne-kār 

 

 12. Bu cihetden üstüne ordu ile ẖayli sipāh 

  BaǾš u yüsr eyledi ol şehsuvār-ı rüzgār 

 

 13. Kişver-i Rūm u Anāṭolı dilirānı ile 

  Geldiler ṭoplandılar orduda āǾyān u kibār 

 

 14. Ol ḥuyuş yemm-i ẖurūşuñ olmaġın ser Ǿaskeri 

  Ḥāliyā deryā ḳapūdānı vezir-i Cem-vaḳār 

 

 
322 Kelime okunamamıştır. 
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 15. Baḥr ile berden götürdüp ẖumbara hāvanları 

  Bā-hezārān ṭop-ı ejder peyker ü āteş-nišār 

 

 16. Yaḳlaşup ẖıṣn-ı Vidin’iñ ẖendeḳ Beyrūtuna  

  Fetḥ u żabṭ-çün édince ḥarb u ḍarba ibtidār 

 

 17. Ol şecāǾat pişede lā-ḥavle gūyān der-Ǿaḳab 

  Ceng ü perẖāşa ser-āġāz eyledi bi’l-ıżṭırār 

 

 18. Fāliyedür işler deyü aldı fitili(?) Ǿaskeri 

  ḲalǾa dan ṭoplar olunca şuǾle baş u kelle bār 

 

 19. Böyle ol behrām-ı gerdūn-ı celādet ṣubḥ u şām 

  Heşt ü nüh māh étdi icrā-yı rüsūm gir ü dār 

 

 20. ḲalǾada maḥṣūr olan iẖvān-ı diniñ Ǿādeti 

  Der ki sübḥāne Ǿacz u ibtihāl u iftiḳār 

 

 21. Ṭaşrada merdān-ı pür-kiniñ müdāmı ṣanǾatı 

  DaǾvā-yı merdi vü lāf u gir u Ǿaceb ü iġtirāf 

 

 22. Anda rūzān u şiyān tevḥid ü Ḳur’ān u eẕān 

  Bunda köçekler ile sāz u ṭarab luǾb-ı ḳumār 

 

 23. Tālhā-yı bülbülān gülşen-i cennet gibi 

  Anda gül-bāng-ı Ǿali vecd-āver-i Ǿuşşāḳ-ı zār 

 

 24. NaǾre-i mestāne ile bunda türki naġmesi 

  Ġāyet enkerte idi mānende-i ṣavt-ı ḥımār 

 

 25. Ol ṭarafta Ǿādl u iḥsān ile Ǿiffet ber-kemāl 

  Bu ṭarafda baġi vü münker ile faḥşā āşikār 
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 26. Şāhid-i fetḥ ü ẓafer anda olur cilve-nümā 

  Ḳanġı cānibde Ǿadālet var ise ey hūşyār 

 

 27. İşte baḳ bir muḳteżā-yı māǾni kim men fite(?) 

  Oldılar ġālib bazen ḥażret-i āmir-zekār 

 

 28. YaǾni az Ǿasker ile ol ḳahramān-ı pür-tüvān 

  Eyleyüp orduya şeb-ẖūn étdi ẖalḳın tārumār 

 

 29. Ferd-i vāḥid ḳalmadı orduda sübḥāne’l-ḳadir 

  Cümlesi idi sebā medlūlen étdi iẖtiyār 

 

 30. BaǾż-ı sükkān sevāḥil-i bi-sefine eyledi 

  Mārābi-veş Ṭuna Nehrinden Eflāḳ’a güẕār 

 

[138b] 31. Bunca efvāt u ẕeẖāǿir bunca ālāt ü Ǿutād 

  Ḳıldı maḥṣūr ne rūzi ol Perverdigār 

 

 32. Manḳal-i nār şerer-efşān iken ḥıṣn-ı Vidin 

  Ḥamdülillāh oldu raǾnā gülşen her dem bahār 

 

 33. Oldu gūyā sūri sūr pür-sūra dāǿire 

  Ol ḳadar mesrūr-ı ḥürremdir kibār ile sıġār 

 

 34. Olsa çengi zehr-i zehr Ebū Sūra yaḳuşur 

  Def pür teġanni olup kefende mihr-i tābdır(?) 

 

 35. BaǾde-zin ey sāḳi-yi devrān ḳo olsun ṭopṭolu 

  Sāġar-ı zerrin pür-tāb-ı şerāb-ı ẖoş-güvār 

 

 36. Nūş édince dest-i siminünden anı şevḳle 

  Mest olup mānend-i çeşm-i dilberān gül-Ǿiẕār 
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 37. Bülbül-i şeydā gibi ṣad nāle ile olayım 

  ǾĀşıḳāne naġme-perdāz duǾā-yı pişmār 

 

 38. Tā ola dünyāda ki ceng ü kühli ṣulḥ u ṣalāḥ 

  Geh neşāṭ-ı bāde-i gül-reng ü geh derd-i ẖumār 

 

 39. Ceyş-i ġamdan ḥıfẓ édüp ẕātın Ḫudāvend-i naṣir 

  ḲalǾa-i iḳbālini ḳılsun metin u üstüvār 

 

 40. Ey gözüm nūru aña bu sāl-ı ferruẖ-fālda 

  Oldu bā-inṭāḳ-ı Ḥaḳḳ tāriẖ-i ġarrā baẖtiyār (1212) 
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  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Göñül YaǾḳūbuna Yūsuf-liḳādan nev-ẖaber geldi 

  Meşām-ı cāna gūyā pirehenden būy-ı ter geldi 

 

 2. Açıldı ġonca-i ẖāṭır ṭarāvet-var dil ü cānda 

  Érişdi nev-bahārı bāġ-ı ṭabǾın tāb u fer geldi 

 

 3. Şitā-yı hecri pāmāl-i semend-i vaṣl-ı yār étdiñ 

  Bürūdetli havā geçdi maḥall-i kerem ü ter geldi 

 

 4. Ḳanı ālāt Ǿıyş u Ǿişret ki gevher-i cemşid 

  Bu demler ele girmez baṣ ayaġıñ sāḳi yer geldi 

 

 5. Bize āyine-i Ǿālem-nümādır gösteren maḳṣūd 

  Getür ol cām-ı billūru görelim çeşme-i ter geldi 
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 6. Felekde çarẖ-ı gerdūn döne döne bunca eyyāmdır 

  Bi-ḥamdillāh biraz doġruldu semte doġru yer geldi 

 

 7. O mihr-i burc-ı baẖtım çoḳ zamāndır ḳulle-yi ḳāfdan 

  Ne bir Ǿarż-ı cemal étdi ne pertev ṣaldı fer geldi 

 

 8. Şeb-i firḳāt ḳıyāmet gündüzinin bir gécesidir 

  Uzandı dört buçuḳ yıldır henüz vaḳt-i seḥer geldi 

 

 9. Vezān étdi nesim-i feyż-i yāri revzen-i ḳalbe 

  Gülistān-ı veleh feyyāżdan tāze ešer geldi 

  

 10. Yapulsun ḳaṣr-ı ḥürrem faṣl-ı güldür gülşen-i dilde 

  Ki devr-i meclis-i Dārā zamān-ı Cem ešer geldi 

 

 11. Çemen-veş zir-i ẖāk olmuş yatardum vadeni ġamda 

  Hücūm berf ü yaẖdan üstüme ẖayli keder geldi 

 

 12. Gözüm yıldırmış idi ṭoġrusu ṭaǾn u let-i aġyār 

  Muḥaṣṣal ṣorma Maḥmūdum başıma çoḳ neler geldi 

 

 13. Feraḥdır kürbet encāmı neşāṭdır ġuṣṣa itmāmı 

  Firāḳ-ı rūzesi bayrām ṣabāḥı oldu er geldi 

 

 14. Dilā ṣad dideler rūşen göründü aẖter-i ṭāliǾ 

  Yeter şeb-gir-i zār oldun güle gül-rū ḳamer geldi 

 

[139a]15. Niçün der-beste ḳaldın nüsẖa-i Ǿirfān iken iḳbāl 

  Açıl fen ü fuṣūlüñ ṭaşra ḳıl ehl-i naẓar geldi 

 

 

 



242 
 

     98 

[MĀHİR] 

RAMAŻĀNİYYE DER-SİTĀYİŞ-İ VELİYYÜ’N-NİǾAMİ 

  fāǾilātün /fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

   

 1. Başladı ẕerger ḳudret-i Ǿilme işbu zamān 

  Dökülen berf degil rize-i simdir rizān 

 

 2. Ṣanma ebr ola ṭutar elde gümüş pervizin 

  Hep gümüş tozu 323 degildir bārān 

 

 3. Ẕevb éder külçe-i sim-i mehi şimdi ġālib 

  Boz ṭuman oldu göre çārsū-yı kevn ü mekān 

 

 4. Ḫalḳa-i dāǿire-i raḥmete āteş olmaz 

  Sūde étmekdir ṣūḳ-ı(?)yāldız anıñ çün devrān 

 

 5. İltiyām étmek içün şerḥa-i rūy-ı arżı 

  Merhem-i yāsemin Ǿarż étdi ṭabib-i ezmān 

 

 6. Şimdi tebyiże şitāǿiyye sulṭān dili 

  Berf degil kātib-i çarẖ-ı ḳamer ḳamda ḳırṭās elān(?) 

 

 7. Ḳār degil şimdi sefidāc-ı muṭallā dökülür 

  Çehre-yi berd-i Ǿacūzdan yére menend-i bārān 

 

 8. Mey(?)-güsārāna vérir itmege tebrid-i mizāç 

  Šelc-i ḳudret ḥükm-āmūz ṭabib-i devrān 

 

 9. Ġālibā Ǿālem-i diger de bahār olmuşdur 

  Ellerinde ṭutuyor ḳar ṭopu gördüm ṣıbyān 

 
323 Kelime okunamamıştır. 
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 10. ErbaǾine ki sālūs [u] şitā girdi gibi 

  Başına ḳar gibi bir çārṣārınmış rindān 

 

 11. Şimdi teǿšir-i bürūdetle zemin dil-ḥaste 

  Bu şeş aylar bir Ǿaceb penbelü sāde yorġan 

 

 12. Firḳat-ı ṣayf ile aġırdı ṣaçı eşcārıñ 

  Görinen şāẖ-ı dıraẖt üzre degildir ḳırcān 

 

 13. Giricek ṣayf u şitā beynine çün berd-i Ǿacūz 

  VāḳıǾ oldu bu ṣūr [vü] ḳalḳale arada hicrān 

 

 14. Nefs-i bārid-i aġyār gibi serdin esiyor 

  Bād-ı ber-i hemzen ārām faḳir-i Ǿüryān 

 

 15. O ḳadar şiddet-i sermā ki ḳıbāb-ı eflāk 

  Döndü ḳār-ẖāne-i yaz güne bürūdetde hemān 

 

 16. Tā ki bu mertebe teǿšir-i bürūdet var kim 

  Ẓann-ı āteşle girer çeşm-i şeġāle didān 

 

 17. Dem-i taḥrirde geçen vaṣf-ı şitāyı bi-şekk 

  Ḳalemiñ burnu donup düşe yazdı ol ān  

 

 18. Böyle meşrebce hevā var iken āyā ne ṭurur 

  Geldi yaḳlaşdı daẖı ḥālbuki şehr-i ramażān 

 

 19. Döndürüp kāse-i firūza ẖūrşid içre 

  Lebin māde-i ġazāl mahi şerbet sebān 

 

 20. Müşk-sāyide niçün yapmaya dondurme-i şir 

  Éde ifṭār içün Ǿarż-ı der paşā-yı cihān 
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 21. Ol ki dārābe éder meşḳ-i rusūm [u] ḥaşmet 

  Olur engüşt kezā görse şükūhuñ ẖāḳān 

 

 22. Tövbe eylerdi o kim görse idi maǾdeletiñ 

  Ẓann-ı Ǿadl ile olan ẓulmü içün Nūşirevān 

 

 23. RıfǾat-ı dāǿire-i devletine nisbetle 

  Olsa ġavvaṣ olur eñ zide Āl-i Sāsān 

 

[139b]24. Baḥr-i zeẖẖār kerem maǾden-i elṭāf-ı dihmem 

  Āṣaf-ı cem şiyem ü dāver-i gerdūn-ı yekrān 

 

 25. Pādişāh-ı vüzerā Ḥażret-i ǾOšmān Pāşā 

  Ki odur velvele-endāz-ı cihātı imkān 

 

 26. Ol ki ger bād-ı semmūm ġażabı étse ešer 

  Zemherir māh-ı temmūz ile olurdu seyyān 

 

 27. Der-Ǿaḳab göstere bir cüzü nice sertliḳ ṭabǾı 

  Māh-ı temmūzda olur müncemid enhār-ı revān 

 

 28. Yaẖ degildir olan āvize-i eṭrāf-ı suṭūḥ 

  Felek Ǿarż eyledi serhenglerine sim-i çevgān 

 

 29. Öyle bir āṣaf-ı düstūr-ı mekārim-perver 

  Ki éder bir naẓarı ādemi sulṭān-ı cihān 

 

 30. Ešer-i feyż-i yümm-i luṭfu ile göster 

  Ḳadr-i ẖāṣiyyet teberiyle bulur rifǾat-ı şān 

 

 31. Reşḥa yāb olmasa ger ebrānım cūdundan 

  Bulamazdı bir içim ṣu daẖı kendi Ǿummān 
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 32. Olmasa māyede nāmeye ḥüsn-i keremi 

  Cengistāna dönerdi hele bāġ-ı iḥsān 

 

 33. CemǾ-i iḳbāl ü saǾādāta olupdur cāmiǾ 

  O serāy-ı naẓar ārā-yı muṣannaǾ eyvān 

 

 34. Dāǿiren muntaẓam ol ejder-i peyker ṭoplar 

  Genc-i Ǿālem o sarāy ṭopları anıñ mārān 

 

 35. Ṭop degil yıḳmaḳ içün cān-ı Ǿadū-yı dini 

  Her biri ṣāǾiḳa-i maġz şikāf düşmān 

 

 36. Ol ki heycāde ḳılıç çekse Ǿadūdan kesilür 

  Tāb-ı endişe-i ġayret daẖı išbāt-ı tüvān 

 

 37. Saṭvetiñ duydu ḳoyup milketini gizlendi 

  Ḳayṣer-i Rūm daẖı şimden gerü şāh-ı İrān 

 

 38. Seyf ile açsa nolur Kişver-i Rūm u Hindi 

  Aña çün naṣr u ẓafer oldu iki seng fesān 

 

 39. Hele bi-tāb olur endişe düşünse Ǿazmiñ 

  Nice tāb-āver ola ana Ǿadū-yı ẖüsrān 

 

 40. Ola Nemçe u Efrengle Rūs u Bulġār 

  Šāniyen Hind u Yemen Özbek ü mülk-i Tūrān 

 

 41. Cümleniñ fetḥini hep ḳāǿime seyfinde 

  Eylemiş resm ü nigā ẖāme-i luṭf-ı yezdān 

 

 42. Peyk-i çālāk-ı ẖayāl-leng olur ol vādide kim 

  Ḳaṣd-ı düşmenle nedem Ǿarṣaya sürse yekrān 
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 43. Nice yekrān ki aña sürǾat-ı seyriñ gör kim 

  Bir olur menzil-i maḳṣūd ile vaḳt-i seyrān 

 

 44. At mı yā ṭayr-ı sebük-ber mi bilinmez aṣlı 

  Güẕer eyler felegi étmeden irẖā-yı Ǿinān 

 

 45. Vaḳt-i sürǾatde eger uġrasa Ǿummāna rehi 

  Semmi nem almadan eylerdi seriǾan güẕerān 

 

 46. Şiddet-i cünbüşünü gör ki ġubār-ı pāyı 

  Ahu Ǿāşıḳ gibi olmaḳda sipihre piçān 

  

 47. Bir ṣahil étse gelüp cünbüşe ẓann eyler anı 

  SāmiǾi ba-nigeh ẖoş āvāze dik-i rıḍvān 

 

 48. O siyeh yāl ile ol ablaḳ şirin endām 

  Oldu Ǿayniyle hemān zülf-i siyeh ḥūr-ı cinān 

 

[140a]49. Āṣafā dāver-i Ǿāli-güher ü şir-i veġā 

  Ey vücūdı güher-kān-ı seẖā vü Ǿirfān 

 

 50. Nāmını yazdı cihān levḥine şāh-ı vüzerā 

  Şerm-sārāne ḥicāb üzre süẖān-perdāzān 

 

 51. Kimdir ol şāǾir-i māhir ki süẖansār der iseñ 

  Nāẓım-ı lülü evṣāf-ı şerifiñ bir cān 

 

 52. Kim odur ẖayr-ı ẖalef nābi-yi muǾciz gūya 

  Cānişin ḥvāce bāḳi-i bedāyiǾ-i tıbyān 

 

 53. Odur ol şāǾir-i vaḥy-āver-i ilhām-semir 

  Her kelāmı olur āvize-i gūş-ı iẕǾān 
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 54. Ne seniñ gibi cihān içre keremkār bulunur 

  Ne benim gibi siḥr-sāz-ı beliġ-i devrān 

 

 55. Benem ol sāẖir-i iǾcāz-nümā-yı ibdāǾ 

  Uyur efsūn-ı kelāmımla bütün ẖalḳ-ı cihān 

 

 56. Benem ol menhal 324 meǾārif éder kim 

  Feyż-i esrār-ı Ḫudā nehr-i dilimden cereyān 

 

 57. Benem ol vāṣıf-ı vaṣṣāf-ı naẓir-i çālāk 

  Uçsa ḳurtulmaz elimden ṭayr-ı meǾāni bürrān 

 

 58. Lik āyine-i dil gerd-i ġubār-ı ġamdan 

  Şimdi jeng-beste-i ālām sipihr-i gerdān 

 

 59. Pāy-ı endişeme ġam olmasa pā-bend-i Ǿuḳḳāl 

  Boz bütün mülk-i meǾāniyi gezerdim devrān 

 

 60. Var iken señ gibi memdūḥum hele yazıḳdır 

  Beni tā böyle perişān éde dehr-i nādān 

 

 61. Gerçi erbāb-ı dile cevri füzūndur ezeli 

  Lik lāzım hele devrinde biraz daẖı emān 

 

 62. Zirā bir mertebe Ǿaks üzre döner kim şimdi 

  Görinür dāǿire-i rāḥat ve anda vü reh yeksān 

 

 63. Māhirā kes sözü kim geldi duǾā hengāmı 

  Ṣıdḳ niyetle hemişe ola gör leb-cübbān 

 

 
324 Kelime okunamamıştır. 
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 64. Nitekim ger sene ṭabǾān-ı güneh-kārāna 

  Ramażān ile tā basṭ-i nevāl-i ġufrān 

 

 65. Ḥaḳḳ günüñ Ǿıyd u şebiñ ḳadr éde tā ḥaşre ḳadar  

  Bula hem devlet ile Ǿömr-i nūr-ı Loḳmān 
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        ḲAṢİDE-İ KĀNİ EFENDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün /feǾilün 

 

 1. Uçdı mürġ-ı dil-i zārum yuvadan zār éderek325 

  ǾAzm-i gül-geşt-i çemen ṣuffe-i gülzār éderek 326 

 

 2. Rūḥ-ı divānesi hem-dest ü melāǿik hem-dūş 

  Uçduḳ endişe-i mürġān ḳafādār éderek 

 

 3. Ardımızca gelecek ḳoñşulara dil ataraḳ 

  Ġayri yoldan ṣapacaḳ ḳuşlara āzār éderek 

 

 4. Gülerek oynayaraḳ çarınaraḳ çarınaraḳ 

  Bāl u per göstererek ḳafesini dil āzar éderek 

 

 5. Yolda taḳla ataraḳ silkinerek seslenerek 

  Naġme-i dil-keş-i cān-baẖş-ı naḳş kār éderek 

 

 6. Gāh ḥāl-i dil-i evkārı egüp eñleyerek(?) 

  Gāh endişe hem-sāye vü evkār éderek 

 

 
325 Yazar, Kânî Dîvânı’nın Tenkitli Metni, s. 580. 
326 Şairin divanında yer alan 109 numaralı 5 beyitlik gazelin beyitleri kaside içerisinde 

dağıtılmıştır. Ancak şairin divanında böyle bir kasideye rastlanmamıştır. 
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 7. Varacaḳ cennet-i meǿvā-yı meǾārifde peşin 

  Ḳonacaḳ eglenecek menzili pāzār éderek 

 

[140b]8. Gāh tā ẖayr u tüvāni sebǾadan söz açup 

  Rūḥ-ı divānesini yolluca iǾẕār éderek 

 

 9. Yollarıñ mühlikesini ẖāṭra étdikçe ẖutūr 

  Edebe sevḳ éderek kendüyi endāz éderek 

 

 10. Bir yere vardıḳ érişdik ne zemin var ne zamān 

  Ne mekin var ne mekān düşdü göñül zār éderek  

 

 11. Der zamān geldi yetişdi hele sulṭān-ı ẖıred 

  Ḥurde-i rāhı dil-zāde teẕkār éderek 

 

 12. Dédi biçāre niçün ḥavṣala-sızluḳ étdiñ 

  Evvelin ẖaṭvede ẕikr-i sırr-ı esrār éderek 

 

 13. Hele ḳon bir yere ṣoñra baḳ o sulṭān neşler 

  Hele var menzile pūsda dildār éderek 

 

 14. Boş yere kendiñi üftāde girdāb étme 

  Berzaẖa düşme dili māǿil-i ifṭār éderek 

 

 15. Bu hevālarda fikr-i māniǾ-yi vuṣlatdır hep 

  Şiddeti şed bula gir şive vü reftār éderek 

 

 16. Fikre yer ḳalmadı yer gök girü ḳaldı gözüñ aç 

  Ṣalıvérme özüñü nefse hevādār éderek 

 

 17. Yer timūr gök bāḳır u ecsām Ǿanāṣır nābūd 

  Ḳaldılar anda mevālid bütün zār éderek 
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 18. Sen seni gözle ki sensin saña lāzım ġayrı327 

  Ġayrı görme özüñe cānı nigeh-dār éderek328 

 

 19. Sen daẖı Çamlıca seyrinde ṣanursun özüñü329 

  Üsküdār serviligi fikrini derkār éderek 

 

 20. Eski dāruñ ḳanıdır oldu o çamlar bardāḳ 

  Gel çenār étme beni330 bi-hūde bi-zār éderek 

 

 21. Çün işitdim ben o sulṭān-ı Ǿaẓimü’ş-şāndan  

  Gözüm açdım dil-i ẖvābidemi bidār éderek 

 

 22. Kişi çün düşdügü yerden dédiler ḳalḳar imiş 

  Ḳalkup öpdüm elini minnet-i bisyār éderek 

 

 23. Merḥamet étdi o sulṭān beni ḳaldırdı hemān 

  Yola girdik heves-i vuṣlat-ı didār éderek 

 

 24. El ele ḳol ḳola virdik yėlce Ǿazm étdik 

  Gāh ẖande ki iki dide mi ẖūnbār éderek 

 

 25. Bile itdik seferi mecmāǾ-i baḥrine ḳadar 

  Dédi anda baña taǾrif der ü dār éderek 

 

 26. İşte evvel ḳapudur bu buradan ben dönerim 

  Dāẖı bundan öte āhestece reftār éderek 

 

 27. Mürşidüñ hem-hek olmaḳ gerek ey rūḥ-ı revān 

  Kendüzin bedraḳa-i şāh-reh-i yār éderek  

 

 
327 ġayrı: Kāni D. 
328 Beyit, divanda makta beyittir.  
329 özüñü: kendin D. 
330 beni: bizi D. 
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 28. Seni iṣāle o meǿmūrdur ardınca yürü 

  Pek gözet rehzene baḳ şerer-bār éderek 

 

 29. Varasın ġāyet-i kuṣvāya bilā-minnet ġayr 

  Mürşidiñ dāmenini sırtıña āstār éderek 

 

 30. Yoluñ üzre Ǿaḳabe çoḳ birisi deryāndır 

  Ḫalḳ aña laǾnet oḳur maḥmil 331 éderek 

 

 31. Puṣuda kāfir oturmuş seni bekler şimdi 

  Yoluñu urmaġa ṣad ḥile vü der-enbār éderek 

 

 32. Ṣūret-i Ḥaḳ’dan gelür işte budur müşkil olan 

  Kendüzün kendüde eller gibi inkār éderek 

 

[141a]33. Saña bir ḥile ile cünbanlıḳ atdırmaḳdır 

  Ġarażı māhiyyet-i dide ki esrār éderek 

 

 34. Ṣūret-i şūǾbede de sır deyü ser göstererek 

  Mārı būy-nār éderek rişteleri mār éderek 

 

 35. Bunda nefǾi ne imiş dérseñ eger nefǾiñ anıñ 

  Derk édersiñ şu ḳıṣṣa-i fiḳrini tekrār éderek 

 

 36. Ṣu boġāsıyla biri Ǿaḳrebiñ olmuş ḳardāş 

  Ḳırda birbirine Ǿarż-ı dem ü didār éderek 

 

 37. Boġanıñ vaḳti gelüp Ǿazm-ı ġadir étdikde 

  Démiş Ǿaḳreb boġaya minnet-i nāçār éderek 

 

 
331 Kelime okunamamıştır. 
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 38. Bu ṭaraflardan uṣandım kerem ét arḳaña al  

  Geçelim ṣoḥbet ile vaḳtimiz imrār éderek 

 

 39. Boġa bir püşt édüp ol Ǿaḳrebi ġafletle hemān 

  Başlamış yüzmege āhestece reftār éderek 

 

 40. Vasaṭ-ı āba yetişdikde be-ḥükm-i ṭıynet 

  Başlamış ṣoḳmaġa Ǿaḳreb boġayı zār éderek 

 

 41. Boġa étmiş bire ḳardāş şaḳa mı eylersin 

  Böyle ḳardāşlıḳ olur mu beni āzār éderek 

 

 42. Henüz arḳamda ṣu üstünde iken lāyıḳ mı 

  Beni tekdir édesin buġżuñu iẓhār éderek 

 

 43. Dédi Ǿaḳreb ki birāder saña buġżum yoḳdur 

  Var ise cānıma gelsün dédi inkār éderek 

 

 44. Yā sebeb ne diyecek vérdi cevāb ol kāfir 

  Bu cefā ṭıynetinümdür deyü iḳrār éderek 

 

 45. Boġa vérdi aña fi’l-ḥāl cevāb-ı rengiñ 

  Ki aḳan ṣu durur ol nükteyi iǾẕār éderek 

 

 46. Dédi ḳardāş yüzerek ḳuyruġuna gelmişken 

  At şu ḳuyruk acısın ardıña inẓār éderek 

 

 47. Dédi nānköre bir yaġlıca ḳuyruḳdur bu 

   Ki bite maṣlaḥatıñ ṭabǾada timār éderek 

 

 48. ḲarǾasında dirisinden ölüsü ẖoş görünür 

  ḲarǾa mergi(?) dem Ǿaḳrebe dümdār éderek 
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 49. Bize de teşne-yi evla bunu baẖş étdi deyüp 

  Ẓarf-ı mażmūn-ı ṭariḳāna bi-serşār éderek 

 

 50. Ṭaldı bir kerre hemān ḳaǾr-ı ġadire jerf 

  Yüzdü Ǿaḳreb boġayı ṣālat u sebük-bār éderek 

 

 51. Ḳıṣṣadan ḥiṣṣe ḳuzum işte o şeyṭān-ı racim 

  Seni iḍlāl éder elbet Ḥaḳḳ’ı inkār éderek 

 

 52. Ḥaḳḳ’ı bilmez degil aġreb 332 istikbār 

  Ḳomaz étsün saña ẖidmet Ḥaḳḳ’ı inkār éderek 

 

 53. Çün işitdim bunu sulṭān-ı ẖıredden tenhā 

  Dest ü dāmānını taḳbil be-tekrār éderek 

 

 54. Geçdim o merḥaleden Ǿazm-i reh-i kām étdim 

  Mürşidim himmetini yār u meded-kār éderek 

 

 55. Ḥamdülillāh bi-tevfiḳ-i Ḫudā-yı Ǿallām 

  Dembedem ḳaṭǾ-ı reh-i Ǿālem-i envār éderek  

 

 56. Vardım ol menzile kim istedigim menzil idi 

  ǾAvn-ı Ḥaḳḳ sāyesini üstüme hemvār éderek 

 

 57. İşte kānım ḳuzucaġum bu ḳadarca kāfi 

  Özüñü gözle özüñ perde-i āġyār éderek 

 

[141b]58. Ḫārẖār-ı ḥased-i düşmene maḥzūn olma 

  Düşme ol daġdaġaya cānıñı āzār éderek  

 

 
332 Kelime okunamamıştır. 
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 59. Sen maṣūnsun ebedi renciş her ḥāsidden 

  Rāhat ol ẕikr-i Ḥaḳḳ’ı mūnis-i ġam-ẖvār éderek 

 

 60. Gör ne sırlar Ḥaḳḳ étse gerekdir ifşā 

  Sırrıñı sırrıña maḥrem seni anbār éderek 

 

 61. Çün tamam oldu süẖan Ǿālem-i cisme geldim 

  Zār u giryān ṭaleb-i Ǿavdeti nāçār éderek 

 

 62. Ḳal dése ḳalmaġa mūm édem o şemǾ-i vaḥdet 

  Démedi Ǿavdeti żamanıca hep işǾār éderek 

 

 63. Çünki dil-ẖvāhları Ǿavdetim étdim bende 

  ǾAvdete raġbeti endişe-i eṭvār éderek 

 

 64. YaǾni tekmil-i murād eyledi noḳṣānlarımı 

  ǾAvdete ruẖṣatı her ḳaǾrda iẓhār éderek 

 

 65. ǾAded-i ism-i celāl ile uyandım yazdım 

  Bende şükr-i niǾam-ı ḥażret-i ġaffār éderek 
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   ḲAṢİDE-İ DERDLİ İDRİS 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ey mürüvvet kānı şevḳ ét ḳıl medet İslāmı sen  

  Ḫāriciden pādişāhım intiḳām almadasın 

  Hep ẖārici pādişāhım ṭoldu eṭrāf-ı ṣaḥrāya 

  Ehl-i maẓlūmların āhın anlarıda ḳoma sen 

  Ehl-i ṣıbyānların āhıñ anlarıda ḳoma sen 
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 2. Eṭrāf-ı ṣaḥrāya ṭoldu ẖārici zümresi bil 

  Pādişāhım ḳıl Ǿināyetdir bu serḥadd-i Vidin 

  Ol ḥabibiñ ẖürmetine bize imdād eyle gel 

  Gel bu anda pādişāhım vérme bu ḳalǾayı sen 

  Enbiyālar ḥürmetine vérme bu serḥaddi sen  

 

 3. Ḫāriciler mürtekibler bir olup cemǾ oldılar 

  İttifāḳla ḳalǾa kerre beş on biñ ṭop atdılar 

  Géce gündüz ḳūnbarā ile her ṭarafıñ yıḳdılar 

  Gel bu anda pādişāhım vérme bu ḳalǾayı sen 

  Enbiyālar ḥürmetine vérme bu ḳalǾayı sen 

 

 4. Ḫārici yaḳdı vücūdum beş on biñ ṭop el-āmān 

  Neẕire ṭutdılar vücūdum atdılar on biñ hevān 

  ḲalǾa güziñ her ṭarafı oldu ẖarāb ṭārumār 

  Gel bu anda pādişāhım vérme bu ḳalǾayı sen 

  Enbiyālar ḥürmetine vérme bu ḳalǾayı sen 

 

 5. Ḫāriciler mürtekibler bir olup vaǾd étdiler 

  ḲalǾa-yı İslāma ṭoġru yürüyüşler étdiler 

  Eṭrāfını ḳalǾa güzin lāġm édüp atdılar 

  Gel bu anda pādişāhım vérme bu ḳalǾayı sen 

  Enbiyālar ḥürmetine vérme serḥaddi sen 

 

 6. Ḫāriciler mürtekibler eṭrāfımız aldılar 

  Zümreleri külliyetle metrise ṭoldılar 

[142a] Tā ki Rüstem görmedigi böyle bir ceng étdiler 

  Gel bu anda pādişāhım vérme bu ḳalǾayı sen 

  Enbiyālar ḥürmetine vérme bu serḥaddi sen 

 

 7. Yedi aydır ḳullarıñız muḥāṣara ile ceng éder 

  Hep Ǿālemiñ gözlerinden ḳan ile yaşlar gider 

  Dāẖı on gündür varsa belki Ǿālem hep gider 
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  Gel bu ānda pādişāhım vérme bu ḳalǾayı sen 

  Enbiyālar ḥürmetine vérme bu serḥaddi sen 
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           [DERDLİ İDRİS] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ṭop oldu her ṭarafı bu diyārı Vidiniñ 

  Bilmedim ben Ḫāricilerin imiş der senin 

  Ḥaḳḳ kerimdir tā ezelden ümidi kesme andan 

  Gel bu anda niyāza dur necātı bul Mevlādan 

 

 2. Ehl-i ṣıbyān el açup Ḥaḳḳ’a münācāt étdiler 

  CemiǾ-i İslāmdan olanlar ḳan ile yaş dökdiler 

  Ḫāriciler zümresiyle ḳahr-ı berbād oldılar 

  Çoḳ şükür Bāri Ḫudā’ya der bu serḥadd-i Vidin 

 

 3. Pāsbānoġlu Ḫāriciyi ḳırdı berbād eyledi 

  Göñlümüz abdāl mišāli Ǿaşḳ deryāsın buldu 

  Bu cihānda Derdli İdris bunu böyle söyledi 

  Çoḳ şükür Bāri Ḫudā’ya der bu serḥadd-i Vidin 
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[DERVİŞ İBRĀHİM] 

ḲAṢİDE-İ DERVİŞ İBRĀHİM DER-SİTĀYİŞ-İ VELİYYÜ’N-NİǾAMİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ey cihāndāri vezir-i bi-naẓir nāmdār 

  Yāverin olsun erenler yāricek Perverdigār 
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 2. Ḥaḳḳ iṭāle eylesün şemşirini düşmānına 

  Nitekim dest-i ǾAliyyü’l- Mürteżāda Ẕü’l-fiḳār 

 

 3. Ol tirkeşler ser-firāzı Ebū’l-Müslim gibi 

  Tiġ-i tizin Ḫārici baġrına olsun bergüẕār 

 

 4. Ḥācı Bektāş-ı Veli mānend luṭf-ı Ḥaḳḳla 

  Bir nefes ile önünde yürisün cānsız divār 

 

 5. Üçlerin himmetleriyle nuṭḳ-ı iksirin seniñ 

  Balyemez ṭopun yürüse bir ṣarim ile nevvār 

 

 6. Ḥażret-i şāh-ı velāyet hem peyāmber Ǿaşḳına 

  Kim saña egri baḳar kendi kör olsun ẖatm-kār 

 

 7. Ṣadr-ı aǾẓam Ḥaḳḳ seni serdār-ı ikrām eylesün 

  Gün gibi Ǿadliyle berrāḳ olsun Ǿālem āşikār 

 

 8. Derviş İbrāhim Ǿazizim bir ġazel Ǿaşḳ eyleyüp 

  Asitān-ı devletiñ pūs eyleyüp himmet umār 

 

 9. Şiddet-i berd-i şitā érdi daẖı şehr-i ṣıyām 

  Loḳma ḥırḳa bi-tedārik neylesün ey şehriyār 

 

 10. ǾAfv ḳıl Ǿabdālınam sercü’l-lisān nem var ise 

  Sersem ü serçek ḳalender bir faḳiriñ Ǿaksi var 
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BAḤR-İ ḪĀMİS BAḤR-İ ĠAZĀL ĠAZELİYYĀTA MUTEǾALLİḲ 

 

 

 

 

        103333 

   ĠAZEL-İ BĀḲİ EFENDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Sāḳıyā ḳalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳi 

  Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāḳi 

 

[142b]2. Ḥvābda almış idüm būs-ı leb-i cānāndan334 

  Cān dimāġında bu gün daẖı oldı335 bāḳi 

 

 3. Beni öldürdi firāḳuñ meded ey dost yetiş 

  Hele bir pāre daẖı tende ḥarāret bāḳi 

 

 4. Aġlamazdum bu ḳadar zār u zebūn olduġuma 

  Ḳalsa bir pāre ġamuñ çekmege ṭāḳat bāḳi 

 

 5. Bāḳi ölsün yoluña pādişehüm sen ṣaġ ol 

  Baḥt pāyende Ḫudā yār saǾādet bāḳi 

  D.525 

 

 

 

 

 

 
333 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1994, 

s. 426. 
334 cānāndan: cānānı D.  
335 oldı: o leẕẕet D. 
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       104336 

        BĀḲİ EFENDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Var iken ẖançerinüñ Ǿāşıḳa dil-dārlıġı 

  Ġam degül ise337 peykānı dil-āzārlıġı 

 

 2. Dili dilber tir aġyār yıḳılsun gitsün 

  Gelmesün görmeyelüm kendüye miǾmārlıġı 

 

 3. ǾAşḳa Manṣūr eger olmasa fermān-berdār 

  İẖtiyār étmez idi kendüye ber-dārlıġı 

 

 4. Ḫāl u ẖaṭṭ milket-i Rūm üstine leşker çekdi 

  Vérdiler kākül-i müşginüñe ser-dārlıġı 

 

 5. Vérelüm cānı dilā būs-ı dehān-ı yāre 

  ǾĀḳıbet yoḳlıġa tebdil édelüm varlıġı 

 

 6. Kāseler ṣun bize meclisde ġınā vérmez ayaḳ 

  Sāḳıyā ẖāṭırı teng eyledi el ṭarlıġı 

 

 7. Zer-ger-i kāmilidür ṣanǾat-ı şiǾrüñ Bāḳi 

  Nic’olur gel berü seyr eyle ḳalem-kārlıġı 

  D.495 

 

 

 

 

 
336 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 408. 
337 ise: eylese D.  
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       105338 

        BĀḲİ EFENDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Dili al ey büt-i Çin ẖayruna bir deyr eyle 

  Saña bir būseye ṣatduḳ yüri var ẖayr eyle 

 

 2. Baḥr-i sim-āb yaşum zevraḳ-ı laǾlin çeşmüm 

  Gel deñiz yüzlerin ol zevraḳ ile seyr eyle 

 

 3. Nefesüñ rūḥ vérüp tā ola mürġ-i bāmuñ 

  Ey Mesiḥā-dem ölürsem gilümi ṭayr eyle 

 

 4. Cānı defǾ eyle dilā gelse ẖayāl-i cānān 

  Ṣoḥbet-i ẖāṣ édelüm ẖāneyi bi-ġayr eyle 

 

 5. Ḫayra gir dilde yer ét diñle söziñ Bāḳi’nüñ 

  Dili al ey büt-i Çin ẖayruna bir deyr eyle 

  D.433 

 

 

  106339 

BĀḲİ EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Gel ey dil ẖalḳa-i müşgin-i zülf-i pür-şikenden geç 

  Düşersin dām-ı tezvire reh-i mekr ü fitenden geç 

 

 2. Saña cāy-ı ẖırām ey naẖl-i bālā gülşen-i cāndur 

  Nesim-i nev-bahāri gibi gel ṣaḥn-ı çemenden geç 

 
338 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 368-369. 
339 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 119. 



261 
 

 3. Neden bu menzil-i ẖākinde ārām iẖtiyār étmek 

  Seniñ cāndur yerüñ ey tir-i dilber gel bedenden geç 

 

 4. Bu pāzār içre düşmez dāne-i eşküm gibi gevher 

  Gel ey cān riştesi şimden gerü dürr-i ǾAdenden geç 

 

 5. Kemend-i zülfi ey Bāḳi saña çoḳ bend geçmişdür 

  Veli sen ġamze-i ẖūn-riz derdin gör geçenden geç 

  D.30 

 

 

         107340 

          BĀḲİ EFENDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

[143a]1. Dem-i ṣubḥ érdi getür bāde-i ṣoḥbet demidür 

  Mey-i nāb ile pür ét sāġar-ı Ǿişret demidür 

 

 2. Yār ise maḥrem-i āġyār göñül hem-dem-i zār 

  Gözlerüm ḳan aḳıdırsa nola ġayret demidür 

 

 3. Çoḳ belā çekdi senüñ ceng-i ġamda dil-i zār 

  Nāy-veş nāleler étse341 şikāyet demidür 

 

 4. ǾAşḳuñı ṣādıḳ342 idüm sinede ammā şimdi 

  Ah édersem beni Ǿayb eyleme fürḳat demidür 

 

 5. Miḥnet dil ser-i zülfinde çeker ey Bāḳi 

  Kāfiristāna düşen kimseye343 miḥnet demidür 

  D.81 

 
340 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 150-151. 
341 étse: eylerse D.  
342 aşḳuñı ṣādıḳ: aşḳuñı saḳlar D. 
343 kimseye: kimsede D. 
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       108344 

       BĀḲİ EFENDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Oldı dil bir büt-i şirin-dehenüñ Ferhādı 

  Aña lālā geçinür Ḫusrev ü Şirin dādı 

 

 2. Billāh ey naẖl-i ter ol ḳāmet-i345 reftār nedür 

  Serv-i āzādıña ḳūl eyledi346 gör347 şimşādı 

 

 3. Ey ṣabā zülf-i dil-āvizini taḥrik étdüñ 

  Bu ḳadar fitne vü āşūba sen olduñ bādi 

 

 4. Hem-demümdür şeb-i fürḳatde deyü ẖaste göñül 

  Ögerek göge çıḳardı bu géce feryādı 

 

 5. Cevre ḳatlanmaḳ olurdı n’idelüm ey Bāḳi 

  ǾAhd-i ẖūbān gibi yoḳ ṣabrumuzuñ bünyādı 

  D.520 

 

     

    109348 

             [BĀKİ] 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ḫoş geldi baña mey-gedenüñ āb u hevāsı 

  Vallāhi güzel yerde yapılmış yıḳılası 

 

 
344 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 423. 
345 ḳāmet-i: şive-i D. 
346 eyledi: eyledün D. 
347 gör: a D.  
348 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 416. 
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 2. MenǾ eyler imiş mesǿele-i Ǿaşḳı müderris 

  Ey ẖvāce anuñ var ise yaḳlaşdı ḳażāsı 

  

 3. Zibā yaraşur ẖilǾat-i nāz ol349 boyu serve 

  İki ḳolumı ḳılsam aña bil ṭolaması 

 

 4. Gitmez o mehüñ rā gibi ẖançer kemerinden 

  Üftādeleri[n]350 öldürür [āh]351 işte burası 

 

 5. Diḳḳatler ile seyr éderüz yāri serāpā 

  Görmez mi idük biz de eger olsa vefāsı 

 

 6. Dünyā deger ol māh-liḳā dilber-i ġarrā 

  Yūsuf’da daẖı yoḳdur anuñ ḥüsn-i bahāsı 

 

 7. Meddāḥ olalı çeşm-i gazālāneñe Bāḳi 

  Ögrendi şiǾr352 ṭarzını Rūm’uñ şuǾarāsı 

  D.508 

 

 

      110353 

         GÜFTE-İ RĀĠIB PĀŞĀ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

             

 1. Ḥükm-i taḳdirde huşyār ile ġāfil birdir 

  Feyż-i Mevlā’ya göre nāḳıṣ u kāmil birdir354 

 
349 ol: o D. 
350 Mecmuada eksiktir. 
351 Mecmuada eksiktir. 
352 şiǾr: gazel D. 
353Ali İrfan Aypay, Lâle Devri Şairi İzzet Ali Paşa Hayatı-Eserleri-Edebi Kişiliği, Dîvân 

Tenkitli Metin, Nigâr-nâme Tenkitli Metin, İstanbul 1998, s. 19-20. İrfan Aypay, bu gazelin 

Benlizâde İzzet’in bir gazeli olduğunu gazelin İzzet Ali Paşa’nın Divanına yanlışlıkla 

alındığını ifade etmiştir. 
354 Mısra, divanda gazelin 2. beyitinin 2. mısrasıdır. 
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 2. Bir olur Ǿadl-i İlāhi’de Süleymān ile mūr355 

  Dergeh-i Ḥaḳḳ’da hemān şāh ile sāǿil356 birdir357 

 

 3. Devlet-i ikbāle358 baḳ istemez istiǾdādı 

  Piş-i cühhālde Ḥassān ile Bāḳıl birdir359 

 

 4. Rāġıbā360 raḥmet-i Ḥaḳḳ nig ü dide361 yeksāndur 

  Yaġsa bārān-ı kerem baḥr ile sāḥil birdir 

 

           111 

      [MĀHİR] 

  MĀHİR ŞERİF EFENDİ NAẒİRE-İ RĀĠIB PĀŞĀ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Dem-i maḥşerde hemān sākit u ḳāǿil birdir 

  Nezd-i Mevlā’da begim bāy ile sāǿil birdir 

 

[143b]2. SaǾte vābeste-i taḳdir-i ezeldir çünkim 

  Emr-i erzākda ḥacı hem daẖı vāǿil birdir 

 

 3. Çünki merhūndur erḳātına ser cümle umūr 

  Neyli āmālde daẖı Ǿāṭıl u Ǿācil birdir 

 

 4. Gelür erzāḳ-ı muḳadder ne ise elbetde 

  Emr-i dünyāda baṭil ile fāǾil birdir 

 

 5. Gūşiş-i maǾrifet itǾāb-ı nefesdir el ān 

  Emr-i itǾāşda hele Māhir ü cāhil birdir 

 
355 Beyit, divanda 3. beyittir. 
356 sāǿil: sāyil D. 
357 Beyit, divanda 2. beyittir. 
358 devlet-i iḳbāle: ḳuvvet-i ṭāliǾe D. 
359 Piş cühhālde Ḥassān ile Bāḳıl birdür: Manṣıb-ı devlete nā-ḳābil ü ḳābil birdür D.  
360 Rāġıbā: Ǿİzzetā D. 
361 dide: bede D.  
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          112 

  ĠAZEL-İ NĀBİ TAḤMİS-İ NĀẒIM 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Gülşen-i Ǿālemde bir merd-i kerem ẖū ḳalmamış 

  Būy necş kām olur bir verd ẖūduru ḳalmamış 

  Berg ü sāzı Ǿıyş yoḳ ẕevḳ-i leb-i cū ḳalmamış 

  Gülistān-ı dehre geldük reng yoḳ bū ḳalmamış 

  Sāye-endāz-ı kerem bir naẖl-ı dil-cū ḳalmamış 

 

 2. Etse her bimār-ı ġam āhın nolā encüm-şümār 

  Naḳd-i ṣad cān vérse bulmaz derdine bir çāre kār 

  Ehl-i Ǿaşḳ etsün kime āh u derdin āşikār 

  Eylemiş der-beste dükkānıñ ṭabib-i rūzgār 

  Ḥoḳḳa-i pirūze-i gerdūnda dārū ḳalmamış 

 

 3. Ḥayf kim cūyān iken āb-ı viṣāl-i dilberi 

  ǾĀşıḳānıñ vādi-yi pür-sūz-ı hecr olmuş yeri 

  El Ǿaṭaş(?) gūyān édüp geşt-i güẕār seri 

  Teşnegānuñ çāk çāk olmuş leb-i ẖvāhişleri 

  Çeşmesār-ı merḥametde bir içim ṣu ḳalmamış 

 

 4. Kāle-yi āhı olup kāsid dil-i ġam-dideniñ 

  Çün ẖaẕif kim iǾtibārdır eşk-i dideniñ 

  Yūsuf-āsā ḳıymeti her bir hünerdir dideniñ 

  Ḳadrin añlar yoḳ bilür yoḳ merdüm-i sencidenüñ 

  Çār-sūy-ı ḳābiliyyetde terāzū ḳalmamış 
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     113362 

    NĀBİ 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Gül gülşeni terk eyledi ṣoḥbet saña ḳaldı 

  Bülbül yine meydān-ı muḥabbet saña ḳaldı 

 

 2. Ferhād ile Kays eyledi pür-ḥile363 metāǾın 

  Ey dil ser-i pāzār-ı melāmet saña ḳaldı 

 

 3. Biz dāǾiye-i vuṣlat ile ẖāk-ı reh olduḳ 

  Ey bād-ı ṣabā luṭf-ı mürüvvet saña ḳaldı 

 

 4. Tāriki-i Ǿiṣyāna esiriz bize çāre 

  Ey āh-ı seḥergāh nedāmet saña ḳaldı 

 

 5. Mest eylemege Ǿālemi ṣahbā-yı suẖenden 

  Ey ẖāme-i Nābi yine himmet saña ḳaldı 

  D.880    

 

 

         114 

           MĀHİR ŞERİF EFENDİ  

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün364 

 

 1. Luṭf eyle al selāmımız ey şūẖ alma āhımız 

  Cevriñ meẓāliminden ancaḳ odur çün penāhımız 

 

[144a]2. Ḫaṭṭıñ ki bir ḳara yazudur Ǿāşıḳa 

  Vaḳti gelince görmege yoḳ iştibāhımız 

 
362 Ali Nihat Tarlan, Nabi Divanı 2. Cilt, Ankara: Akçağ Yayınları, s. 1120. 
363 pür-ḥile: ber-çide D. 
364 Bozuk vezin. 
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 3. Olmazdı dil tā bu ḳadar mest-i cām-ı ġam 

  Ger düşmeyeydi meygede-i Ǿaşḳa rāhımız 

 

 4. Şimdi hevāyı kākülüdür dilde iltizām 

  Oldu ne ġam ġāyet aǾlāda cāhımız 

 

 5. Müji kāǿindir ġamzesine sedd-i rāh olan 

  Māhir yeter ceyş-i ġama bu siyāhımız 

 

 

 

       115 

            MĀHİR ŞERİF EFENDİ  

  mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

 1. Lebinde neşǿe-i mül var Ǿaceb bu keyfiyyet ne 

  Dilinde rūḥa ġıdā-baḥş olur ḥalāvet ne 

 

 2. Çerāġ-ı Ǿārıż-ı tābıñ yaḳdı çünki şemǾ-i ezel 

  Veray-ı zülf-i siyeh-kār da böyle ẓulmet ne 

 

 3. Saña bu ḥüsn ü melāḥat ezelden Ǿāşıḳdır 

  Bu ṣūret-i Ǿāşıḳa cānāndan melāmet ne 

  

 4. Çerāġ-ı māhı yaḳar şemǾ-i rūy-ı mehtābıñ 

  ŞuǾāǾ-i mihr-i ruẖunda gene bu germiyyet ne 

 

 5. Yanup yaḳıldı seniñ nār-ı Ǿaşḳına Māhir 

  Ne āteş oldun Ǿaceb ol ḳadar ḥamiyyet ne 
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    116 

      MĀHİR ŞERİF EFENDİ 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

 1. ǾAşḳıñ esiri ḳaydına hiç zencir istemez 

  Bir bendedir ki senden özge emir istemez 

 

 2. ǾĀşıḳ ki gūşe-i kūyunda muntaẓır 

  Bir sāǿilindir ol ki ebed manġır istemez 

 

 3. Baḳ rūy-ı zerdime berāy-ı ṭabib-i cān 

  Bimār-ı Ǿaşḳına hiç taḳdir istemez 

 

 4. Bir pūsedir faḳaṭ niyāz-ı ziyād degil 

  Vaṣlıñ Ǿināyet eylese ger faḳir istemez 

 

 5. Šār-ı Ǿaşḳa şerḥalarım tir-nişān 

  Māhir bu ḥāle ġayri şerḥ ü taḥrir istemez 

 

 

       117 

         MĀHİR ŞERİF EFENDİ 

   fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Dideler ravża-i ḥüsniñde seniñ serv-i revān 

  İki göz çeşme-i nūşābdır éderler cereyān 

 

 2. Seni seyr étmek ẖvābda kemāl-i şevḳden 

  Girdiler birbirine reşkle cümle müjgān 

 

 3. Bir leṭāfet var Ǿaceb sende ki naḳş-ı ṣuveriñ 

  Bir dem olmaz ki éder ẖāṭırımızdan güẕerān 
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 4. Baḳaraḳ dide-i mestine ḳurulmuş saẖtdır 

  Gösterir ḳavs-ı ḳużā resmini ebrū kemān 

 

 5. Hele ser-geşte-i meydān-ı muḥabbet Māhir 

  Rāh-ı Ǿaşḳında seniñ şimdi gezer ser-gerdān 

 

 

          118 

        MĀHİR EFENDİ  

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Pençe-i ḥasret giribānım éderse çāk çāk 

  Dide giryān olsa cevriñle begim mānend-i tāk 

 

 2. Dikilüp ḳapundan ayrılmaz ebed sāǿil gibi 

  Çeşm-i pür-nem āteş-i Ǿaşḳıñla sinem sūznāk 

 

[144b]3. Zaẖm-ı tir-i tiz-i müjgānıñla mecrūḥum Ǿaceb 

  Merhem-i vaṣlıñ érişmezse muḳarrerdir helāk 

 

 4. Rūba ġam çıḳmasun yatsun künām-ı mürgde 

  Dūd-ı āhım anı berbād éder olsun zir-i ẖāk 

 

 5. Şarṭa-i bād-ı muḥabbetle ṣalup baḥr-ı ġam 

  Zevraḳ-ı ümide açdım Māhirā birḳaç şerāk 
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          119 

     MĀHİR ŞERİF EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḳaşıñ miḥrāb-ı ehl-i Ǿaşḳ u ḥāletdir bilā eşkāl 

  Giribān çāk olur her yüz ṭutanlar saña bir herḥāl 

 

 2. Ḫayāl-i dide-i küḥlin nazıñ cānda yér étdi 

  Serāpā göz göz oldu dil menend-i dide-i ġırbāl 

 

 3. ǾAceb teǿšir-i sevdāyı müjeñle ẖvābdan ḳaldım 

  Olup her dānesi gūyā baña bir neşter-i keḥḥāl 

 

 4. Seniñ her dāne-i ẖāl-i siyāhıñ çeşm-i Ǿāşıḳda 

  ǾAzizdir muġle(?)-i çeşm ile cānā olmadan hemḥāl 

 

 5. Olupdur dest-ẖoş rüzgār süfle perver kim 

  Éder Māhir gibi erbāb-ı ḥāli durma istiẕlāl 

 

 

          120 

     MĀHİR ŞERİF EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḥarir ü penbede bu ḳadar leṭāfet sende ki vardır 

  Neẕāket sende pek çoḳdur vücūduñ rūḥ-ı seyyārdır 

 

 2. Ḳaşıñ semmūr-ı aǾlādır göziñ nergis-veş şehlādır 

  Lebiñ yākūt-ı ḥamrādır müjeñde tir-i tātārdır 
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 3. Nedir bu nāz u istiġnā nedir bu cevr ü ġam ḥālā 

  Buna ḳāǿil degil Mevlā göñül Ǿaşḳıñla pür zārdır 

 

 4. Ne sünbüldür o perçemler ne ẖoşdur yār ile demler 

  Bu ẕevḳi étmedi cemler bu Ǿālem özge pāzārdır 

 

 5. Ḳuluñ Māhir saña bende murādım sensin Ǿālemde 

  Saña cān ile efgende olup dil zirā nāçārdır 

 

 

 

121 

MĀHİR EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḫayāline ṣarıldı merdüm-i çeşmimde ḥasretle 

  Perişān oldı zülfüñ gibi endişemde firḳatle 

 

 2. Dikildi ṭabla-i sinemde yeter Ǿaşḳ-ı sevdāsı 

  Kemān-ı ḳavs-ı ḳudretden atıldı şaṣt-ı ḥikmetle 

 

 3. Meṭāf-ı ehl-i derd ü ḥāletim ben şimdilik ey dil 

  Derūnum ṭopṭoludur ḥāliyā cevr ile miḥnetle 

 

 4. Gidüp sūr u meserret geldi ġam mihmān olup ḳaldı 

  Yürü ey ḥālet-i şādi yürü var git selāmetle 

 

 5. Kesād érmez metāǾ-ı Ǿaşḳa ben sevdā ger-i Ǿaşḳım 

  Ṭoludur maẖzen-i cān-ı Māhir envāǾ-i muḥabbetle 
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         122 

        MĀHİR EFENDİ 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ḳassām-ı ezel ḳısmet édüp rūz-ı ezelde 

  ǾĀşıḳda niyāzı ḳovdu hem nāzı güzelde 

 

 2. Gisūlarını şāne-i bād étdi perişān 

  İḳlim-i melāḥat begim ama ki ẖısālde 

 

 3. Bir pāresiniñ luṭfuna muẖtāç gedāyız 

  Var sāǿile şefḳāt hele her din ü milelde 

 

[145a]4. Rū-püş éde gör destini ey  

  Naḳş eylemişim ṣūretini levḥa-i dürre(?) 

 

 5. Māhir düşeli ardına sen çeşm-i ġazālıñ 

  Gün géce anıñ derdi bu dem ḳayd-ı ġazelde 

 

 

     123 

    MĀHİR EFENDİ 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Çarẖıñ ne Ǿaceb devr-i dil-āzārına düşdüñ 

  Bu dehr-i deniniñ hele biz zārına düşdüñ 

 

 2. Çendān ẖadr étdikçe cefā-pişe güzelden 

  Baḳ baẖta ki bir şöyle sitem-kārane düşdüñ 

 

 3. Pek sādesine meyl éde dérken dil-i şeyda 

  Çār-ebruların ṭurfa bu efkārına düşdüñ 
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 4. Bu Ǿaşḳ ile teşhire bizi saǾy éde Ǿālem 

  Ḥayf ola bu ẖalḳıñ gene güftārına düşdüñ 

 

 5. Māhir hele zinhār teǿessüf ṣaḳın étme 

  Ḳalup düşe ol şāh-ı cihān-dārına düşdüñ 

 

 

    124 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

 1. Evvel āz piçe şūẖı görenler mülksede 

  Ādem degil esir olur aña mülksede 

 

 2. Ḫāliṣ daḳiḳ-i fikrdir ehl-i dile naṣib 

  Çarẖ-ı ẖasise hāle-i meh sim ilksede 

 

 3. Tesẖir étmedi o peri bi-füsūn ile 

  SaǾy étdi ibn-i cini de ibn-i meleksede 

 

 4. Muḥtāçdır nümāsı seḥāb-ı Ǿināyete 

  Toẖm-ı Ǿamel bu mezraǾada el eksede 

 

 5. Tengi ḳāfiye ile ġazel ḳaldı nā-tamam 

  Ṣarf oldu iki defǾa mā-meleksede 

 

 6. Maḥṣūl [u] ġayra dide-güşā olma ḥırṣla 

  Rızḳıñ gelür saña kavle maḳsūm el eksede 
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       125 

              MĀHİR EFENDİ 

  mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

 1. Şikāf pāre-i ceybden görünce pistānıñ 

  Görindi ġamzesi ṣandım hilāl-i şaǾbānıñ 

 

 2. Ḳurutdı nār-ı ḥased berg ü bārını serviñ 

  Görünce nāz ile ṭāvus-menend ẖırmānıñ 

 

 3. Gören letāfet-i verd-i ruẖ-ı semen-sāñı 

  Menend-i bülbül-i şeydā olmasun mu nālānıñ 

 

 4. Ḳurutdı ḳoymadı tāb cism-i nātüvānımda 

  Hevā-yı germi-i şevḳ-i viṣāli cānānıñ 

 

 5. Giyüp irāde-i vuṣlatla vaṣla-i Ǿaşḳıñ 

  Mürid-i ṣādıḳı olduḳ o ẖūb-ı devrānıñ 

 

 6. Eridi revġan-ı ḳalbi ḳaldı rişte-i cānı 

  Bu deñlü āteşi var Māhir perişānıñ 

 

 

 

126365 

      RĀMİ PĀŞĀ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḫayāl-i laǾl -i nābuñ cām-ı çeşm-i terde ḳalmışdur 

  Ḫumār-ı bezm-i nūş-ā-nūş-ı vaṣluñ serde ḳalmışdur 

 
365Adnan İnce, Mirzâ-zâde Mehmet Sâlim Efendi Teziretü’ş-ŞuǾarâ,  
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57124,mirza-zade-mehmed-salim-tezkiretu39s-su39arapdf.pdf?0  

(Erişim: 02.04.2020). s. 191.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57124,mirza-zade-mehmed-salim-tezkiretu39s-su39arapdf.pdf?0
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 2. Degildir bende dil ser-germi-i fikr-i nigāhuñla 

  O bi-hūş-ı muḥabbetdür düşüp bir yerde ḳalmışdur 

 

 3. Mükedderdür ser-ā-ser meşreb-i eczā-yı Ǿālem hep 

  Ṣafā-yı ẖāṭır ancaḳ bādede sāġarda ḳalmışdur 

 

[145b] 4. Bu remz-i ḥall éder366 müşkil-şinās-ı cūd gelmez mi 

  Kerem bir lafẓ-ı bi-maǾni gibi dillerde ḳalmışdur 

 

 5. Mücevher tāc-ı devlet kimseye sūd étmez ey Rāmi 

  Nice şāh-ı cihānuñ çeşmi ol efserde ḳalmışdur367 

 

 

127368 

[HĀFIZ-I KONEVİ] 

ĠAZEL 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ġam-ı zülfüñle ẖāk olsam biter üstümde sünbüller 

  Ruẖuñ şevḳine cān vérsem ṭolar ḳabir ḳızıl güller 

 

 2. Ṭutup meydānuñ ḥüsnüñ pādişāhım leşker ẖaṭṭuñ 

  Düzüp müjgānların ṣaf ṣaf Ǿālimler döndü gönüller 

 

 3. Ola kim bu bahāneyle girem bāġına dildāruñ 

  Kesüp basup sifāl eyleyin dikün bitsün ḳaranfiller 

 

 4. Seḥerler bezm-i gülşende oḳunsa şiǾr-i renginüm 

  Yaḳalar çāk édüp güller gelür feryāda bülbüller 

 
366 remz-i ḥall éder: remzi keşfe bir D. 
367 Aynı gazel Nabi Divanı’nda da bulunmuştur. (Nabi Divanı 1. Cilt s. 639). 
368 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i ŞuǾarâsı, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, 2005, s. 268. 



276 
 

 5. Gidilmez beñleri fikri gökden dilberiñ Ḥāfıẓ 

  Kebāb ol vaḳitde ẖūb olur kāvle üstünde fāżıllar369 

 

 

     128370 

             BĀḲİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Dem-i vaṣluñ érişse çeşm-i Ǿāşıḳda bükā artar 

  Ṣular tuġyān éder evvel bahār olduḳça mā artar 

 

 2. Ḳıyās eylerse Nil-i Mıṣra ol Yūsuf-liḳā yaşum 

  Anuñ miḳyāsı yoḳdur ṭurmaz ol mā dāǿimā artar 

 

 3. Bu nüh dolābı gerdān eyleyen seylāb-ı eşkümdür 

  Yaşum ser-çeşmesinden baẖš édersem mācerā artar 

 

 4. Ṣular çāġlar ṭūr371 āvāzesinden kūhsār iñler 

  Bahār eyyāmıdur şimden gerü ṣit u ṣadā artar 

 

 5. Güzellik burcına bir māh-ı nevdür ol hilāl-ebrū 

  Çerāġ-ı hüsnine günden güne ṭurmaz żiyā artar 

 

 6. Dil-i derviş-i dil-rişüñ dāǿimā ṣubḥ-gāhından 

  Belālar eksilür cāh u celāl-i kibriyā artar 

 

 7. Ṭoyılmaz ẖvān-ı iḥsāna ḳanāǾat gelmez insāna 

  Kerem gördüḳçe ey Bāḳi gedālardan recā artar 

  D.64 

 

 
369 Gazelin yalnızca 1. ve 3.beyitleri tezkirede mevcuttur. 
370 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 139-140. 
371 ṭūr: tuyūr D. 
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      129372 

              [LEBİB] 

              ĠAZEL 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Baḳdı ruẖ-ı āl u leb ü cān-pervere vāǾiẓ 

  Cān vérmededir cennet ile kevšere vāǾiẓ 

 

 2. Yaḳmaya deyü nāra Ḫudā böyle vücūdu 

  Kürside baḳar aġlayaraḳ dilbere vāǾiẓ 

 

 3. Bir muġ-peçeniñ dün yüzine étdi naṣiḥat 

  Taẖmin éderiz kim bu géce döndüre vāǾiẓ 

 

 4. ǾAbbāsi Ǿimāme ile çarpıldı o yāre 

  Keşti-i dili eyledi başdan Ḳara VāǾiẓ 

 

 5. Din diregi lāyıḳ mı ḳırık geçine yāre 

  Taḥḳiḳe mecāzı édemez ḳanṭara vāǾiẓ 

 

 6. Pend eyler imiş sāḳi-i bezme her gün373 

  Çekmiş ayaġın gitmez374 imiş bir yere vāǾiẓ 

 

 7. AǾżā vü cevāriḥle yāre édüp elḥāhı375 

  Ṣarılmış idi gördüm o siminbere vāǾiẓ 

  D.73 

 

 

 
372 Orhan Kurtoğlu, Lebîb Dîvânı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55756,lebib-

divanipdf.pdf?0 (Erişim: 25.07.2019),  s.320-321. 
373 Pend eyler imiş sāḳi-i bezme her gün: Pend eyler imiş halvet edip sāki-i bezme D. 
374 gitmez: çıkmaz D.  
375 AǾżā vü cevāriḥle yāre édüp elḥāhı: AǾżā-yı lihāsıyla Lebibā edip elhāh D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55756,lebib-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55756,lebib-divanipdf.pdf?0
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        130 

             ĠAZEL 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

[146a]1. Şikenc kākülü teşbih olunmaz sünbül-i çine 

  Eger taṣvir éderse āferin ger ṣūret-i çine 

 

 2. Degil ẖāl-i siyeh yümm-i dügmedür ṣayd-ı dil-zāra 

  Baḳılsa dām ṭaraf zülf-i perçinindeki çine 

 

 3. Uyup sevdā-yı zülf-i yāre dūş oldum ẖaṭā étdim 

  Düşürdüm kendimi mülk-i Ḫotenden çin çine 

 

 4. Şeh-i mülk-i Ḥabeş gūyā ki Rum’a serfürū eyler 

  İnince perçem-i müşgini dāmān-ı Ǿaraḳ-çine 

 

 5. Ḫayāl-i ẖāk-i pāsında gencine-i pinhān ét 

  Ṭuyurma nükte-i mażmūnunu kilk-i süẖan çine 

 

 

      131376 

    MÜNİF 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Sāḳi çekemem vażǾ-ı ẓarifāneyi boş ḳo 

  Teklif-i tehi sāġar u peymāneyi boş ḳo 

 

 2. Ey nefs ü hevā çü reh-i seylāb-ı fenāda 

  Mānend-i ḥabāb ol heves-i ẖāneyi boş ḳo 

 

 
376 Muharrem Kılıç, Münîf Antâkî, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın Tenkitli Metni 

ve İncelenmesi (Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Erzurum 1995, s. 274. 
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 3. Sen kendini gör bi-ẖūde-i Ǿaşḳ ṭururken 

  Farḳ-ı ḥaram-ı KaǾbe vü büt-ẖāneyi boş ḳo 

 

 4. Çoḳda o peri rū Ǿaceb377 ünsiyyete gelmez 

  Ol ḳayda düşürme dil-i divāneyi boş ḳo 

 

 5. Bir ḳālıba ifrāġ éderüz ḳāle getürme 

  Vaṣla ṭamaǾ-ı ẖām-ı ḥariṣāneyi boş ḳo 

 

 6. Yoḳ çāre[si]378 ıṭlāḳdan özge zen-i dehrüñ 

  Ol biveye sen şive-i merdāneyi boş ḳo 

  

 7. Var post-nişin-i hüner-i pir-i kemāl ol 

  Ey ẖāme veli ṭavr-ı Münifāneyi boş ḳo 

  D.61 

 

 

132 

KELİM 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Cemāliñ görse zir-i ṭurre bir piç ü tāb içre 

  Ḳalur tā ṣubḥ-ı maḥşer āfitāb ebr-i ḥicāb içre 

 

 2. Nigāhı reng olur Ǿaks-ı ḥaṭṭından baḳsa mirǿata 

  Olur çeşmi o nergis-i kavile sāḳ-ı sebz u eb(?) içre 

 

 3. Bu şeb māh-ı sipihr-i Ǿālem-i āb oldu ruẖsārı 

  Göründükçe çerāġı Ǿaks-i fānūs-ı ḥabāb içre 

 

 
377 Ǿaceb: ile D. 
378 Mecmuada eksiktir. 
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 4. Olur taṣvir-i Yūsuf rū-nümā levḥ-i ẖayālinde 

  O kim naḳş-ı cemāliñ seyr éde mirǿat-ı ẖvāb içre 

 

 5. Leṭāfetden olur maḥsūs hem-çün rişte-i gevher 

  Bedidār olma müşkin mūy-ı ẖaṭṭ ol laǾl-i nāb içre 

 

 6. Kelimā şevketāne bir ġazel naẓm eyledi ẖāmeñ 

  Ki nādir bulunur manāsın añlar şeyẖ u şāb içre 

 

 

133379 

[HĀTEM] 

SĀZHĀ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

 

 1. Ḫaẕer kim tel ḳırar vādilerinde zülf-i ṣantūruñ 

  İki telli ẖaṭṭuñla baġlama Ǿuşşāḳa rencūruñ 

 

 2. Ser-i zühhāda çal neyzeñ Ǿaṣā-yı nāyı sen380 şimdi 

  Girift pençe-i ḳānūnıyam bir şāh-ı Manṣūruñ 

 

 3. Belim bükdi kemāni ḳaşları381 çengi edālarla 

  Ḳavāl étdi beni pes-perde istiġnā-yı mevfūruñ 

 

 4. Ḳara düzen vérür mi ḳadr-i mišḳāl Ǿāşıḳ-ı zāre382 

  Bozuḳdur kār-sazı erġanūnı çerẖüñ383 pür-şūruñ 

 

 
379 Mehmet Celal Varışoğlu, Hâtem Hayatı Edebî Şahsiyeti, Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelenmesi (Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 

1997, s. 349. 
380 sen: ben D. 
381 ḳaşları: ḳaşlaruñ D. 
382 zāre: zāde D. 
383 çerẖüñ: çerẖ-i D. 
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[146b]5. Düdüksüñ hem nefir-i maḥremān-ı Ǿişret olmazsun 

  Efendi perde-sūzdur sūrnā-i minḳār-ı menḳūruñ 

 

 6. Ṭulum gibi çaġırtma384 şeyẖ efendi şūẖ-ı Bulġārı 

  Ḳudūm-i vaṣlını çal pāreletme rāz-ı mestūruñ 

 

 7. Rebāb olmaz mı ṭabl-ı sine-i def germ-i Ǿuşşāḳı 

  Boru-yı turş ile kös diñlemiş bir mehter-i ẖūruñ385 

 

 8. Şikār ṭabl-bāz-ı Ǿālem-i ẖvābide-hūş olma 

  Uyan ṭabluñ be-duş-ı nefẖasıyla Ǿūd-ı pür-ṣūruñ386 

 

 9. Gelince meclise ol āfitāb-ı maġribi dilber387 [Ḫātem] 

  Baṣıldı388 perde-i şarḳisi şiven-gāh-ı ṭanbūruñ 

  D.86 

 

 

        134389  

MAḲĀMĀT-I ḪĀTEM EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

     I 

  Ruẖuñ reşk-āver-i mihr-i ḥicāz-ı tābiş-efzādır 

  Nesim-i gülşen-i ḥüsnüñ ṣabā-yı rūḥa390 baẖşādır 

  Dér isem rastde kārım ol nühüfte ẖande-i nāzuñ 

  Uṣūl-i zülf-i çenber-bestesi bir naḳş-ı raǾnādır 

 

 
384 çaġırtma: çıġırtma D. 
385 Beyit, divanda 8. beyittir. 
386 Beyit, divanda 7. beyittir. 
387 dilber: Ḫātem D. 
388 baṣıldı: aṣıldı D. 
389 Varışoğlu, Hâtem Hayatı Edebi Şahsiyeti, Divanı’nın Tenkitli Metni ve İncelenmesi, s. 

382-383. 
390 rūḥa: evc D. 
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     II 

  Ḫayāl eyle Ḥüseyni naġmesin aç perde-i rāzuñ 

  Açılsun gül-Ǿiẕār-ı māyesi nevrūz-ı āvāzuñ 

  Dü-yek Ǿuşşāḳa evc-i Ǿişvesi[sin]391 taḳsime māǿildir 

  Ol392 āfet Iṣfahān vādileri ṭūrında yektādır 

 

     III 

  Göñül şimdi Baba Ṭāhiridir bir şāh-ı393 ẖūbānuñ 

  ǾArż-bār-ı cefā düşnām-ı gevher394-dārıdır ānuñ 

  Perişān perçemi zülf-i nigārıdır395 gülistānuñ 

  Nola nāz eyler ise sünbüle āǾlādan āǾlādır 

 

     IV 

  O şeh-nāz eyledikçe pūselikde meşk-i istiġnā 

  Segāh-ı ẖaṭṭ-ı şeb-gūnunda aġlar Ḫātem-i şeyda 

  Muẖayyerdir nevā-endişe-i laǾlüñle396 göñül ammā 

  Hevā-yı kāküli başımda bir püskülli sevdādır 

  D. 2 

 

 

       135397 

         ẔİHNİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Şāh ḥanıñ meclisinden398 Ǿāşıḳ-ı maġdūr dūr 

  Ḳanda Ǿāşıḳ aña nisbetle şeh-i Timur mūr 

 

 
391 Mecmuada eksiktir. 
392 ol: o D.  
393 şāh-ı: ṭıfl-ı D. 
394 gevher: cevher D. 
395 zülf-i nigārıdır: beste-nigārıdır D. 
396 laǾlüñle: laǾliyle D. 
397 Çelen, Mehmet Zihnî Keşânî’nin 97 Gazeli İnceleme Metin, s. 146. 
398 şāh ḥanıñ meclisinden: şāh monla meclisinde D.  



283 
 

 2. Hep musaẖẖar emrine vildan ile ġılmān anıñ 

  Çeşm-i cādūsı ile ol fitneniñ mesḥūr ḥūr 

 

 3. Ṣayḥa-i āhımla İsrāfil-i hūş oldu ẖarāb 

  Aña nisbet ey ḳıyāmet-ḳāmetim maḳṣūr ṣūr 

 

 4. Kelb seniñ endaẖte-i eṭrāfını taṣdiǾ éder 

  İltifātıñla raḳibe oldu baḳ menşūr şūr 

 

 5. Ẕihniyā ṣafvet bulur dil tāb-ı Ǿaşḳ-ı pāk ile 

  Tā derūni yanmayınca bulmadı tennūr nūr 

  D.64 

 

 

    136 

        ĠAZEL-İ RĀĠIB PĀŞĀ 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ṣad rişte-i çārmıẖ ġażab-ı yār-ı ter 399 

  SencāǾ(?) nūr-ı dide ṭūfān babafinġo 

 

 2. Perverde iseñ pişrev-i dehre ney āsā 

  Neẓẓāre zen-i çarẖa o dörd 400 

 

 3. Çekdirme mūçū sese firḳati dérsem 

  Dér iskele-i vuṣlata bir mil 401 

 

 4. Ger ḳıymet yetmezse de yazı ṣoġutma 

  Ḳızġınca ẖaridārı iseñ sekseni ṭonġa 

 
399 Kelime okunamamıştır. 
400 Kelime okunamamıştır. 
401 Kelime okunamamıştır. 
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[147a]5. AǾdā dilini étmesün ardımca ıṭāle 

  Bi-Ǿillet olan ādeme lāzım mı şir toġa(?) 

 

 6. Boşnaḳ peçeniñ busın alup ṣıḳ boġaz etme 

  Cellād-ı felek Arnabūd dér boġma mosnaġa(?) 

 

 7. Rāġıb şaǾirā bu ġazeli étmede tānẓir 

  Nev ḳāfiye-i tenkde çeker cümlesi zenġa(?) 

 

 

 

       137402 

       ĠAZEL-İ ŞEHRİ 

  mefǾūlü /mefāǾilü /mefāǾilü /feǾūlün 

 

 1. Ḫūrşid-i cihān tāb-ı kemālem seḥerüm yoḳ 

  Ser-tā-be ḳadem ẖayr-ı duǾāyam ešerüm yoḳ 

 

 2. Ḳurbānuñ olam eyleme isrāf-ı tecelli 

  Bir vech ile didāruña lāyıḳ naẓarum yoḳ 

 

 3. Bir olsa ḥużūrumda nola zerre-i ẖūrşid 

  Āyine-i inṣāf-ı cilāyam kederüm yoḳ 

 

 4. Ḳudret ḳomasa āha ne ġam sūz-ı teġāfül 

  Āteş-zede-i ẖisset-i ḥüsnem şererüm yoḳ 

 

 5. Şehri’dür éden ġamze-i bi-raḥmunı tekfir 

  Zinhār bu sözden ẖaberüm yoḳ ẖaber[üm]403 yoḳ 

  D. 75 

 
402 Şener Demirel, Şehri (Malatyalı Ali Çelebi) Hayatı, Sanatı, Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

Tahlili (Doktora Tezi), Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 1999, s. 313. 
403 Mecmuada eksiktir. 
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138 

ĠAZEL-İ ẔİHNİ EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Cihāna ey güzel ancaḳ seni seyrān içün geldim 

  Ṣaḳın żann étme kim āsāyiş-i devrān içün geldim 

 

 2. Murādım rāḥat olsa Ǿālem-i ervāḥı geçmezdim 

  Belā-yı cisme ẕevḳ-i ıżṭırāb-ı cān içün geldim 

 

 3. Nuḳūş-ı şive-i ḥüsnüñ ṭururdu ṣafḥa-yı dilde 

  Seyāḥat eyleyüp taḥṣil-i feyeżān içün geldim 

 

 4. İṭāǾat olmuşdu suy-i maǾnāda benim kārım 

  Görüp kevn ü fesādı cünbüş-i Ǿiṣyān içün geldim 

 

 5. Teḳāżā étdi bismil-gāh-ı Ǿadd-ı vuṣlatıñ cāna 

  Bugün Allāhu Ekber kendimi ḳurbān içün geldim 

 

 6. Beni erbāb-ı ḥiẕmet ġālibā maẖdūm ẓann eyler 

  Ṭurup ṣınf-ı teǾāla ḥiẕmet-i ẖūbān içün geldim 

 

 7. O dilberle ḥaḳiḳat ittiẖādım var idi ammā 

  Mecāza Ẕihniyā teǿyid-i iṭminān içün geldim 
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     139404 

        ĠAZEL-İ ẔİHNİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Dil-berā dil dāǿimā ruẖsārına baḳmaḳ diler 

  Kendisin pervāne-veş āteşlere yaḳmaḳ diler 

 

 2. Bir içim ṣu oldıġın yāriñ Ǿaceb gūş eylemiş 

  Ab rūy-ı meşrebim andan yaña aḳmaḳ diler 

 

 3. Ḥasretiñle Ǿaḳla tārik oldu Ǿālem şöyle kim 

  Dil cünūn ile zinād-ı ẖayreti çaḳmaḳ diler 

 

 4. Eylemez tebǾid ile bezm-i ṣafādan keff-i yed 

  Dest-i sāḳi sine-i bigāneye ḳaḳmaḳ diler 

 

 5. Ẕihniyā mismār-ı levḥ-i vaṣl-ı cānānı göñül 

  Mišḳab-ı tir-i niyāz ile delüp ṭaḳmaḳ diler 

  D.75 / D 87 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
404 Çelen, Mehmed Zihnî Keşânî’nin 97 Gazeli İnceleme-Metin, s. 156. 

 Alptekin, Berberzâde Mehmed Zihnî Divanı’nın Bilimsel Yayını İle Eserin Şekil ve 

Muhteva Bakımından İncelenmesi, s. 258-259. 



287 
 

 

 

               140405 

     ĠAZEL-İ ẔİHNİ 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

 1. Söyler pes-i ḳafesde nigārım tıḳır tıḳır 

  Gūyā sürūra başladı bülbül çıtır çıtır 

 

[147b]2. Ḥısn-ı visāli fetḥe baḳ ism-i raḳib ile 

  Māl-ı ġanimetin yeye görsün ḳıtır ḳıtır 

 

 3. Men kāse-lis-i maṭbaḥ-ı vaṣlım bu sofrada 

  Cūşide oldu dig-i muḥabbet fıḳır fıḳır 

 

 4. Cānā niyāz-ı vuṣlat ile kerim406 eylesem 

  Cevr ü ẖıyānet üzre gülersin ḳıḳır ḳıḳır 

 

 5. Varsam civār-ı yāra zarāfetle Ẕihniyā 

  Enf-i raḳib éder ḥasedinden fıtır fıtır407 

  D.72 /D.89 /D.89  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
405 Çelen, Mehmet Zihnî Keşânî’nin 97 Gazeli İnceleme-Metin, s. 153. 

Alptekin, Berberzâde Mehmed Zihnî Divanı’nın Bilimsel Yayını İle Eserin Şekil ve Muhtevâ 

Bakımından İncelenmesi, s. 260-261. 

Murat Önder, Şefkat ve Tezkire-i ŞuǾarası, (Yüksek Lisans Tezi), Afyon Kocatepe 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Afyon 2006, s. 114-115. 

Akpınar, Keşanlı Zihni Divanı, s. 64-65. 
406 kerim: girye D.  
407 Bu gazel Şefkat Tezkiresi’nde Zihnî-Seyyid Muhammed SaǾid adına da kayıtlıdır.  
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          141 

         ĠAZEL-İ ẔİHNİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Bugün ẕevḳ étmedik meyẖānede ol laǾl-i lebsiz biz 

  Anı rām édemezdiñ ey göñül bintü’l-Ǿinebsiz biz 

 

 2. Meyān-ı āb u kilde ādem-i maǾnāyız elḥāṣıl 

  TeǾayyün kesb édince iftiẖār ümm ü ebsiz biz  

 

 3. Mülāḳatla rüsūm-ı Ǿaşḳı icrā eyledik ammā 

  Yine ṣohbetde ey zāhidā sezā edebsiz biz  

 

 4. Recā-i vuṣlatında baña tenhā iltifāt étmez 

  Sır faḥş ḥuṣūl olmaz mı saǾy eylesek Ǿacebsiz biz  

 

 5. Ṣafā vérdi ṭavāf-ı şūẖ-ı Mekki Ẕihniyā Ǿömre 

  Gürūh-ı şāǾirānız olmazız naẓm-ı ǾArabsız biz 

 

 

 

        142408 

          ĠAZEL-İ ẔİHNİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. ǾArıż oldu āb-ı rūy-ı yāre ẖaṭṭ 

  Mevc ıẓhār étdi gūyā nehr-i Şaṭ 

 
408 Alptekin, Berberzâde Mehmed Zihnî Divanı’nın Bilimsel Yayını İle Eserin Şekil ve 

Muhtevâ Bakımından İncelenmesi, s. 327-328. 

Akpınar, Keşanlı Zihni Divanı, s. 97-98. 
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 2. Ḫāli ẖāṭṭın ẖaṭṭı ẖālin gösterir 

  Hüsn-i ẖaṭṭa rūşenā vérdi nuḳaṭ 

 

 3. Dil meyān-ı dilberi eyler ṭaleb 

  Çün umūruñ ẖayrı olmuşdur vasaṭ 

 

 4. Nuṭḳ-ı yāri diñle bi-maġz ise de 

  İştihād ile faṣiḥ oldu ġalaṭ 

 

 5. Ẕihniyā baḥr-ı muḥabbetde bugün 

  Sāḥil-i maḥbūba keşti gibi çaṭ 

  D.152 /D.152 

 

 

               143 

    ĠAZEL-İ ḤAMİRİ 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü /feǾūlün 

 

 1. Dil cevr-i sitemkāre ḳadimden alışıḳdır 

  ǾĀşıḳlara dost-ı cevr ü cefā yaḳışıḳdır 

 

 2. ǾAzm eyle gör kūy-ı dil-ārāyı Ǿazizim 

  Üşenme veli rāh-ı viṣāli dolaşıḳdır 

 

 3. Ġamm çekerim penbe teni yāriñ ırāḳsa 

  Ser-rişte-yi cān ḥabl-ı ẖayālim ulaşıḳdır 

 

 4. Şeyẖ-zāde gör şemǾ-i cemāli ne żiyālı 

  Pervānedir Ǿāşıḳları nevreste ışıḳdır 

 

 5. Çün faẖri gibi levḥ-i dilim uydu benim yār 

  Hep gördicegim anıñ içün düş ḳarışıḳdır 
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 6. Aġyār bu géce meykede de kārında düşmüş 

  Uġratma ṣaḳın yanına ol boḳ bulaşıḳdır 

 

 7. Ḥamiri hele sen meyl-i cedel eyleme zirā 

  Yetmiş iki millet ile kāmil barışıḳdır 

 

 

 

    144409 

        MERḤŪM NĀBİ EFENDİ 

  mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

[148a]1. Göñülde dāǾiye-i māl emel bozundısıdur 

  Ki silk-i mülk-i410 ḳanāǾat kesel bozundısıdur 

 

 2. Cihānı gerdiş éder ẖayliden bu köhne ḳıbāb 

  Sipihre tesmiye-i Zāl ezel bozundısıdur 

 

 3. ǾAceb mi mevt-i irādiye düşse ehl-i sülūk 

   Cilā-yı āyine-i rūḥ ecel bozundısıdur 

 

 4. Rüsūm-ı āmed ü reft üzredür niẓām-ı cihān 

  Siyāḳ-ı resm-i beled hep bedel bozundısıdur 

 

 5. Gören bilür şekerüñ gilden olduġun ḥāṣılı411 

  Ki ḥulv-i sufre-i Ǿālem vaḥal bozundısıdur 

 

 6. Cefā-yı Ǿāleme ṣabr ét ṣafā murāduñ ise 

  Ki lesǾ-i ḥayye-i şöhret Ǿasel bozundısıdur 

 

 
409 Tarlan, Nabi Divanı 1. Cilt, s.580. 
410 ki silk-i mülk: nümūd-ı silk-i ḳanāǾat D. 
411 ḥāṣılı: ḥāṣıl D. 
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 7. TaǾaffünātını yād eyle beyża vü çerẖüñ412 

  Piliç leẕiẕdür ammā çepel bozundısıdur 

 

 8. Kitāblarla medārisde baḥš éder ṭullāb 

  Kitāb cildi anuñçün cedel bozundısıdur 

 

 9. ǾAmel o kārgehüñ kemterin ḳurāżasıdur 

  MetāǾ-ı Ǿilme dinilmez Ǿamel bozundısıdur 

 

 10. Münāsebetledür evżāǾ-ı tesmiye Nābi 

  Lüġaz hele ḳati vāżıḥ ġazel bozundısıdur 

  D.159 

 

 

       145413 

ĠAZEL-İ BĀḲİ EFENDİ RAḤMETULLĀHİ ǾALEYH 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Müje ẖaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

  Gūyiyā cenge ṭurur nize-güẕārān ṣaf ṣaf 

 

 2. Seni seyr étmek içün reh-güẕer-i gülşende 

  İki cānibde ṭurur serv-i ẖırāmān ṣaf ṣaf 

 

 3. Leşger-i eşk-i firāvān ile ceng étmek içün 

  Gönderür mevcleriñ lücce-i Ǿummān ṣaf ṣaf 

 

 4. Gökde efġān éderek ṣanma geçer ḥayl-i küleng 

  Çekilür kūyuña mürġān-ı dil [ü] cān ṣaf ṣaf 

 

 
412 çerẖüñ: ferẖüñ D. 
413 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 241. 
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 5. CāmiǾ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

  Şekl-i saḳḳāda gezer dide-i giryān ṣaf ṣaf 

 

 6. Ehl-i dil derd [ü] ġamuñ niǾmetine müstaġrıḳ 

  Dizilürler keremüñ ẖvānına mihmān ṣaf ṣaf 

 

 7. Vaṣf-ı ḳaddüñle ḥırām étse Ǿalem gibi ḳalem 

  Leşger-i saṭrı çeker defter [ü] divān ṣaf ṣaf 

 

 8. Kūyuñ eṭrāfına Ǿuşşāḳ dizilmiş gūyā 

  Ḥarem-i KaǾbede her cānibe erkān ṣaf ṣaf 

 

 9. Ḳadrüñi seng-i muṣallada bilüp ey Bāḳi 

  Ṭurup el baġlayalar ḳarşuna yārān ṣaf ṣaf 

  D.229 

 

 

       146414 

      MERḤŪM NEFǾİ EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Bahār olsa415 yine serv416-i gülistān olduġun görsem 

  Güzel seyr eylemek Ǿuşşāḳa āsān olduġun görsem 

 

 2. Leṭāfetden görinse āsumānuñ Ǿaksi her yerde 

  Çemende başḳa bir Ǿālem nümāyān olduġun görsem 

 

 3. Yine rez-duẖterin peydā vü pinhān417 Ǿazm-i kenār étsem 

  Ġamuñ ẖāṭırda nā-peydā vü pinhān olduġun görsem 

 
414 Metin Akkuş, NefǾî Sanatı ve Türkçe Dîvânı İnceleme-Karşılaştırmalı Metin (Doktora 

Tezi), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1991, s. 500. 
415 olsa: erse D. 
416 serv: seyr D. 
417 peydā vü pinhān: peydā edüp D.  
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 4. Ḳızarsa gül gül olsa tāb-ı meyden rūyı ẖūbānuñ 

  Rūẖ-ı cānānı hem gül hem gülistān olduġun görsem 

 

[148b]5. Ṣafādan birbirinüñ sinesiñ çāk étse dilberler 

  Güzeller mest olup çāk-ı giribān418 olduġun görsem 

 

 6. Baḳup geh sine-i cānāne geh cām-ı mey-i nābe 

  Dil-i divāneyi419 berr nice420 sulṭān olduġun görsem 

 

 7. Muḥaṣṣal böyle bir gün görmeden ölürsem ey NefǾi 

  Felek ben ölmedin ẖāk ile yeksān olduġun görsem 

  D.80 

 

 

         147 

        REMZİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥüsnünüñ meftūnudur dünyā sever bir ben miyim 

  Rüyet-i didārına hasret çeker bir ben miyim 

 

 2. Mest-i medhūş-ı ṣafādır ehl-i dünyā ser-be-ser 

  Her kerān-ı cām-ı ġaflet ü bi-ẖaber bir ben miyim 

 

 3. Gül-ruẖ-ı dildāde olmuş Ǿāşıḳ-ı şeydā hezār 

  Gülşen-i kūyunda hep şūride-ser bir ben miyim 

 

 4. Hep keder çekdi cihānda ey göñül ehl-i hüner 

  Devr-i maǾkūs-ı felekden pür keder bir ben miyim 

 

 
418 çāk-ı giribān: dest ü giribān D.  
419 divāneyi: divāne D. 
420 berr nice: berr ü baḥre D.  
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 5. Remziyā sever yoḳ cenāb-ı mir nāşid naẓmına 

  Hep pesend eyler aña ehl-i hüner bir ben miyim 

 

 

         148421 

        CEVRİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Çarẖa ḳılma ser-fürū iḳbāl içün ġayret budur 

  Hem gedā hem pādişāh-ı Ǿālem ol devlet budur 

 

 2. Her ne deñlü himmet422 endāze olmazsa yine 

  Müşteri olma metāǾ-ı vuṣlata423 himmet budur 

 

 3. Çün424 dil nūş eyle Ǿālem bilmesün keyfiyyetüñ 

  Hem yine derd-keş-i meyẖāne ol Ǿişret budur 

 

 4. Ḫāk-i pāy ol Ǿarş-ı ferş-i rāh425 éden ṣāḥib-dil ol426 

  Rüzgārı pāymāl ét bād ḳıl427 rifǾat budur 

  

 5. Hem-nişin eyle dili dilberle sen çıḳ aradan 

  Rind iseñ Cevri ṣafā-yı meclis-i vaḥdet budur 

  D.38 

 

 

 

 
421 Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanı’nın Tenkidli Metni, 

Erzurum: Atatürk Üniversitesi Basımevi, 1981, s.196. 
422 himmet: himmete D 
423 vuṣlata: devlete D. 
424 çün: ẖūn-ı D. 
425 rāh: rān D. 
426 ṣāḥib-dil ol: ṣāḥib-dile D. 
427 pāymāl ét bād ḳıl: pāymāl-i nāz ḳıl D.  
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           149428 

    NĀBİ EFENDİ 

  mefāǾilün /mefāǾilün /mefāǾilün /mefāǾilün 

 

 1. Olur Ǿaḳlım perişān kākül-i dildārı gördükçe 

  Gözüm ḳanlar döker ol laǾl-i gevher-bārı gördükçe 

 

 2. O gül-ruẖsāra ḳarşu nola feryād u fiġān etsem 

  Ki bülbül zāra başlar her ḳaçan gülzārı gördükçe 

 

 3. Güler āşüfte ḥāl olduġuma ẖalḳ-ı cihān her dem 

  Gülünç oldum bütün dünyāya ben ol yāri gördükçe 

 

 4. Ururlar seng-i ṭaǾnı baña yār oldu kemālim āh 

  Ki Ǿālem ṭaş atar eşcāle yāri gördükçe 

 

 5. Vefādan yüz çevirdiñ eylediñ Nābi ḳuluñ giryān 

  Diriġ étme selāmıñ pādişāhım yāri gördükçe 

 

 

150429 

  BĀḲİ EFENDİ RAḤMETULLĀHİ ǾALEYH 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Göñül dāġ-ı ġamuñla sinede bir şemǾ uyandurmış 

  Çerāġ-ı Ǿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altūn[ı]430 yandurmış 

 

 2. Göñüller naḳdin almış yād431 girmiş ẖalḳa-i ẕikre 

  Bir iki derd-mend āvāreyi varmış ṭolandurmış 

 
428 Gazel şairin divanında bulunmamaktadır. 
429 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 234-235. 
430 Mecmuada eksiktir. 
431 yād: yār D.  
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 3. Démeñ Mecnūn’a gelmiş Ǿāḳıbet Leylā’dan istiġnā 

  Belā-yı Ǿaşḳ o ser-gerdānı cānından uṣandurmış 

 

[149a] 4. Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne-i leb ṣaḥrāda Mecnūn 

  Ecel peymānesin ṣunmuş ḥayāt ābına ḳandurmış 

 

 5. Bugün Bāḳiye ol āfet viṣālin vaǾdeler ḳılmış 

  Yalanlar söylemiş miskini gerçekden inandurmış 

  D.219 

 

 

 

 151432 

VECDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Bizi öldürdi ġam sāḳi yetişsün cām göstersün 

  Keş-ā-keşden ẖalāṣ étsün biraz ārām göstersün 

 

 2. Düşüp dil arzū-yı ḥāline mürġ-i hevādārı433 

  Ṣabā pür-piç édüp zülf-i siyāhın dām göstersün 

 

 3. Degil434 Ǿuşşāḳ[a] ḳurbān olmaġa ṭālib melāǿikde 

  Nigāh-ı Ǿişve-bāzı tiġ-i ẖūn-āşām göstersün 

 

 4. Nice dilşād olur ol māh-rū refǾ-i niḳāb étmez 

  Felek isterse her gün Ǿāleme bayrām göstersün 

 

 
432 Sebahaddin Sarı, Vecdî Dîvânı Tenkitli Metin (Yüksek Lisans Tezi), Fırat Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 1993, s. 57.  
433 mürġ-i hevādārı: mürġ-i hevā oldı D. 
434 degil: dil D. 



297 
 

 

 5. Dil-i Vecdi’ye mey ṣūn sāḳiyā [nükte]435 tā senc olsun 

  Nedür serbeste [sırr-ı]436 mübhem [ü] ilhām göstersün 

  D. 42 

 

 

 

 

152437 

NAẒİRİ EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. O şūẖ-ı nev-residem giderek āẖir meleklendi 

  Gören zühhād-ı Ǿālem niǾmet-i vaṣlın dileklendi 

 

 2. Bize cevr ü cefāya başladı biñ dürlü şiveyle 

  O şehbāz-ı melāḥat bezme geldükçe tüleklendi 

 

 3. Cigerde oynar ammā ṣūretā438 merġūb [u] nāzükdür 

  O deñlü Ǿişvelerle tir-i müjgānı peleklendi 

 

 4. Taḥammülsüz edālarla édince nār439 u istiġna 

  Derūni āh u zār[a] Ǿāşıḳān ḥālā feleklendi 

 

 5. Ġubār-ı ẖāk-i pāyı sürme-i aǾyān-ı devletdür 

  Naẓir anuñ içün ġāyet[de]440 vaḳt ile eleklendi 

  D.828 

 

 

 
435 Mecmuada eksiktir. 
436 Mecmuada eksiktir. 
437 Necdet Şengüün, Nazîr İbrahim ve Dîvânı Metin-Muhtevâ-Tahlîl (Doktora Tezi), Dokuz 

Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir 2006, s. 848. 
438 ṣūretā: ẓāhir D. 
439 nār: nāz D. 
440 Mecmuada eksiktir. 
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         153 

        ṢĀǿİB 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 1. Her ki teslim 441  mān ḳażā meykerded(?) 

  Bir siriş ebr-i belā bāl hümā meykerded 

 

 2. Çeh żar u rest keşiden Mesihā(?) minnet 

  Kāmrāni çeh-i künd derd-i devā meykerded 

 

 3. Bi riyāżet tüvān şehr-i āfāḳ şedden 

  Meh-çü-lāġar şüd engüşt-nümā meykerded 

 

 4. Der temennā-yı nevā-yı ḳafla sālār behā 

  Gül-i cidārınıñ cüdā būy cüdā meykerded 

 

 5. Ṣāǿib az minnet ṣayḳal çekerim keşt-i kebāb 

  Ey ẖoş an āyine ger ẖod ba-ṣafā meykerded 

 

 

      154442 

        [ŞEYHÜLİSLĀM] YAḤYĀ  

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Reşkimüz ḳalmadı hiç eski zamān Ǿālemine 

  Cāmını gördün a érişmedün ise cemine 

 

 2. Başa çıḳdı ḳatı yüz buldu yuḳardanlıġı var 

  Bu göñül baġlanalı bir güzelüñ perçemine 

 
441 Kelime okunamamıştır. 
442 Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı Tenkitli Metin, Ankara: Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, 2001, s. 375. 
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 3. Ne ṣafālar sürer ādem ne çeker derd ü elem 

  ǾĀlemüñ bir baḳıcaḳ sūrı ile mātemine 

 

 4. Gel berü meykede ser-ẖoşlarını seyr eyle 

  Ḫānḳahuñ ne baḳarsın bir alā-yı443 sersemine 

 

[149b]5. Gūşe-i meykedede tekyelenüp ey Yahyā 

  Geliñüz hū diyelüm pir-i muġānuñ demine 

  D.349 

 

 

        155444 

          NĀBİ EFENDİ 

   feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Nedür ey şūẖ bu bi-hūde ġażab n’oldu saña 

  Meşrebüñ düşmen-i nāz idi Ǿaceb n’oldu saña 

 

 2. Virmemişsin ṭutalım ruẖṣat-ı āġūş-ı viṣāl 

  Varmaġa meclis-i āġyāra sebeb n’oldu saña 

 

 3. Cāme-ẖvāb içre bıraḳduñ beni ey mihr-i münir 

  Ṭurmaduñ çāk olıcaḳ perde-i şeb n’oldu saña 

 

 4. Ne girersin araya yāre niyāz étdükçe 

  Ḳanı ey girye mürāǾāt-ı edeb n’oldu saña 

  

 5. Olduñ ey ẖāme-i Nābi ḳati445 çoḳdan ẖāmūş 

  Bilmem ey zemzeme-pirāy-ı ṭarab n’oldu saña 

  D.5 

 
443 alā-yı: iki D. 
444 Tarlan, Nabi Divanı 1. Cilt, s. 456. 
445 Divanda yoktur. 
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               156446 

       FİṬNAT ḪANIM 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

 1. ǾĀşıḳ ümid-i luṭf ile dil-dādedir saña 

  Ey şūẖ eyle merḥamet ifādedir447 saña 

 

 2. DefǾ-i ẖumāra ister iseñ çāre ey göñül 

  Ben bildigim Ǿilāc heman bādedir saña 

 

 3. Āġyār oldu nāǿil-i ẕevḳ-i viṣāl[i] hep 

  Luṭfu hemān bir nigeh-i sādedir saña 

 

 4. Girdāb-ı ġamda ḳaldı efendim dil nizār 

  Dāǿim kenār-ı vaṣlı temennādadır saña 

 

 5. Fiṭnat ne deñlü olmasa şāyān-ı vuṣlatıñ 

  Ey şūẖ eyle inṣāf ki448 üftādedir saña 

  D.1 

 

     

       157449 

         NĀǿİLİ EFENDİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Dād-ẖvāh-ı vuṣlat olsam baẖt düşmendir baña 

  Dest-peymā-yı ġam olsam āh rehzendir baña 

 
446 İmran Azaklı, Zübeyde Fıtnat Hanım’ın Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli 

Metni (Yüksek Lisans Tezi), Kırıkkale Üniversitesi, Sosyal Blimler Enstitüsü, Ankara 1998, 

s. 161. 
447 ifādedir: üftādedir D.  
448 inṣāf ki: merḥamet D. 
449 Haluk İpekten, Nâǿilî Kadîm Divânı Edisyon Kritik, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 

1970, s. 218-219. 
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 2. Olmadı mümkün kemend-i zülf-i bāde450 dest-res 

  Tengnāy-ı dehr gūyā cāh-ı Bijendir baña 

 

 3. Mest-i güstāẖānım elsem451 müddeǾā maḥşerdedir452 

  Bāde-i ṣāf u cevān-ı pāk-dāmendir baña 

 

 4. Bü’l-Ǿaceb nā-kām-ı Ǿışḳım nerm-dil maḥbūbları 

  Mūm iken aġyāra āmā453 seng ü āhendir baña 

 

 5. Ṭavḳ-ı zencir-i rıżā-ber gerdenim ey Nāǿili 

  Bu kuhen dārü’ş-şifā mādām meskendir baña 

  D.7 

     

 

       158454  

      RIŻĀǿİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ne yāri görmege fırṣat455 ne Ǿarż-ı ḥāle ḳudret456 var 

  Mecālüm yoḳ mariż-i Ǿaşḳ olaldan ḥayli ḥasret var 

 

 2. Ne ola ki derd olur yāri belā-yı Ǿışḳ-ı girdāba457 

  Ne ṣıḥḥat ārzusu ne ümid ne458 istirāḥat var 

 

 
450 bāde: yāre D.  
451 güstāẖānım elsem: güstāẖ-ı elestim D. 
452 maḥşerdedir: maḥşerde de D. 
453 āmā: baḳsañ D.  
454 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i ŞuǾarâsı, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, 2005, s. 157. 
455 fırṣat: ḳudret  
456 ḳudret: fırṣat  
457 Ne ola ki derd olur yāri belā-yı Ǿışḳ-ı girdāba: Ne özge derd olur yā Rab belā-yı Ǿışḳ kim 

andan  
458 ümid ne: ümid-i  
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 3. Kül étdi cümle eczāǾi459 egerçe āteş-i firḳat 

  Ḥarāret niye bāḳi bilmezim460 bende ne ḥālet var 

 

 4. Ḳoyup kūy-ı nigārı ehl-i cennet olmaḳ istersiñ 

  Muḳarrer añladum ger sende ey ṣūfi461 belāhet var 

 

 5. Cefāsı yoḳ güzel olsa vérürdüm yoluna varım462 

  Rıżāyi māḥaṣal hercāi sevmekden ferāġat var 

 

 

 

        159463 

[150a]        BĀḲİ MERḤŪM 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥadden efzūn mihrüm ol nā-mihribān bilmezlenür 

  Hep bilür çün464 sevdigüm ammā hemān bilmezlenür 

 

 2. Āşinālıḳ vérmeyüp bigāne resmin ḳullanur 

  Nāz éder her gördügince bir zamān bilmezlenür 

 

 3. İltifāt-ı ḥāl-i dervişe Ǿulüvv-i şān ḳomaz 

  Hep bilür āḥvāl[i]465 şāh-ı kāmrān bilmezlenür 

 

 4. Ġamzesi zaẖm urduġunca laǾli dermān étmede 

  Gerçi kim dil derdiñ ol āşūb-ı cān bilmezlenür 

  

 
459 eczāǾi: eczāmı  
460 bilmezim: bilmezin  
461 ey ṣūfi: ṣūfi ey  
462 varım: varı  
463 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s.145. 
464 çün: çok D. 
465 Mecmuada eksiktir. 



303 
 

  

 5. Nāz u istiġnā ile Bāḳi’ye ṭoḳınmaz geçer 

  Rāst gelse yolda ol serv-i revān bilmezlenür 

  D.73 

 

 

        160466 

        NĀBİ MERḤŪM 

  mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

 1. Bu nāleden saña bülbül kelāl gelmedi mi 

  Dimāġ-ı şevḳe daẖı iḥtilāl gelmedi mi 

 

 2. Pür étdi Ǿālemi Ǿanberle kārbān467-ı ẖaṭṭı 

  Daẖı meşāmuña būy-ı viṣāl gelmedi mi 

 

 3. Cihānı yaḳma yeter tāb-ı āh ile ey gül 

  Hevā-yı Ǿaşḳa468 daẖı iǾtidāl gelmedi mi469 

 

 4. Neden tevaḳḳuf-ı pervāz şāẖ-ı maḳṣūda 

  Henüz murġ-ı dile perr ü bāl gelmedi mi470 

 

 5. Bu şiǾr-i nādireden ṭoġrı söyle ey Nābi 

  Dehāna leẕẕet-i āb-ı zülāl gelmedi mi471 

  D.876 

 

 

 
466Tarlan Nabi Divanı 2. Cilt, s. 1117-1118. 
467 kārbān: kārvān D. 
468 hevā-yı Ǿaşḳa: hevā-yı vaṣla D. 
469 Beyit, divanda 4. beyittir. 
470 Beyit, divanda 3. beyittir. 
471 Gazel, divanda 6 beyittir. Mecmuada gazelin 5. beyiti eksiktir. 
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161472 

   BĀḲİ EFENDİ RAHMETULLĀHİ ǾALEYH 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Bir473 cefā kim eyledüñ geldi vefālar bilmiş ol 

  Rūḥa rāḥatlar vérür cāna ṣafālar bilmiş ol 

 

 2. Yanuña ḳalur ne ḳılsañ pādişehsin sevdigim474 

  Şānuna lāyıḳ degül ammā cefālar bilmiş ol475 

 

 3. Cūy-ı eşküm şöyle ṭuġyān eyledi bir gün hemān 

  Āsumānuñ āsiyā-sengin yuvalar bilmiş ol476 

 

 4. Çoḳ ṭolaşdı sünbül-i müşginüñe āşüfte-dil 

  Ṭurre-i perçin déyü 477bir gün ẖaṭālar bilmiş ol478 

 

 5. Rişte-i cānumda zülfüñ [bir]479 girih bend étdi kim 

  Ḥalline ḳādir degül müşkil-güşālar bilmiş ol 

 

 6. Pister-i hicrānda dāǿim zār u bimār olmada 

  Ölmege cānlar vérürler mübtelālar bilmiş ol 

 

 7. Gerçi ser-gerdān édüp ṣalduñ belā girdābına 

  Yüz çevürmezler ḳadimi āşinālar bilmiş ol480 

  

 
472 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s.283-284.  
473 bir: her D. 
474 sevdigim: dostum D. 
475 Beyit, divanda 3. beyittir.  
476 Beyit, divanda 4. beyittir. 
477 ṭurre-i perçin déyü: çin-i zülfüñ bend ider D. 
478 Beyit, divanda 6. beyittir. 
479 Mecmuada eksiktir.  
480 Beyit, divanda 2. beyittir. 
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 8. İltifātuñ Bāḳi’yi dünyāya maḥsūd eyledi 

  Hep senüñdür çekdügü derd ü belālar bilmiş ol 

  D.297 

 

 

          162 

       ĠAZEL-İ ẔİHNİ 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Mir-i ḥüsnüñ diyemem ḥükmüne ḥālā mālā 

  Zir-i cāhı olana étmede pāşā māşā 

 

 2. Ketm éder şerbet-i laǾl-i lebiñi şūẖ-ı ṭabib 

  Olsada teşne-leb-i vuṣlatı farażā marażā 

 

 3. Ḥarf-ı vaṣlından Ǿibāretdir anıñ düşnāmı 

  Lafẓ-ı zişt oldu veli ẖaylice raǾnā maǾnā 

 

[150b]4. Āfitāb-ı ruẖunuñ ṭāliǾidir āyet-i nūr 

  Hāle-i ẖaṭṭıñ imiş sūre-i Ṭaha māhā 

 

 5. Ẕihniyā ẖvāhişiñe ẖalḳ vefā étmez ise 

  İlticā eylemege cümleden evlā Mevlā 
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      SEYYİD ẔİHNİ EFENDİ 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḫaṭāsın gösterdi mū-meyānıñ nāfe-i çine 

  Bu ḳıyl ü ḳāl gitmezdi Ḫotenden Çin-i Māçine 
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 2. Seniñ fass-ı Ǿaskeridir perçemiñ Ǿuşşāḳa rehzendir 

  Kerem ḳıl anları ḥabs eyle zindān-ı Ǿaraḳ-çine 

 

 3. Tenezzül eylemez gūyā hümādır Ǿarıża ṣayda 

  Nice Ǿarż édelim Ǿanḳāyı vaṣl-ı dilbere çine 

 

 4. Vefādan mı gelür ol şehsüvār-ı nāz u istiġnā 

  Getürmüşdür yine cevr ü cefā baksamda ẖar-çine 

 

 5. Ṣabiḥa Ẕihniyā bir kāmiliñ teşviḳidir peyrev 

  Şitāb eyle nihād-ı pür-fütūruñ bunda ṣūçına 

 

 

 

       164  

         SEYYİD ẔİHNİ EFENDİ   

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

 1. Hecrinle oldu cānıma devr-i ḳamer mamer 

  Cevriñle dāġ-ı ḥaṣmın māh-ı ṣafer mafer 

 

 2. Tuẖm-ı ẖulūṣ-ı ẖādiši girye ḳılar telef 

  ẔerǾ-i cedide olmadı mı pür ẖaṭar maṭar 

 

 3. Ḳoynumda lik anasını édicek ẖayāl 

  Ol körpe ḳuzu sinede baġrım deler meler 

 

 4. Biz seng-i ṭaǾn-ı ẖalḳa taḥammül-güẕār iken 

  Āyine-yi derūna vérir mi keder meder 

 

 5. Her dem süvār-ı esb-i ümid olma Ẕihniyā 

  Aña zimām-ı tecrübe ola eger meger 
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                                    165481 

    ŠĀBİT 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Kešret-i ġamzesi fikriyle bizüm virāne 

  Oldu bir nişteri çoḳ ṭafralı berber-ẖāne 

 

 2. Bir482 ẖilāline diş urmaḳ ṣadedinde şāne 

  Eylemiş heyǿet-i mecmūǾāsını dendāne 

 

 3. Nigehi usturasın étdi nice ḳāna şerik 

  Ortaġı kāfir ile ḳıydı müselmānāna 

 

 4. ǾAksini gösterür āyinede ol müflise kim 

  Nuḳresiz Ǿazm-i dükkān483 eyleye küstāẖāne 

 

 5. Ḳayışı ẖarcı daẖı Ǿāşıḳı sırtındandur 

  Derisin yüzse bütün yoḳ diyemez fermāna 

 

 6. Peştemāli édiyor484 sinesi cildin Ǿāşıḳ 

  Gömgök étmiş dögerek yumruḳ ile divāne 

 

 7. Ḫūn-ı erbāb-ı dile şişe gibi teşne imiş 

  Çekelüm şāhid ile Šābit ile485 erkāna486 

  D.311 

 

 
481Turgut Karacan, Bosnalı Alaeddin Sabit Divanı, Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları, 

1991, s. 508-509. 
482 bir: her D. 
483 Ǿazm-i dükkān: Ǿazm-i kinār D. 
484 peştemāli édiyor: peştemāl ide diyü D. 
485 ile: uyup D. 
486Gazel, divanda 13 beyittir. Mecmuada 4,5,6,9,11 ve 12. beyitler eksiktir.   
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     166487 

    ŠĀBİT 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ḳan aġladı dil ol put-ı tersāyı488 yedinden 

  Semāye-i imānı489 çalınmış490 sepedinden 

 

 2. İmān degil cānında alsa faḳirin 

  Hiç cānı mı var ṣormaġa elde senedinden 

 

[151a]3. Varursa meded-ẖvāẖlıġa kūyına āġyār 

  Bir cins kötek yer ki geçilmez mededinden 

 

 4. Āġyār [da]491 müneccim gibi vaḳte mutarraṣṣıd 

  Fırṣat gözedür dilbere cāh-ı raṣadından492 

 

 5. Āmāde ser-engüşt-i şehādetde493 ḥesābıñ494 

  Ṣor cāǿiz ise küşte-i çeşmi Ǿadedinden495 

 

 6. Bir çihre-i kec görmeyelüm kimsede Šābit 

  Zaḥmet de çekerseñ dile496 çeşmüñ remendinden497 

  D.270 

 

 

 
487 Karacan, Bosnalı Alaeddin Sabit Divanı, s. 486-487. 
488 tersāyı: tersāsı D. 
489 sermāye-i imānı: sermāye-i imānını D. 
490 çalınmış: çalmış D. 
491 Mecmuada eksiktir. 
492 Beyit, divanda 5. beyittir. 
493 şehādetde: şehādetle D. 
494 ḥesābıñ: ḥesābından D. 
495 Beyit, divanda 4. beyittir. 
496 dile: n’ola D. 
497 Gazel, divanda 7 beyittir. Mecmuada 6. beyit eksiktir. 
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      167498 

     ŠĀBİT 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Dil-i āhen ṣıfatı āteş-i Ǿaşḳa bedel ét 

  Alagör lāzım olur eski temürle kibrit 

 

 2. ǾAtse étdükçe seḥer tehniyyet-i ṣıḥḥat içün 

   Rind-i maẖmūra éder ẖalḳ ṣurāẖı teşmit 

 

 3. İştiyāḳunla şeb-i tirede ḳan aġlıyacaḳ 

  Ḳızılırmaġı éder cūşiş-i giryem tebkit 

 

 4. Ehl-i keyfe var iken bezm-i naẓif499-i sāḳi 

  Ne ḳadar zevḳ vérür ḳahveci gibi pesnit 

 

 5. Naġme-i bülbüli baṣdurdı ṣarir-i ḳalemüñ 

  Šābitā böyle gerek zemzeme-i naẓm ile ṣit 

  D.38 

   

 

 

        168500 

        ŠĀBİT 

  feǾilāṭün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. N’işlesem ben de dil-i ḥasteme bilmem n’etsem 

  Zehr ise işledemez zaḥmuna501 merhem etsem 

 

 
498 Karacan, Bosnalı Alaeddin Sabit Divanı, s. 369. 
499 naẓif: laṭif D. 
500 Karacan, Bosnalı Alaeddin Sabit Divanı, 472-473. 
501 zaḥmuna: zaḥmuma D. 



310 
 

 2. Beni ḥummā-yı ġam u miḥneti çoḳ incitdi 

  Ṭutsam ol şūẖı biraz örselesem incitsem 

 

 3. Tā leb-i ẖavżda ṭurmış varup ol serv-i revān 

  Varsam ardından uṣūl ile ṭoḳınsam étsem 

 

 4. Unma bitme dér iken ṣāǾiḳa-i āteş-i āh 

  Dāne-i eşk Ǿaceb dér mi ki unsam bitsem 

 

 5. Bu ḥarābātda Šābit olamam sulṭānum 

  Dil-i virānumı yapsañ da yıḳılsam gitsem 

  D.242 

 

 

 

         169502 

         FEHİM 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Dem-i vuṣlatda dédüm bedr-i meh503 mānend-i hilāl 

  Tiġ gösterme Fehim’e siperüñden ḳaṭǾā 

 

 2. Eyledi fāş504 anı ḳulle-i simin kūhı505 

  Tiġd[en]506 zāhir édüp sim-siper ṣundı bana 

 

 3. Eyleyem fāş ki étdi o billūrin ḳubbe 

  Raẖne-i ṭāḳ-ı hev[ā]507 yaǾni şikāfın peydā 

  D.7 

 
502 Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, 

Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayını, 1991, s. 288. 
503 bedr-i meh: bedrde D. 
504 fāş: Ǿaksi D. 
505 kūhı: gevher D. 
506 Mecmuada eksiktir. 
507 Mecmuada eksiktir. 
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     170 

    ǾOSMĀNZĀDE  

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Nice raḥm étmeyüp dögdün ḳaçırdın oġlānı 

  Behey fersūde yebrūḥu’ṣ-ṣanem yer ḳuḳlası ẓālim 

 

 2. Tekellüf ber-ṭaraf alurdum anı herçi bād ābād 

  Frengiden oldı ḥısṣateyn mihr-i ze sālim 

 

 

BAḤR-I SĀDİS CEVHER-İ NĀDİDE-İ MUǾAMMİYYĀT VE 

UḤCİYYĀTA(?) MUTEǾALLİḲ MUǾAMMĀ-İ NUḲUṬ 

 

         171508 

          [FİTNAT HANIM] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[151b]1. Ol nedir kim ikidir insanda 

  Üçten artıḳ olmadı ḥayvānda 

 

 2. Sende var hem bende var ādemde509 yoḳ 

  Cümlede var düveli Ǿālemde yoḳ510 

 

 3. On beş olmuşdur anıñ menzilleri 

  Birbirine511 ḳādir degil varmaḳ beri 

 
508 Azaklı, Zübeyde Fitnat Hanım’ın Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni, 

s.207. 
509 ādemde: Ǿālemde D. 
510 Cümlede var düveli Ǿālemde yoḳ: Cümlede vardır disem āvāmda yoḳ D. 
511 birbirine: birine D. 
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 4. Bir iki üçten ziyāde olmadı 

  Dördini bir yerde kimse görmedi512 

  D.4 

 

 

          172 

     MUǾAMMĀ-İ HÜSEYİN 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Çıḳar ẖamsin içinden erbaǾini 

  Bilesin tā ki ism-i nāzenini 

          

 

         173 

     MUǾAMMĀ-İ AḤMED 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Dilersen bilmek adın ol emiriñ 

  Alup ḳırḳı ḳoy ortasına biriñ 

    

 

           174513  

   [ARAYICIZĀDE FERDİ] 

   MUǾAMMĀ-İ İLİK DÜGME 

 

 1. Ol nedür ki külle-i ṣaġir Ǿacib 

  Ki olur Boġaz Ḥiṣāra ḳarib  

 

 
512Lugaz, divanda 5 beyittir. Mecmuada 5. beyit eksiktir.  
513 Pervin Çapan, Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü’l-Âsâr Min Fevâǿidi’l-

EşǾâr) İnceleme-Metin-İndeks, AKM Yayınları, 2005, s. 485. /Mecmuada muamma olarak 

nitelendirilmiş bu lugaz Safâyî Tezkiresi’nde Arayıcızâde Hüseyin Ferdî Efendinin İlik-

Düğme Lugazı olarak geçmektedir ve tezkirede 6 beyittir. Mecmuada yalnızca 1,3 ve 6 . 

beyitleri yer almaktadır. 
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 2. Tamimdārında var anıñ delik 

  Yedücegi dāǿimā kemüksüz ilik  

 

 3. Bilürem vaṣfını baña ögme 

  Ne ḳadar cürmi de varsa sögüp dögme  

 

 

        175  

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilün514 

 

 1. Ol nedür ki bir göl içre bir yılan 

  Başı üzre oturur bir ḳuş hemān 

 

 2. Ḳuş yılanı yér yılan ṣuyu içer 

  Ṣu tükenür ḳuş ölür ḳalur yılan 

 

 

 

BAḤR-İ SĀBİǾ GÜHER-PĀRE-İ ḲIṬAǾĀT U MÜFREDĀTA 

MUTEǾALLİḲ 

 

 

 

       176 

     ḲIṬǾA 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. İsterim bir kūşeyi kim ehl-i Ǿālem olmaya 

  Ehl-i Ǿālemden baña tā bir nefes ġam olmaya 

 

 

 
514 Bozuk vezin. 
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    177515 

             [LATİFİ] 

    ḲIṬǾA 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. ŞiǾār-ı şiǾr ile bir Ǿayb olur merd 

  Eger olsa hezārān fażl ile ferd 

 

 2. Anıñçün naẓm-ı ġarrā oldı maǾdūm 

  Ki nā-ehl oldı memdūḥ ehl-i meẕmūm   

 

 

 

       178516 

                [LATİFİ] 

        ḲIṬǾA 

  mefǾūlü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Fażl ehl-i cihānda ḥār u muḥtāc 

  Her sifle Ǿaziz ü ehl-i dibāc 

 

 2. Cāhil zer ü sime ser-be-ser ġarḳ 

  ǾĀrif ser ü pāsin édemez farḳ 

 

 

 

 

 
515 Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-ŞuǾarâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, Ankara: AKM 

Yayınları, 2000, s. 92. 
516 Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-ŞuǾarâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, s.92. 
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    179517 

   KEMAL PAŞAZĀDE 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

   

 1. Bilmek istersen eger sen Ǿaded-i āyātı 

  Cümlesi altı biñ ü altı yüz altmış altı 

 

[152a]2. Biñidir vaǾd beyānıñda anıñ biñi vaǾid 

  Hem biñi emr-i Ǿibādet biñi nehy ü tehdid 

 

 3. Biñi emšāl ǾArab hem biñi āẖbār u ḳıṣaṣ 

  Beş yüz āyātı ḥelāl ile ḥarāma muẖtaṣṣ 

 

 4. Buldı yüz altısı tesbiḥ ü duǾāda çü rüsūẖ 

  Altmış altısı daẖı āyet-i nāsiẖ mensūẖ 

 

 

        180 

  PAŞAYA ḲANARYA İHDĀSINDA 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Yoḳ dergehiñe lāyıḳ u şāyeste hediyye 

  Mürġ-i dil-i şūridemiz ammā ki naẓarda 

 

 2. Āvize édüp dergeh-i luṭf u keremiñde 

  Dil-murġımız söylediriz şām u seḥerde 

 
517 Ahmet Sevgi, Lâtîfî Hayatı ve Eserleri İnceleme-Metin (Doktora Tezi), Gazi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1987, s. 133. 
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         181 

        ḲIṬǾA 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ḫaṭṭ geldi göñül zülf-i siyeh-fāma çekildi 

  Miskin görüp ol fitneleri şāma çekildi 

 

 2. Sinemde nuzūl étdigi dem ḳāfile-i Ǿaşḳ 

  Hep pişkeş ġam-ı dil-i nālāna çekildi 

 

 3. Şemşir-i sinem açdı dile şerḥa-i ẖūnin  

  MecmūǾa-i derd ü ġama ser-nāme çekildi 

 

 

          182518 

         [NEFǾİ] 

          ḲIṬǾA 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Maşrıb-ı ehl-i muḥabbetden alan leẕẕet eyler kām519 

  Ḫūn-ı dil nūş éder olmazsa şarāb-ı gülfām520 

  D.50 

 

 

           183 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

 

 1. Cihānda bir dilim nāna ḳanāǾat idemni devrān 

  Hilāl-āsā müşārün bi’l-benān iştihār eyler 

 
518 Akkuş, NefǾî Sanatı ve Türkçe Dîvânı İnceleme- Karşılaştırmalı Metin, s. 356.  
519 leẕẕet eyler kām: leẕẕet-i kām D. 
520 Kaside, divanda 77 beyittir. Mecmuada kasidenin sadece 1. beyiti mevcuttur. 
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      184 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Eger şāh ol eger cānā gedā ol 

  Hemān luṭf ile teslim-i rıżā ol 

 

 

 

      185 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Rāżı ol “naḥnü ḳasemnā”521’ya dilā étme cedel 

  Ḥaḳḳ bilür işini lāyüsǿelü Ǿammā yefǾal522 

 

 

 

    186 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Umūruñ eyleyüp Mevlā’ya tefviż 

  Ṣaḳın Zeyd ile ǾAmra étme taǾriż 

 

 

    187 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḥüsn-i ẖulḳı cemǾ  éder işbu kelām 

  ǾĀmil olanlar olurlar nik-nām 

 
521 “Ey Muhammed! Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Dünya hayatında onların 

geçimliklerini aralarında biz taksim ettik. Birbirlerine işlerini görsünler diye biz onların bir 

kısmını diğerlerinden derecelerle üstün kıldık. Rabbinin rahmeti onların biriktirdikleri 

şeylerden toplayıp daha hayırlıdır.” (Zûhruf Sûresi/ 32) 
522 “Yaptığından sual olunmaz Allah için kullanılır. 
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    188 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Olur her ḥālde Mevlā çāre-sāzıñ 

  Ḫulūṣ ile olur ise niyāzıñ  

 

 

 

    189 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Söz altundur göñül dürcünde derc ét 

  Terāzūya ur andan ṣoñra ẖarc ét 

 

 

     

       190523 

      İMĀM ŞEHRİYĀRI ǾARABZĀDE 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. O deñlü murtefiǾ bünyād olur ḳaṣr-ı tevāżuǾ kim 

  Riyāż-ı cennetde neẓẓāre mümkündür zemininden 

 

 

          191 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ṣanma bālına ṭayansa o lebi şehdüm uyur 

  Şerbet-i vaṣlı o mestiñ daẖı çoḳ ṣu getürür 

 

 
523 Sadık Erdem, Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâ’sı, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayını, 1994, 

s. 30-31. 
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               192 

           BEYİT  

   mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Mecnūn ile ben mekteb-i Ǿaşḳ içre oḳurdum 

  Ben muṣḥafı ẖatm étdim  o“ve’lleyli’de”524 ḳaldı 

 

 

 

               193 

             BEYİT 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

[152b]1. Zen-i Ǿālem ṭutalım ḥüsn ile Leylā olmuş 

  Aña kim māǿil olur her kişi Mecnūn degil 

 

 

 

     194 

            BEYİT  

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Görmedim kendim gibi fikr-i daḳiḳ eyler deyü 

  Esbāb-ı dehre her kim gelse elbet ögünür 

 

 

 

 
524“Örttüğü zaman geceye.” (Leyl Sûresi /1) 
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     195525 

            [YÜSRİ] 

              BEYİT526 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḳo dursun sinede elmās-ı527 ḳabża ẖançeriñ cānā528 

  Bilensün ṭaş diken menzil-gāh-ı ẖāṭır-şikenlikde529 

      

 

 

     196530 

          [DERZİ-ZĀDE ULVİ] 

            BEYİT 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Ne Ǿaceb tiz geçer ẕevḳ-i sürūr eyyāmı 

  Érmedin531 nıṣf-ı nehārı érişür aẖşāmı532 

  D.23 

 

 

 

 

 
525 Pervin Çapan, Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü’l-Âsâr Min Fevâǿidi’l-

EşǾâr) İnceleme-Metin-İndeks, AKM Yayınları, 2005, s. 739. 
526 Gazel Safâyî Tezkiresi’nde 5 beyittir. Mecmuada ise gazelin sadece 3 beyiti yer 

almaktadır. 
527 elmās-ı: yāḳut  
528 cānā: ey māh  
529 Bilensün ṭaş diken menzil-gāh-ı ẖāṭır-şikenlikde: Desinler ṭaş dikdi menzile ẖāṭır-

şikenlikde 
530 Büşra Çelik ve Muzaffer Kılıç Derzi-zâde Ulvî Dîvân, İstanbul: DBY Yayınları, 2018, s. 

282-283. 
531érmedin: olmadın D. 
532 Divanda bulunan mütekerrir müseddesin her bendde tekrar eden son iki mısrasıdır. 
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       197533 

  [HAZIK MEHMED] 

     BEYİT 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Reg-i faṣṣ-ı nigin bir nām içün biñ zaḥm-ı neşter yer 

  Düşenler ḳayd-ı nāma çarẖ elinden ḥayli ẖançer yer534 

  D.101 

 

 

     198535 

       [NĀBİ] 

     BEYİT 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün  

 

 1. Ne sendendür ne bendendür ne çerẖ-i kineverdendür536 

  Bu derd-i ser ẖumār-ı neşve-i cām-ı ḳaderdendür537 

  D.93 

 

 

     199 

            BEYİT  

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Sofra-i cūd u seẖānıñ bedeli oldı zamān 

  NiǾmeti gitdi cihānıñ tütünü(?) ḳaldı hemān 

 

 

 
533 Hüseyin Güfta, Erzurumlu Şair Hâzık Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı, İstanbul: Erzurum 

Kitaplığı, 2001, s. 245.  
534 Beyitin, 1. ve 2. mısraları mecmuada yer değiştirmiştir. 
535 Tarlan, Nabi Divanı 1. Cilt, s. 528-529. 
536 Gazel, divanda 7 beyittir. Mecmuada, gazelin sadece 1. beyiti mevcuttur. 
537 ḳaderdendür: kederdendür D.  
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          200538 

        VEHBİ MERḤŪM 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 1. Yāre çatmış kām alup cāmın çeküp içmiş raḳib 

  Var yıḳıl Ǿaḳluñ keserse sen daẖı çat al çek iç539 

  D.4 

 

 

 

          201540 

          BĀḲİ EFENDİ RAḤMETULLĀHİ ǾALEYH 

   fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Saẖne541-i devrān n’ola çekse çevürse dem-be-dem 

  İki ḳañludur añılmış bāde-i nāb u kebāb542 

  D.20 

 

 

 

          202  

 

 1. Şarāba pāre-i yaẖ ḳatıcaḳ sāki-i gül-ruẖsār 

  Dédi gevher-şinās meykede bu laǾlde buz var 

 

 

 

 

 
538 Dikmen, Seyyid Vehbi ve Divanı’nın Karşılaştırmalı Metni, s. 682. 
539 Kıtanın 2. beyitidir. 
540 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 113. 
541 saẖne: şaẖne D. 
542 Gazel, divanda 6 beyittir. Mecmuada, gazelin sadece 4. beyiti mevcuttur. 
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                 203543 

       [NEVǾİ] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. ǾĀlem-i rüǿyādur ey ġāfil ḥaḳiḳatde cihān 

   Lik bu rüǿyāyı bir taǾbir éder nāyābdur 

 

 2. Gerçi her eşyā muǾabbirdür lisān-ı ḥāl ile 

  Ḫvāb-ı ġaflet bizde bir taǾbir olunmaz ẖvābdur 

  D.60 

     

 

 

    204 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Cihān muḥtāc iken gün pertevine 

  Varır Ǿār eylemez derviş evine 

 

 

 

 

     205544 

              [BĀḲİ] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ṭutdı başın tişe-i merge ġam-ı Şirin ile  

  Ehl-i Ǿaşḳ içre anıñ-çün Kūh-ken serdār olur545 

 

 
543 Mertol Tulum ve M. Ali Tanyeri, NevǾî Divan Tenkidli Basım, İstanbul: İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1977, s. 587. 
544 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 169. 
545 Gazel, divanda 5 beyittir. Mecmuada, gazelin sadece 3. beyiti mevcuttur.  
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          206 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 1. Gevherā Ferhād kesend(?) laǾl rā perviz yāfet 

  Çöpe yetişe idi baş ḳalmaya Ferhādıñ  

 

 

           207546 

             [SEFERLİLİ ĀKİF BEY] 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḫayāl-i zülf-i dilber gelse547 gözde girye lāzımdır 

  Yazıḳdır şişe-i bi-āb içinde öyle sünbüller 

 

 

 

            208 

    DAǾVET-İ İBRĀHİM PĀŞĀ 

  mefāǾilün /mefāǾilün / mefāǾilün /mefāǾilün 

 

 1. Ezelden Ǿabd-i memlūküm çerāġ-ı ẖāṣınam zirā 

  Beni sensin sebeb iḥyāya devletle saǾādetle 

 

 2. Seniñdir ẖāne yoḳdur minnetiñ şevketli ḥünkārım 

  Kerem ḳıl ṣoḥbet-i ḥelvāya gel iḳbāl ü şevketle 

 

 
546 Tayyâr-zâde Ahmed Atâ, Tarih-i Ata, İstanbul: Yahya Efendi Matbaası, 1876, s. 213. 
547 dilber gelse: yār oldukça  
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     209  

  mefāǾilün / mefaǾilün / mefāǾilün /mefāǾilün 

 

 1. Lebiñ öpdürür Ǿuşşāḳa dérlerse muḥaḳḳaḳdır 

  Dayanmaz būseye ol gülǾiẕārıñ yüzü yumuşaḳdır 

 

 

 

       210548 

   CEVĀB-I SULṬAN AḤMED 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Çerāġımsın ezelden hem vezir-i nüktedānımsın 

  Naẓirin yoḳ ṣadāḳat birle meşhūr-ı cānımsın 

 

 2. Beni sen édesin daǾvet ne mümkün eyleyem ben red 

  Derūnunda olan mihrim gibi sen ḥırz-ı cānımsın 

 

 

 

     211 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

[153a]1. Şāhin-i tabǾıma ṣayyād-ı ezel Cibrili 

  Ḳaṣd-ı taǾlim-i şikār étmekle uçuruma vérir 

 

 
548 Çoşkun Ak, Şair Padişahlar, Ankara: T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 2001, s. 319. 
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      212549 

            [FUZŪLİ] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 1. Olsa istiǾdād-ı Ǿārif ḳābil-i idrāk-i vaḥy 

  Emr-i Ḥaḳḳ irsāline her zerredir bir Cebrāǿil550 

  D.181 

 

 

      213  

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ẕikr eyleyüp insānı dédi Ḥażret-i Mevlā 

  Fi’ṣ-ṣıdḳ’ul-efvāli “ẓalūmen cehūlā”551  

 

 

     214 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

   

 1. İḥsān édicek rūḥ-ı eṣnāfı aña ammā 

  Ḳadd kāne selimen ve ḥalimen ve Ǿalimen 

 

 

     215  

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Zülfüñle o ẖāl-i siyehiñ gülşen-i ḥüsne 

  Mürġ-i dili ṣayda biri dām biri dāne 

 
549 Abdülbâki Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı, İstanbul: İnkılap Kitabevi, 2016, s. 99. 
550 Gazel, divanda 7 beyittir. Mecmuada, gazelin sadece 2. beyiti mevcuttur. 
551 “Biz o emaneti göklere, yere ve dağlara arz ettik, onlar, onu yüklenmeye yanaşmadılar, 

ondan korktular da onu insan yüklendi. O, gerçekten çok zalim ve çok cahildir.” (Ahzâb 

Sûresi /72) 
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              216552 

                      [NAZİR İBRAHİM] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Fāḳbelū emrin tilāvet eylediler faḳtülū 

  Ol sebebden Ḥażret-i ǾOšmāna étdiler ġuluvv 

 

 2. ǾĀlemüñ aḥvāline diḳḳat gerek yoẖsa Naẓirā 

  Noḳṭadan gör nice ḥāṣıl oldı bunca güft ü gū 

  D.40 

 

 

 

     217553 

      [HAYĀLİ BEY] 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Dilārā554 bezm-i ḥüsnüñde dil-i mestānemiz ḳaldı 

  Müzeyyendir555 cemāliñ şemǾine bir556 divānemiz557 ḳaldı 

 

 2. Ġaribiñdir anı ẖoş ṭut558 efendi işte ben gittim559 

  Göñül dérler ser-i kūyunda bir divānemiz ḳaldı560 

  D.631 

 
552 Şengün, Nazîr İbrahim ve Dîvânı Metin-Muhtevâ-Tahlîl, s. 865. 
553 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1992, s. 308. / Gazelin 1. ve 

2. beyitidir. 
554 dilārā: nigārā D. 
555 müzeyyendir: perin yakmış D. 
556 Divanda yoktur. 
557 divānemiz: pervānemiz D. 
558 ġaribiñdir anı ẖoş ṭut: anı hoş tut garibindir D.  
559 ben gittim: biz gittik D. 
560 Gazel, divanda 5 beyittir. Mecmuada, gazelin sadece 1. ve 2. beyitleri mevcuttur.   
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                 218561 

                  [NEŞĀTİ]     

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. El vérmedi mekkāre-i dünyā déyü ey dil 

  CemǾ eylememiş meclis-i Ǿālem ḳurulal’dan 

  Bi-hūde yére562 eyleme iẓhār-ı telāşi 

            Ǿİrfān ile bir yerde Ḫudā Ǿaḳl-ı maǾāşı563 

  D.1 

 

 

     219564 

      [ŞEYHÜLİSLĀM YAHYĀ] 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

  

 1. Cefā ṭaşıyla mirǿāt-ı dili565 ṣad pāre eylersin 

  Ne mümkiñdür yine ẖāṭır perişān olmasun dérsin566 

  D.285 

 

 

               220 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Yarılup göñlüm Ǿaceb mi bulsa çeşmim rūşenā 

  Nāme yazmaġa baña olmuş divānıñ tūtiyā 

 

 
561 Mustafa Kaplan, Neşâtî Dîvânı, İzmir: Akademi Kitabevi, 1996, s. 167. 
562 bi-hūde yére: āvāre olup D. 
563 Kıta, divanda 2 benddir. Mecmuada, kıtanın 1. bendi mevcuttur. 
564 Kavruk, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı Tenkitli Metin, s. 309.  
565 dili: dilüm D. 
566 Gazel, divanda 5 beyittir. Mecmuada, gazelin 2. beyiti mevcuttur. 
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               221 

  mefāǾilün /mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Dehānıyla meyānında zebān ḳāṣr-ı süẖan nābūd 

  Uzatmaḳdır civānıñ ḳāmetiñ vaṣf etmeden maḳṣūd 

 

 

 

222  

 

 1.  Olmazsa şir-i māder dehr ile şād eger 

   Dil ṭıfli gāhı āh çeker ki duẖān içer 

 

 

     223  

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Érişdi şiddet-i sermā sirāyet étdi dünyāya 

  Dédi dil ṭıfli var bir göreñ idi ey ẖvāce sermāya 

 

 

 

     224567 

             [NEFǾİ] 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Bir düş gibidür maǾnide bu Ǿālem fāni568 

  Kim göz yumup açınca cihānı güẕer eyler569 

 

 
567 Akkuş, NefǾî Sanatı ve Türkçe Dîvânı (İnceleme- Karşılaştırmalı Metin), s. 133. 
568 bir düş gibidür maǾnide bu Ǿālem fāni: bir düş gibidür ḥaḳ bu ki maǾnāda bu Ǿālem D. 
569  Beyit, divanda 2. beyitdir. 
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 2. Ṣanman ki felek devr ile şāmı seḥer eyler 

  Her vāḳıǾanuñ Ǿāḳıbetinden ẖaber eyler570 

  D.10 

 

 

 

     225 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Göñül meftūnuñ olmuşdur görelden sen dilārāyı 

  Ki her gördükde Ǿarż eyler yüzüñ mirǿāt-ı Leylāyı 

 

 

 

     226 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

 1. Merdüm-i çeşmim Ǿalile küḥl içün izin tozuñ 

  Bulmadıḳ sulṭānımı dün ẖāk-i pāye uġradıḳ 

 

 

 

      227 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḳapatdım dāġ-ı sinem şerḥadan kesdirme yol açdım 

  Yüregim küşte-gān-ı rāh-ı Ǿaşḳa bir ṭariḳ olsun 

 

 
570 Kaside, divanda 63 beyittir. Mecmuada, kasidenin 1. ve 2. beyiti mevcuttur. Beyit, 

divanda 1. beyittir.  
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           228  

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Pāy-ı ẖūd ez ẖalḳa-i aḥbāb mibāyed keşid 

  Raẖt-ı ẖūd zin-ı āteşin girdāb-ı mibāyed keşid  

 

 

 

           229  

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ne şüd ez güfte-gū ḥāṣıl-ı merāġir-i er peşimānı 

  Dü leb rā-çün behem İrem kef efsūn mezbāşed 

 

 

 

          230 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Der nümūd naḳşhā-yı iẖtiyār üftāde emm 

  Mühre-i mūmum bedest rüzgār-ı üftāde emm 

 

 2. Her ki berdār demrā ez ẖāk-i endāz debeẖāk 

  Mive-yi ẖāmem beseng ez şāẖsār [u] üftāde emm 

 

 [153b]3. Iżṭırāb çerḥ 571zem bāb rūy ẖūd 

  Cām-ı lebrizim bedest raǾşe-dār-ı üftāde emm 

 

 
571 Kelime okunamamıştır. 
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        231  

 

 1. Kaş būdi hem-çü nergis-i çeşm men bālā-yı ser 

  Tāberūyı ser-i tırāşi ẖaviş-i meykerdem naẓar 

 

 

       232 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Tişe-i sūzān-ı Ǿaşḳı urdı ġam kūh-ı dile 

  Yanġulandı düşdi ẕemine zülfle 

 

 

     233 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ṣanmagun kim nūn-ı ebrūsun mišāl étmez hilāl 

  Meşḳ éder her ay anı yine mišāli ol mišāl 

 

 2 Sine-i sūzāndan gitmez ġam-ı fikr-i raḳib 

  Kāfire dūzaẖ içinde çıḳmaġa yoḳdur mecāl 

 

 

             234  

 

 1. Dü çiz-i ḥāṣl Ǿömür est ẖayr ü nām nigū 

  Ezin çün der güẕeri “küllü men Ǿaleyhā fān”572 

 
572 “Yer üzerinde bulunan her şey fanidir.” (Rahmân Sûresi /26) 
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         235 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Āfitāb olsañ külliyle setr éderler bi-diriġ 

  Ḥāǿil olurlar şuǾāǾ-ı feyżine mānend-i mıġ 

 

 

          236 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Baña bu ṭāliǾ bedden mi yarup bunca miḥnetler 

  Bu gūn-a-gūn melāmetler bu merhemsiz cerāḥatler 

 

 

 

       237  

 

 1. Çoḳ oldı gerçi sūr-ı baḥrine ġavvāṣ 

  İlah saǾy ele girer gevher-i ẖāṣ 

 

 

 

        238 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün /fāǾilün 

 

 1. ṬabǾımız açılamaz neşve-i cām-ı mülsüz 

  ǾAndelibiñ nitekim revnaḳı olmaz gülsüz 
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239573 

[NĀBİ] 

   feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Görmeyen gülşen-i ruẖsārıñı dil-şād olmaz 

  Serv-i āzādına ḳul olmayan āzād olmaz 

 

 

 

 

      240574 

              [NĀBİ] 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Yār içün eylemege ṭāǿir-i maḳṣūdı şikār 

  Dāne-i eşk ṣaçup dām-ı nezāket ḳuraruz 

  D.25 

 

 

 

       241575 

            [NĀBİ] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ḫvāb görmez çeşmimüz endişe-i āġyārdan 

  Pāsbān-ı genc-i esrāruz vilāyet beklerüz 

 

 
573 Mehmet Altunmeral, Nâbî’nin Zeyl-i Siyer-i Veysî’si (Doktora Tezi), Balıkesir 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Balıkesir 2015, s. 77. 
574 Tarlan, Nabi Divanı 2. Cilt, s. 1253. 
575 Altunmeral, Nâbî’nin Zeyl-i Siyer-i Veysî’si, s.93. 
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      242576 

              [BĀḲİ] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Hep seniñ-çündür benüm dünyā cefāsın çekdügüm 

  Yoẖsa Ǿömrüm varı sensiz neylerem dünyāyı ben577 

  D.381 

 

 

     243578 

    [NĀBİ] 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾilün 

 

 1. Pūşide midür kār-ı nihān ol dile kim 

  Meşẖūdı ola naḳş-ı serā-perde-i ġayb 

  D.1 

 

 

         244579 

        [NĀBİ] 

  mefǾūlü / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Yārān ṣafā-yı bezm-i ünsi 

  Mestān-ı şarāb cām-ı ḳudsi 

  Bir cām içdiler şarābı  

  Bir bādenüñ oldılar ẖarābı 

 
576 Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, s. 335.  
577 Gazel, divanda 6 beyittir. Mecmuada, gazelin sadece 4. beyiti mevcuttur. 
578 Tarlan, Nabi Divanı 2. Cilt, s. 1248. 
579 Altunmeral, Nâbî’nin Zeyl-i Siyer-i Veysî’si, s. 171. 
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      245580 

     [NĀBİ] 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Çend-rūz eylese de sūz-ı581 ẖilāfa cereyān 

  Yine mecrā-yı ḳadimin bulur āb u iḥsān 

 

 

         246  

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / faǾūlün 

 

 1. Ṣafā-yı sāǾadet nili şümār dost Mūsā rā 

  Bonā-gūş tu 582 tāze imān tecelli rā 

 

 2. Ṭariḳ Ǿaḳl rā bir Ǿaşḳ rücḥān meyd Hind zāhid 

  ǾAṣā-yı bihter ez ṣad şemǾ-i kāfūr list aǾmā rā  

 

 3. Ḫumār-ālūde ümm sūd zebān ẖūd nemidānem(?) 

  Peyk peymāne sūd 583 dini vü Ǿuḳbā rā 

 

 4. Derd ü dāġ fāriġ nist yek sāǾat dil-i Ǿāşıḳ 

  Hemişe dest ü leb kerem est mihmān tecelli rā 

 

 5. 584kef bi-maġz māniǾ sir-i deryā rā 

  Sefidi cāme-i iḥrām bāşed dide-i mārā 

 
580 Altunmeral, Nâbî’nin Zeyl-i Siyer-i Veysî’si, s.194. 
581 sūz-ı: sūy-ı D. 
582 Kelime okunamamıştır. 
583 Kelime okunamamıştır. 
584 Kelime okunamamıştır. 



337 
 

 6. Dil-i Ǿāşıḳ gül-geşt çemen āzurde 585 

  Ki şāẖ külli dā mist mürġ rişte berpā rā 

 

 7. Çü girdāb inkidār seyrdir mülk vücūd ẖūd 

  Kemend-i vaḥdet ẖūd 586 mevc-i deryā rā 

 

 

 

     247  

 

 1. Ez Ǿayn Ǿalā dide-i mābeynā şud 

  Vā zülām Ǿalā leb hem leb gūyā şud 

 

[154a]2. Deryā-yı Ǿalā nūr-ı Ḫudā mevcūd set 

  Zān nūr-ı Muḥammed hems(?) pirā şud 

 

 3. Cezāir’den çıkup Ǿasker-i Rumuñ taḥtıñ ister 

  ǾAlemdārı Emir Ḫaydar beşāret ehl-i imāna hidāyet Al-i         

  ǾOšmāna ġayūr 

 

 

 

     248  

             ḲIṬǾA 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün   

 

 1. Āsumāna dilde lāne eylemiş hümā-yı Ǿışḳ 

  Zirā bir ẖūrşid-liḳāya intisāb étdi göñül 

 

 
585 Kelime okunamamıştır. 
586 Kelime okunamamıştır. 
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     249 

             ḲIṬǾA 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Kebāb-āsā belā bezminde gördüm ḳalb-i Ǿuşşāḳı 

  Muẖālif devr elinden bir dem aġlar bir zamān añlar 

 

 

     250 

             ḲIṬǾA 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ṣanma cānā kim pes imżāda mihr eṭvārıdır 

  Ṣafḥa-i sinemdeki dāġ-ı firāḳ āšārıdır 

 

 

     251587 

            [ŠĀBİT] 

              ḲIṬǾA 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Debiristāne almaḳ saǾy éder ol ṭıflı rūz [u] şeb 

  Oḳutsun kendüyi divāne olmuş ẖvāce-i mekteb 

 

 2. Hele nūş étsün emrūdi ḳadeḥden āb-ı rummāni 

  Ḳızıl Elmāya dek ḥükm eyler o tuffāḥe-i ġabġab 

  

 3. Bu Ǿişret-gehde sāḳi herkese meşrebçe luṭf eyle 

  Cenāb-ı rinde ṭavşan ḳanı mey ṣun zāhide šāǾleb588 

  D.19 

 

 
587 Karacan, Bosnalı Alaeddin Sabit Divan, s. 360. 
588 Gazel, divanda 5 beyittir. Mecmuada, gazelin 3. ve 5. beyitleri eksiktir.  
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            252589 

           [ŠĀBİT] 

              ḲIṬǾA 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Bāde-i Ǿaşḳ sebū-yı dilime vérdi ẖalel 

  Kendi ẓarfına żarar eyledi ol keskin ẖall 

 

 2. Ḥüsnle mūy-ı iżāfatı590 uzişmek görinür 

  Vérdi o591 ẖaṭṭ-ı ruẖuñ Ǿāşıḳ-ı dildāra kesel 

 

 3. Sāde-rūlarda bu da [bir]592 başḳa meḥāsin diyerek 

  Yoldılar liḥyesini bir ṭariḳiñ tel tel 

 

 4. Bel ṣoġūġlıġına uġrarsa kim aġlar vāǾiẓi593 

  Ne baḳar mūy-ı miyān-ı bendine [yārüñ]594 bel bel595 

  D.228 

 

               253596 

     [NĀBİ] 

     ḲIṬǾA 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Degildür mūr-ı ḥaṭ gird-i leb-i sükker-feşānından 

  Kenar[ı]597 çeşme-i ḥayvānun598 eṭrāfı çemenlenmiş599 

  D.339 

 
589 Karacan, Bosnalı Alaeddin Sabit Divan, s.  465. 
590 iżāfatı: muṣāfātı D.  
591 o: nev: D. 
592 Mecmuada eksiktir. 
593 vāǾiẓi: vāǾiẓ D. 
594 Mecmuada eksiktir. 
595Gazel, divanda 5 beyittir. Mecmuada, gazelin 5. beyiti eksiktir. 
596 Tarlan, Nabi Divanı 2. Cilt, s. 710. / Gazelin 2. beyitidir. 
597 Mecmuada eksiktir. 
598 çeşme-i ḥayvānun: çeşmesārı āb-ı ḥayvānuñ D.  
599 Gazel, divanda 7 beyittir. Mecmuada, gazelin sadece 2. beyiti mevcuttur. 
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       254600 

     [NĀBİ] 

  mefǾūlü / mefāǾilü / mefāǾilü / feǾūlün 

 

 1. Ḳalmış ser-i meydān-ı mürüvvet tek ü tenhā 

  Zen-ṭabǾlar almış yeri meydān601 unudulmuş 

 

 2. Olmuş o ḳadar ẖalḳ-ı cihān mekrde üstād 

  Kim sābıḳa-i şöhret-i şeyṭān unudulmuş602 

  D.345 

 

 

          255603 

        [BEHİŞTİ] 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾilü / fāǾilün 

 

 1. Vefḳ-i merām üzre dönerse degirmenem604 

  Çarẖ-ı felekde kimseye nevbet degirmenem605 

  D.344 

 

 

         256 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Gerçi ḥammām içre ẖoşdur ṣoẖbet-i yārān lik 

  Sim-ten dellāk ile ẖalvetde başḳa ẕevḳ var 

 

 
600 Tarlan, Nabi Divanı 2. Cilt, s. 714.  
601 meydān: merdān D. 
602 Gazel, divanda 9 beyittir. Mecmuada gazelin 4. ve 7. beyitleri mevcuttur. 
603 Yaşar Aydemir, Behiştî Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Ankara: 

Milli Eğitim Basımevi, 2000, s. 417.  
604 vefk-i merām üzre dönerse degirmenem: kendüm gözüm yaşıyla döner bir degirmenem 

D.  
605 Gazel, divanda 5 beyittir. Mecmuada, gazelin sadece 1. beyiti mevcuttur. 
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           257 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Pederi seyf-i Ǿacem vāldesi ġaddāre 

  Yataġan çehreli Ǿuşşāḳa cefālar ḳılıcı 

 

          

 

           258  

 1. Degil ḥāli 606 cūybār Burusadan çeşmim 

  Nice her ẖane-i şehri dilim devr ola yaşımdan  

 

[154b]2. Felek şöyle ṣoġuḳ yüz göstere kāfir raḳibe kim 

  Keşiş Ṭāġı gibi berf-i belā gitmeye başından 

 

 

 

         259607 

        [NĀBİ] 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. O deñlü ṣaldı berf-i bi-emān kevne bürūdet kim 

  Miyān-ı Ǿāşıḳı maǾşūḳa yol bulmaz maḥabbetler 

 

 2. Binā-yı Ǿahd-ı ẖūbān gibi teǿšir-i bürūdetden 

  Buz üstinde durur hep şimdi bünyān-ı ṣadāḳatler608 

  D.61 

 
606 Kelime okunaklı değildir. 
607 Tarlan, Nabi Divanı 1. Cilt, s. 503. 
608 Gazel, divanda 7 beyittir. Mecmuada, gazelin 2. ve 5. beyitleri mevcuttur. 
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     260  

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Nitekim ṣaḳınuram ben doḳunur 

  Melāmet ṭāşı göñlüm şişesine 

 

 2. Nice kez sınamışam dér ki degmez 

  Cihānın şādiligi ġuṣṣasına 

     

 

 

         261609 

        [KIRIMLI MUSTAFA RAHMİ] 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Ḫaṭādır intiẖāb-ı cāh-i pūse rūy-ı dilberde 

  Dilā ṣaḥn-ı ḥarimi KāǾbe’de miḥrāb neylersin 

 

 

 

          262 

       [ZEKAİ DEDE] 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. ǾAşḳ elinden Ǿāşḳı ḥāmile ṣahbā söyledir 

  Ṭūṭi-i sükker gibi ol laǾl-i zibā söyledir 

  Söylemezdim sırrı Ǿaşḳı ḳādir olsam Ǿālem 

  Ādemi Ǿaşḳı muḥabbet bülbül-āsā söyledir 

 

 
609 M. Ata Çatıkkaş, Şiirimizin Beyitler ve Mısralar Sözlüğü 3. Cilt, İstanbul: Sütun Yayınları, 

2009, s. 152. 



343 
 

     

    263 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Memāta ériserdür cün ḥayātıñ 

  Ayaġın kesmegil bir sürçün ātıñ 

 

 

 

    264 

  mefāǾilün / mefāǾilün / feǾūlün 

 

 1. Gerekmez olur kim ola Ǿaṭāsız 

  Muḥaḳḳaḳdır ẖod olmaz ḳul ẖaṭāsız 

 

 

       265 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Ǿİbret al ey ġāfil andan nice devlet-ẖānenin 

  Pāsbanı būm olupdur perde-dārı Ǿankebūt 

 

 

         266 

  mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün / mefāǾilün 

 

 1. Bu yazmaḳdan çeküp zaḥmet budur maḳṣūdumuz İllāh 

  Oḳuyanlar diye cāndan Ǿaleyhi raḥmeten lillāh  
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             267610 

  GÜFTE-İ SULṬĀN SÜLEYMĀN 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Taḥtı ṣatdım taḥta-i derd ü ġama 

  Ḳabre ṣıġdım ṣıġmaz iken Ǿāleme 

  Hep ġurur [u] şöhret imiş cünbüşüm 

  Şimdi luṭf-ı Ḥaḳḳ’a ḳalmışdır işim   

 

 

         268611 

                        [KOCA RAĞIP PAŞA] 

        ḲIṬǾA 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

 1. Lāl olur elbet zibān-ı ẖāme-i piçide-mūy 

  Ḳılca ġamdan ṭabǾ-ı erbāb-ı suẖan Ǿilletlenür 

 

 2. Kāse-i lebriz faġfūr olsa da vérmez ṣadā 

  Devlet efzāyiş bulunca āġniyā ḥasetlenür612 

  D.30 

 

 

                 269  

     GÜFTE-İ EFLĀṬŪN 

 

 1. Rāḥatü’l-cismi fi ḳılleti’ṭ-ṭaǾām 

  Ve rāḥatü’r-rūḥı fi ḳılleti’l-kelām 

  Ve rāḥatü’l-Ǿaḳli fi ḳılleti’l-ihtimām 

 
610 Mecmuada Sultan Süleyman şeklinde başlık atılmış bu kıta Yavuz Sultan Selim’e 

atfedilmektedir.  
611 Hüseyin Yorulmaz, Koca Râğıb Paşa Dîvânı Araştırma ve Metin (Yüksek Lisans Tezi), 

İstanbul Üniversitesi, Soyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1989, s. 89. 
612 Gazel, divanda 6 beyittir. Mecmuada, gazelin 4. ve 5. beyitleri mevcuttur.  
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     270  

 1. İn kāne ḳadri mā raǿeytu ledeykum  

  Feleḳad aḍaǾtu biḥubbikum evḳāti 

 

  

 

      271 

[155a]  KEMĀL PAŞAZĀDE 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Ey ecel n’oldun uyursun baña étme Ǿacele 

  Hele ṣabr éde biraz bulaşalım ol güzele 

 

 

 

        272 

         LAYİ SUǾŪD 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Ey ecel billāh aman vér baña ḳılma Ǿacele 

  Ṣon nefs dūş ola şāyed gözüm ol bi-bedele 

 

 

 

            273 

        ZEKERİYĀ EFENDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Ey ecel çıḳdı mı cānıñ ne édersin Ǿacele 

  Cān teslim édiden ṣabr éde ol bi-bedele 
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     274 

    SİNĀN ÇELEBİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Ey ecel ṣabra meded yoḳ mu nedir bu Ǿacele 

  Çoḳ mu gördüñ baña cān vérdigim bi-bedele  

 

 

            275 

      ḲĀḌI-ZĀDE 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Dün géce ḥālet-i nezǾ içre buluşdum ecelle 

  Dédim İlāhi severseñ baña étme Ǿacele 

 

 

     276  

            REMZİ EFENDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 

 1. Ey ecel ṭövbeye māniǾ olup étme Ǿacele 

  Defter-i ḥilme naẓar ḳıl gāhı ānı hecele 

 

 

     277 

             FERDİ 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Ey ecel nezǾ-i rüevātımda gel étme Ǿacele 

  Bāri tövbe édeyim ḳalmadı fırṣat Ǿamele 
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     278  

            MĀHİR 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

 1. Ey ecel vaḳti mi cān almanıñ étme Ǿacele 

  Cānım ol dost iledir hele ṣabr ét ki gele 

 

 
BAḤR-I ŠĀMİN ENVĀǾ-İ AṢDĀN(?)-I ḤÜSNİYYĀTA(?) 

MUTEǾALLİḲ 

 

 

     279 

[MĀHİR] 

MĀHİR ŞERİF EFENDİ ZEYD-İ ŞEREF-SİYĀDETE 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 

 1. Dil Ǿaceb nāǿil-i bezm-i şeh-i ẖūbān ola mı 

  Yoẖsa seylāb-ı taḥassürle bu gözler dola mı 

  Şerḥa-i sineye bir merhem urur kes bula mı 

  Diye pejmürdelenüp bāġ-ı ümidim ṣola mı 

  Yoẖsa gülzār-ı viṣālinde nihāyet güle mi 

 

 2. Ḥarekāt bula mı lāzım idi ḥāşā felege 

  Ḥayf ola rāh-ı muḥabbetde çekilen emege 

  Miḥneti ḳavimden olmaz hele żımn-ı delege(?) 

  Diye pejmürdelenüp bāġ-ı ümidim ṣola mı 

  Yoẖsa gülzār-ı viṣālinde nihāyet güle mi 

 

[155b]3. BāǾiš-i cevr ü eziyet nedir ey şāh-ı cihān 

  İẖtiyārıyla degil Māhir’iñ Ǿaşḳı ey cān 

  Sende de dād-ı Ḫudā ḥüsn ü nezāketle bu an 

  Diye pejmürdelenüp bāġ-ı ümidim ṣola mı 

  Yoẖsa gülzār-ı viṣālinde nihāyet güle mi 
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   280 

  8’li Hece Ölçüsü 

   

 1. Bize Vidin merdi dérler 

  Bizler pūşū ṣarınuruz 

  Cengde ẖaṣma bir dānemiz 

  Gözde iki görinüz 

 

 2. Bu ḳadar düşmenden pervāmız 

  Rüstem bizim eñ ednāmız 

  Ḳahraman-vāri ġavġamız 

  Zann étmeyin ḳorınuruz 

 

 3. Atalarımız uçar ḳuşdur 

  Bize ölmek gūyā düşdür 

  Bizimle muḳāvemet boşdur 

  Bizler cenge sürinürüz 

 

 

 4. Kelleler ṭop gibi oynar 

  Ḳanlar sel mānendi aḳar 

  Nice yüz biñ anne aġlar 

  Ḳaçan cenge ḳoyuluruz 

 

 5. Meydān-ı cenge çıḳıcaḳ 

  Ḫaṣma muḳābil durıcaḳ 

  ǾAsker iki ṣaf olıcak 

  Arslan gibi görinürüz 

 

 6. Ḫaṣma kendimiz ṣalanda 

  Akdarmalarıñ alanda 

  Nām u şān bizde ḳalanda 

  Apūl apūl gezinürüz 
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 7. Ḳurulunca ceng pazarı 

  Yanınca ḳavġānıñ nārı 

  RufāǾi dervişi varı 

  Cümle birden ṣoyınuruz 

 

 8. Bir dem ola çeşmimize ḳan gele 

  Gelede bir ceng firāvān ola 

  Derelerden su yerine ḳan gele 

  Ṣaḥrālar ḳan ile derelenmeli 

 

 9. Ovalarda ṣu arayan ḳan bula 

  Küştelerle daġ u ṣaḥrālar ṭola 

  Merd-i yektālar şöyle zaḥm-dār ola 

  Yara gör meytler yaralanmalı 

 

 10. Cengimizden düşmenimiz ṣavaşa 

  Şöyle cansız aẖirete ṭarduşa 

  Lāşeleri ġıdā ola vuḥūşa 

  Hüner meydānı aralanmalı 

 

 11. Bir naǾre ile bölük bölük olunur 

  Yürekleri ẖavfımızdan dillenür 

  Her Ǿaskeriñ miḥneti bulunur 

  Bi-ġayret olanlar görelenmeli 

 

 12. Meydān ḳurtarmaḳ cihanda güçdür 

  Merdlerin yayı dem verür tuçdur 

  Yekte ḳorḳmaḳ ġayetle ṣuçtur 

  Nam isteyenler yaralanmalı 
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3.3.Şiir Mecmuasının MESTAP’A Göre Metni  

Tablo 5: MecmûǾa-i Buhûru’n-Nudûr İsimli Şiir Mecmuasının MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Yer Nu: Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 392/6 

Yap. 

Nu. 

Mahlas Matla beyti / bendi Makta beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

112a 

 

Kāni Ġubārı ravżanuñ kuḥl-i cilādur yā Resūla’llāh 

Gözümde ẖāk-i kūyuñ tūtiyādur yā Resūla’llāh 

 

ŞefāǾāt ṣuçluya dérler mešeldür söylenür dāǿim 

Ḳuluñ Kāni de bir mücrimgedādur yā Resūla’llāh 
Kaside/ 

13 beyit 

Naat . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

112a-

112b-

113a 

[Māhir] Yā Rabb baña tevfiḳini her demde refiḳ ét                            

Nūr-ı keremiñ meşǾale-i ḥüsn-i ṭariḳ ét 

Māhir nite ber-cā ola bu ẖayme-i gerdūn                     

Ḥaḳḳ’dan ola rūḥuna selām rūz ile her dūn 

Kaside/ 

35 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Kaside mecmuada Māhir 

Şerif Efendi NaǾt-ı 

Ḫażret-i İbrāhim 

Ḫalilu’llāh Ṣalavātu’llāhi 

ǾAlā Nebiyyinā ve 

ǾAleyhde Ber-Avde-i 

Zāde-i ṬabǾ-ı Seḥer Ez-

māyideleridir Ki Ḳayd 

Şüd olarak kayıtlıdır. 

113a [Māhir] Felek Ǿālem-i hesti vücūduñ güneşi                               

Olıcaḳ nūru saǾādetle dü-kevn üzre reşi                        

Zerre var lerziş ile māde-i ẓulm oldu ġaşiy                                 

Li ḥabibi Ǿizzeti medeniyyün Ḳureşi                                   

Ki būd derd-i ġammeş māye-i şādi vü ẖoşi 

Gerden-i cāna édüp silsile-i Ǿaşḳı kemend                   

Māhirā rişte-i cān birle olup Ǿaşḳına bend                   

İdelim rāh-ı muḥabbetde hemān seyr-i semend         

Cāmi erbāb u vefā cezre-i Ǿaşḳeş ne-revend                

Ser mebādet ki ez in rāh-ı ḳadem bāz keşi 

Tahmis/ 

7 bend 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - -  

113a-

113b 

Neşǿet Bezm-i cāmide mey-i Ǿaşḳuñ olup cürǾa-keşi    

Olmışam mest-i maḥabbet aḳıdup ḳanlu yaşı                

Ururam naǾre-i mestāne hemān ṣubḥ ü Ǿışa                                

Li ẖabibi Ǿizzeti medeniyyün Ḳureşi                                        

Ki būd der ü ġammeş māye-i şādi vü ẖoşi 

Sālik-i şāh-reh-i Ǿaşḳa budur ṭavr-pesend                     

Olmaya cān u cihān ḳayd-ı Ǿalāḳa peyvend                                  

Neşǿetā ehl-i maḥabbet olına pes bu pend                

Cāmi erbāb-ı vefā cezre-i Ǿaşḳeş ne-revend                 

Ser mebādet ger ez in rāh-ı ḳadem bāz keşi 

Tahmis / 

7 bend 

 -. - - /-. - - /- . - -  / - . -  
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113b-

114a 

Rūḥi  Ṣanma ey ẖvāce ki613 senden zer ü sim isterler            

“Yevme lā-yenfaǾū”614 da ḳalb-i selim isterler 

Ezber ét ḳıṣṣa-i esrār-ı dili ey Rūḥi                                           

Ḥażır ol bezm-i İlāhide nedim isterler 

Gazel/ 

13 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Rūḥi Efendi 

114a Ḥaḳḳı  Ey Ǿaşḳ [u]615 vey616 cān u cihān ey mübted[ā]617 vey 

müntehā 

Ey rüste-ḥiz-i nāgehān vey raḥmet-i bi-intihā 

[Ey]618 Ḥaḳḳı göñülden dilesen619 kim Ǿilm-i Ǿaşḳı 

bilesin                                                                               

Ekli az ét şürb ile sen olasan daẖı pür-iştihā 

Gazel/ 7 

beyit 

 - - . - / - - . - / - - . - / - - . - Ḥaḳḳı Efendi 

114a Ḥaḳḳı  Ġafletden uyan ey dil kim bād-ı ṣabā geldi                    

ǾAşḳıñ yeli esdi bil kim cāna ṣafā geldi 

Ḥaḳḳı ḳo bu āġyārı bul dilde o dil-dārı                   

Fevt eyleme esḥārı kim vaḳt-i nidā geldi 
Gazel/ 7 

beyit 

 - - . / . - - - / - - . /. - - - Ḥaḳḳı Efendi 

114a-

114b 

Niyāzi Her neye baḳsa gözüñ bil sırr-ı Sübḥān andadur                           

Her ne işitse ḳulaġun maġz-ı Ḳur’ān andadur 

Görinen ṣanma hemān Niyāzi’nüñ [sen]620 mülküñi621                     

Göñli bir virānedür kim genc-i pinhān andadur 

Gazel/ 9 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Niyāzi-i Mıṣri Efendi 

114b Mıṣri Ḳandedür cehlile ẓulmet nefs-i šūǾbānuñdadur                          

Ḳandedür Ǿilmile ḥikmet bil anı cānuñdadur 

Küntü kenzen 622remzini bulduñsa sen de Mıṣriyā           

Külle yevm hū’yı623 añla kim [senüñ] şānuñdadur 

Gazel/ 8 

beyit 

 -. -  - / - . - - / - . - - /- . - Mıṣri Efendi 

114b Ḫayāli Muṣaffā624 eyle dil mülkin625 bugün nūr-ı tecellādan 

Cemālin gösterür dilber626 çü mirǿāt-ı mücellādan 

Ḫayāli terk-i cān627 étgil bu esrārı nihān étgil                  

Mekānuñ lā-mekān étgil cevāb alġıl müsemmādan 

Gazel/6 

beyit 

 . - - - / . - - - /. - - - / . - - - Ḫayāli 

115a Zihni Sine-i ṣāf hāle-i cānān olan cān istemez                       

Kimyāger mālik-i iksirdir kān istemez 

Sell-i seyf ol düzd-i çālāk-ı ṭarike Zihniyā                          

Reh-rev-i baṭḥā ṭariḳinde muġaylān istemez 

Gazel/ 8 

beyit 

 -  . - - / - . - - / - . - - / - . - Zihni Efendi 

 
613 Divanda yoktur. 
614 “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar! Ancak Allah’a temiz bir kalple gelenler o günde (kurtuluşa erer).” (Şuarâ Sûresi / 88-89) 
615 Mecmuada eksiktir. 
616 vey: ey D. 
617 Mecmuada eksiktir. 
618 Mecmuada eksiktir. 
619 göñülden dilesen: dilden dile D.  
620 Mecmuada eksiktir. 
621 Görinen ṣanma hemān Niyāzinün mülküñi: Görinen ṣanma Niyāzinün hemān sen mülküñi D. 
622 “Gizli hazine” 
623 “Göklerde ve yerde bulunanlar, O’ndan isterler. O, her gün yeni bir iştedir.” (Rahman Sûresi/ 29) 
624 muṣaffā: müṣannā D. 
625 mülkin: levhin D. 
626 dilber: cānān D. 
627 terk-i cān: bes Ǿayān D. 
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115a Mıṣri  İki ḳāşuñ arasında çekdi ẖāṭṭ-ı istivā                                     

“ǾAlleme’l esmāyı”628 taǾlim étdi ol ẖaṭdan Ḫudā 

Ḳande birler629 Ḫaḳḳ’ı inkār eyleyen bu Mıṣri’yi                      

Żāhir olmışken yüzinde nūr-ı ẕāt-ı kibriyā 
Gazel/ 8 

beyit 

 -. - - / - . - - / - . - - / - . - Mıṣri Efendi 

115a Mıṣri  Ǿİlim baḥri vücūd āṣdāfınuñ dürdānesiyüm ben                          

MaǾārif kenz-i dil veṣṣāfınuñ virānesiyüm ben 
Ne Mıṣri’yüm ne Mehdi’yüm ne Ǿİsā’yum ne insānum           

Bu yanan dāǿimā şemǾüñ veli pervānesiyüm ben 

Gazel/ 7 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Mıṣri Efendi 

115b Ḥaḳḳı  Ḳala mı böyle göñül derdine em bulmaya mı                 

Ḳanlu yaşım silinüp yüz gözüm gülmeye mi 

Ḥaḳḳıyā bir gün ola yārelerüñ sineñde                              

Merhem-i luṭf-ı İlāhi ile ogulmasa mı 
 Gazel/ 

4 beyit 

 - . - - /- . - - / - . - - / - . - Ḥaḳḳı Efendi Bursevi 

115b Ẕāti Nedir bu kenz-i maẖfiyken nümāyān olduġuñ cānā 

Nedir Ǿālemde her maǾdenlere kān olduġuñ cānā 

Bu Ẕāti’niñ vücūduñ maḥv édüp hep varlıġıñ aldın                                                                              

Nedir cānında anıñ sen yine cān olduġuñ cānā630 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - -/ . - - - / . - - - / . - - - Ẕāti Efendi Keşşāfi 

115b Niyāzi Belürse vech-i cānānı bu cism ü cānı neylerler                    

Görünse şemsüñ envārı meh-i tābānı neylerler 

Niyāzi künt-ü kenzeñ sırrını kendünde buldunsa 

Süleymān taḥtını yā ḥikmet-i Loḳmānı neylerler 

Gazel/ 8 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Niyāzi 

115b-

116a 

Niyāzi Dermān arardum derdüme derdüm baña dermān imiş 

Bürhān arardum aṣluma aṣlum baña bürhān imiş 

İşit Niyāzi’nüñ sözin bir nesne örtmez Ḥaḳḳ yüzin 

Ḥaḳḳ’dan Ǿayān bir nesne yoḳ gözsüzlere pinhān imiş 

Gazel/ 9 

beyit 

 - - . - / - - . - / - - . - / - - . - Niyāzi 

116a Niyāzi Żulmet-i hecründe bidār olmışam yā Rab meded                

İntiẓār-ı ṣubḥ-ı didār olmışam yā Rab meded 

Bu Niyāzi düşdi varlıḳ cāhına Yūsuf gibi                   

Al elüm ḳurtar ki nāçār olmışam yā Rab meded 

Gazel/ 7 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Mıṣri Efendi 

116a Aḥmed Bā-i Bismillāh édelüm ibtidā                                                 

İşbu nuṭḳa müǿmin eyler iḳtidā                                             

Şeyḥim Aḥmed’dür murāduñ buldılar                      

Eyleyenler Ḥaḳḳ’a göñülden nidā 

Gazel/5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - Bu şiir mecmuada 

Naẓmiyyāt-ı Ḳurbi 

Derviş Aḥmed 

Ḳaddesallāhu Sırrehu’l- 

ǾAziz şeklinde kayıtlıdır. 

116a - Cedid-i bāzar bir meder ẖoş-bū demde                             

Ḫudā ḥıfẓ éde olmasun elemde                                   

Ḳamū ẖalḳı cemiǾi var birle                                        

Kederde olmaya ola keremde 

 KıtǾa / 1 

bend 
 11’li Hece ölçüsü Bu şiir mecmuada ḲıṭǾa 

şeklinde kayıtlıdır.  

116a-

116b 

Derviş 

Aḥmed 

Berü gel diyelim evvel biz Allāh                                            

Kim evvel ile āẖirdir Hūvallāh                                                    

O birdir birligine şübhe şekk yoḳ                                             

Her an ẓāhirle bāṭındır ol Allāh 

Ġanimetler bula ḳāǿim-i Ǿāram                                          

CemiǾ “Ǿusrı”631 éden ẖoş yessira’llāh                                    

Żamir-i ẖāliṣ ister Derviş Aḥmed                                           

Ne saḥṭ olsa ḳılur baḳ esha’lallāh  

Murabba/

5 bend 
Müna-

cāt 

11’li Hece ölçüsü Bu şiir mecmuada 

Naẓmiyyāt-ı Ḳurbi Derviş 

Aḥmed Ḳuddise Sırruh 

şeklinde kayıtlıdır. 

 
628 “Ve Adem’e bütün isimlerin hepsini öğretti, sonra onları meleklere gösterip: ‘Haydi davanızda sadıksanız bana şunları isimleriyle haber verin’ dedi.” (Bakara Sûresi/ 31) 
629 birler: bulur D. 
630 Gazel, divanda 6 beyittir. Gazelin 5. beyiti mecmuada eksiktir. 
631 “Şüphesiz zorlukla beraber bir kolaylık var.” (İnşirâh Sûresi / 5) 
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116b - Cihāna doldu cehliyle ölenler ḳıyl u ḳāl ehli             

Arasında belürsüzdür bu demde Ǿilm-i ḥāl ehli 

 ḲıtǾa/ 2 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bu şiir mecmuada ḲıṭǾa 

şeklinde kayıtlıdır. 

116b Derviş 

Aḥmed 

Budur minnet saña her bār İlāhi                                               

Olansın mücrim ü ġaffār İlāhi                                           

Keremler eyle İslām Ǿaskerine                                                  

Ola hep münhezim küffār İlāhi 

Şehidler rūḥu ḥaḳḳı ḥürmeti çün                               

Dökerler Ǿaşḳına ḳanlar İlāhi                                                  

Bu Derviş Aḥmediñ cümle duǾāsın                                               

Ḳabul eyle beher tekrar İlāhi 

Murabba/ 

7 bend 
Münā-

cat 

11’li Hece ölçüsü Münācāt-ı Derviş Aḥmed 

116b-

117a 

Derviş 

Aḥmed 

Ḥaḳ ḥabibi muǾcizātı birle bil oldı Ǿaṭā                               

Āl-i ǾOšman ülkesinde érdi hātifden nidā  

Derviş Aḥmed’dir birāder bunu añla şübhesiz                       

Her duǾāsı ẖayrı bi-şekk ẖoş ḳabul éder Ḫudā 

Gazel /6 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Bu şiir mecmuada 

Müveşşaẖ şeklinde 

kayıtlıdır. 

117a Ġurbi Bi-ḥamdiillāh kim632 ẕāt ile ṣıfātumdan ẖaber-dāram 

Degülsem ṣūretā bir şey maǾānide ḳamu-varam            

Velikin şübhesüz şimdi ẖarābāt ehline yādam           

Şükürler aña kim virdi Ḫudā bu dem teber-dāram633  

Eğer derviş iseñ Aḥmed nedendür maḥlaṣun Ġurbi 

Anuñçün kim murādumdur benüm bulmaḳ Ḥaḳa ḳurbı 

Veli terk eylemek lāzım bu yolda ekl ile şürbi               

Kerem iḥsān idüp virdi Ḫudā bu dem teber-dāram634 

Murabba / 

2 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Şiir mecmuada 

Remziyyāt-ı Ḳurbi 

Ḳuddise Sırruh şeklinde 

kaydedilmiştir. 

117a Derviş 

Aḥmed 

Ḥaḳḳ teǾālā kerem [ü] lüṭfu érişür her ere                                    

Ḫoş duǾā étdürür olur annayıla pedere 
Derviş Aḥmed iẕn-i Mevlān ile müǿminler érer                 

Dédi bi-şübhe biliñ siz işbu tāriẖ Ḥ.528  

Tarih/ 

14 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Bu şiir mecmuada 

Tāriẖāt-ı Berāy-ı Ẓafer-i 

Ehl-i İslām ǾAlā AǾdā-yı 

Din şeklinde kayıtlıdır. 

117a-

117b 

Derviş 

Aḥmed 

Aḥmed berü gel aç gūşi cānıñ                                           

İşit ne söyler kendü zamānıñ                                        

ǾĀlemde baḳ gör gönlüñ göziyle                                  

Oldu ẖilāfı yaẖşı bahānıñ 

Müǿmine gerek aǾmāl-i ṣāliḥ                                         

FiǾli şeḳāvet bil oldu ṭāliḥ                                         

Derviş Aḥmed Ǿilm içre rāsiẖ                                       

Ṭan mı ki ḳuṭbu olsam zamānıñ 

Murabba 

/5 bend 

 10’lu hece ölçüsü Bu şiir mecmuada 

Rāsiẖūn fi’l-İlm-i 

MurabbaǾ şeklinde 

kaydedilmiştir. 

117b Derviş 

Aḥmed 

Ḳurbi 

Ḳıbleden bir rüzgar işbu cihāna gelmede                        

ǾAdl-i Ḥaḳḳ’la maġrib u maşrıḳ arasın bulmada  
Rūz [u] şeb bu Derviş Aḥmed Ḳurbi Ḥaḳḳ’a Ǿilm içün 

Secde-i şükrü hezār u ṣad hezārān ḳılmada 

Gazel / 

9 beyit 

 - . - - /  - . - - / - . - - / - . - Bu şiir mecmuada İǾlān-ı 

Aḥvāl-i Müstaḳbel Ḳurbi 

Ḳuddise Sırruhu şeklinde 

kaydedilmiştir. 

117b - Bu dem bir rāza başladım Ǿacāǿib                            

Derūnunda ẖaber vardır ġarāǿib 

 Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - Bu şiir mecmuada Berāy-ı 

Aḥvāl-i Zamān şeklinde 

kaydedilmiştir.  

 
632 Divanda yoktur. 
633 Murabba divanda 7 benddir. Mecmuada 1. bendin ilk iki mısrası ve 4. bendin son iki mısrası bulunmaktadır. Murabbanın 1. bendinin eksik kalan mısraları divandan alınmıştır.  
634 Murabbanın makta beyti divandan alınmıştır. 
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117b - Onda birdir yüzde birdir biñde bir                               

Biñde bir on biñde bir yüz biñde bir 

 Müfred   - . - - / - . - - / - . -   

117b - Cifr-i cāmiǾ cifr-i aḥmer cifr-i ebyaż                           

Ḥesablar ile ṭarḥ olunur maǾlūm şüd  

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - -  

117b-

118a 

Derviş 

Aḥmed 

Gel ḳıl bu rāza ihtimam olur Ǿadūlar inhidām                      

Sen ġāfil olma ki ṣaḳıñ aǾdā başına ére şām 

Gel çāḳeri ol Fātiḥiñ ṭut nutḳunu bu nāṣıḥıñ           

Ḳurbi der anıñ tārihiñ  Ǿumām 

Tarih/6 

beyit  

 - - . - / - - . - / - - . - / - - . - Bu şiir mecmuada 

Remziyyāt-ı Derviş 

Aḥmed Ḳurbi şeklinde 

kaydedilmiştir. 

118a Ḳurbi Gün gün üzre dehr-i dūna baḳ neler gelmekdedir                        

Ḫalḳ-ı Ǿālem kimi aġlar kimisi gülmekdedir 

Evvel āẖir ẓāhir ü bāṭın dédi Ḳurbi bu dem                   

Duy ne kim var añla ẖoş bu ẖāk olan çömlekdedir 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - -  / - . - -  / - . -  Bu şiir mecmuada Naẓm 

şeklinde kayıtlıdır. 

118a Derviş 

Aḥmed 

İşbu devr-āsā cihāna gelmedi                                            

Bu zamān gibi zamāna gelmedi 

Yaẖşı oldı nuṭḳu Derviş Aḥmediñ                              

Yaẖşa geldi beyāna gelmedi 

Gazel/5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - Bu şiir mecmuada       

Diğer Naẓm şeklinde 

kayıtlıdır.  

118a Derviş 

Ahmed 

Gören gözler bu devri bu ḳarārı                                   

Neden ḳılar Ǿacebdir iǾtibārı 

Nidersin böyle muġlaḳ sözü Derviş                                

Çü birdir var éden dār u diyārı 

Gazel/ 8 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - Bu şiir mecmuada Güfte-i 

Ḳurbi şeklinde kayıtlıdır. 

118a-

118b 

Derviş 

Aḥmed 

Ḥaḳḳ teǾālā emri Ḳur’ān eyledi                                    

Kim caḥime atalar fācirleri 

Derviş Aḥmed der ki her dem var olur                     

Dehr içinde cānların cānānları       

Gazel / 

18 beyit 

 - . - - / - .  - - / - . - Bu şiir mecmuada Güfte-i 

Ḳurbi başlığı altında 

bulunmaktadır. 

118b Aḥmed İşidirsen ger abdāl hū sesini                                          

Leb-i dildārıñ būsesini 

Ḫudā ḥaḳḳı-çün Aḥmed añladı bir                                             

O ġaynile elif ḳāf u yesini 

Gazel/ 6 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - -  

118b-

119a 

Derviş 

Aḥmed 

Cümleden ancaḳ bilür Allāh ulu Bektāşiler                        

Ḥaḳḳ Muḥammed nūrıdur sırrı Ǿali Bektāşiler 

Derviş Aḥmed dér elest içre ẖiṭābı Ḥaḳḳ’a bil                          

Hem bugünkü gün daẖı diler beli Bektāşiler 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

119a - Ṣuversiz münkir bizi maǾnen ṣanma nāşiyüz             

Cümle nūruñ sırr u ḥāliñ iç yüzü Bektāşiyüz 

 Müfred   - . - - / - . - -  / - . - - / - . -  

119a Derviş 

Aḥmed 

Bāri teǾālidir ġayūr emriyledir her bir umūr                              

Ser cümle ẖalḳıñ başına gelür gider ġamla sürūr 

Sen Derviş Aḥmed niylediñ niǾmetle ẖalḳı ṭoyladıñ 

Özge ẖaberler söylediñ olmaḳda Ǿālem nār-ı nūr 

Gazel/ 

15 beyit 

 - - . - / - - . - / - - . - / - -. -  

119a - Bu bir demdir buña degme dem olmaz                       

Eyüler ẖaṣletine her kim érmez  

 Gazel/6 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - -   

119a-

119b 

Ḳurbi TaǾaṣṣubla olan zındıḳ ṣūfi                                                 

Bu derviş Ǿilmiñe yoḳdur vuḳūfı 

Dédi Ḳurbi bu rūḥāni erenler                                          

Urur nefsāniye her dem süyūfı 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - -  
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119b - Mürşidim ẖvācem anam ḳuṭbi Ǿaṣr demine hū               

Derviş ǾAbdulḳādirin cāna degil cānlara hū 

 Müfred  - . - - / - . - -  / - . - - / - . -  

119b Derviş 

Aḥmed 

Vidin serḥaddi Manṣūri idüm ẖayr ile güftārıñ635                  

Bilād ile Ǿibādı hep ola ḥıfẓında Settāruñ 

Bu Derviş Aḥmedüñ yā Rāb ricāsı bu durur dāǿim 

Bize luṭf it naṣib eyle dem-i āḥirde didāruñ636 

Kaside / 

2 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

119b Ḳurbi Yā İlāhā637 cürmüm Ǿafv ét kibriyānuñ Ǿaşḳına                  

Aḥmed ü Maḥmūd Muḥammed Muṣṭafānuñ Ǿaşḳına 

Ḳurbi638-yi bi-çāresin639 ḳılma anlardan ırāġ                      

Ṣāḥib-i bürhān u hem ḥamd-i livānuñ Ǿaşḳına 

Gazel / 

8 beyit 

 - . - - / - . - - /- . - - / - . -  

119b-

120a 

Ġaybi Göñül ṭıflı dem-ā-dem dersin640 oḳursa641 pir ü 

müddetden642                                                                          

Olur lā-büdd müstaẖric bu esrār-ı hüviyyetden 

Dü Ǿālemde cemāl-i yārdan643 maḥcūb olursun sen               

Eger ẕevḳ almaz iseñ Ġaybiyā sırr-ı muḥabbetden644 

Gazel/ 

13 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Ġaybi Efendi 

120a Ġaybi  Ḥaḳḳ budur kim vācib-i bi’ẕ-ẕāt olupdur mümkināt                           

Ṣūret-i mümkinde iẓhār étdi kendin Ǿayn-ı ẕāt 

 

Nice bir mürde gezersün cehl ile Ǿālemde sen        

Kesb-i rūḥ ét nuṭḳ-ı Ġaybi’den içüp āb-ı ḥayāt645 

Gazel/ 

11 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / -  . - Ġaybi Efendi 

120a-

120b 

ŻaǾfi  Bu meẓāhir kim vücūd-ı muṭlaḳ ıẓhār eyledi               

Kendüdür kim kendüsine Ǿarż-ı didār eyledi 

 

Ḥamdülillāh irgürüp dārü’ş-şifā-yı vaḥdete                     

ŻaǾfi bi-çārenüñ derdine timār eyledi 
Gazel/ 9 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - ZaǾfi Efendi 

120b Seyyid 

Nizāmo

ğlu 

Gözinden ehl-i inkāruñ nihān-ender-nihānsun sen 

Muvaḥḥid ḳanda kim baḳsa Ǿayān-ender-Ǿayānsun sen 

 

Vücūdı varlıġuñ Seyyid Niẓāmoğlı’nuñ al gitsün 

Érişdür aṣlına anı ḥayāt-ı cāvidānsun sen 

Gazel/ 6 

beyit 

 . - - -  / . - - - / . - - - / . - - - Seyyid 

 
635 Vidin serḥaddi Manṣūri idüm ẖayr ile güftārıñ: Yeñibāzārūñ itsem ben gerekdür vaṣf-ı güftārın D. 
636Mecmuada kasidenin yalnızca 1. ve 3. beyitlerine yer verilmiştir. Kasidenin mahlas beyti divandan alınmıştır. 
637 ilāhā: ilāhi D.  
638 ḳurbi: ġurbi D.  
639 çāresin: çāreyi D. 
640 dersin: ders D. 
641 oḳursa: alursa D. 
642 müddetden: vahdetten D. 
643 cemāl-i yārdan: cemāl-i Bāri’den D.  
644 muḥabbetden: maǾiyyetden D.  
645 Gazel,  divanda 12 beyittir. Mecmuada, gazelin 12. Beyiti eksiktir. 
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120b ǾAtā  ŞemǾ-i Ǿaşḳ646 Hüseyniyem ǾAleviyem ǾAlevi                    

Rūẖ-ı aǾdāyı yaḳar āteş-i āhım Ǿalevi647 

Ebr olur āhım o leb648-teşne şehidi ancaḳ                      

Yaġdırır bāriş-i laǾnet be-revān-ı Emevi 

Kerbelā’ya yetişür649 ṣāǾiḳa-i āh-ı belā                     

Ḥamdulillāh ki dilim ḳuvvet-i Ḥaydar’la ḳavi 

Ne revā rāfıżi taǾbiri muḥibb-i āle                                 

Hem Yeẕidi olana nisbet seni senevi 

Eyledi fāżılı bülbül gibi zār u nālān650                                  

Evvel iki ġonce-i neşküfte-i bāġ-ı Nebevi651 

 Terci- 

bend / 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - ǾAtā 

120b-

122b 

- Ḥalvetinde tābeki o nūr yessir hicrān-ı cim                

İntihā ḳıldı çūş eyledi pāyān-ı cim 

 Kaside/ 

88 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - -  / - . - Bu şiir mecmuada Tāriẖ-i 

Şeyẖ Muḥyiddin 

Ḥażretleriniñ Cifri 

İstiẖrācıdır Raḥmetullāhi 

ǾAleyh şeklinde kayıtlıdır. 

122b [Mıṣri 

Efendi] 

Muḥaḳḳiḳler démişlerdür beni āṣfar durur Efrenc       

Delil-i müntehāsıdur emānile gelür İsveç 

TetebbuǾ eyle tāriẖin ṭoḳuz ṭarḥ ét birin al          

Muḥaḳḳiḳ evsaṭın aẖẕ ét müẕekkerle olur iẖrāc 

Gazel/ 6 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Kelam-ı Mıṣri Efendi 

122b-

123a 

- Seyeẓheru lil-vücūd baǾde temām el-Ḳur’āne’l-Ǿaşirin                                                                    

El ẖamin ve’s-sittin ve ennema hū ġaliṭ muḥiḍ leyesla 

ǾAla men evvele esme milim mine’l-ḳatele baġir 

zenebe                                                                            

Bi’l-behtani vallāhi’l-müsteǾāni Ǿāla ma teṣġūn 

Gazel / 

21 beyit 

 Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

123b  Yahyā Ṣāḥibu’l cemāǾat şeh-i sünni Süleymān-ı zamān                      

CāmiǾ-i bālā taǾāla’llāh Ǿaceb Ǿāli binā 

 

Bende-i efgende Yaḥyā’nun dilinden bir daẖı                 

Beyt-i tāriẖe naẓire oldı bu beyt-i duǾā 

Tarih/ 9 

beyit 

 -  . - - / -. - - / - . - - / - . - Tāriẖ-i CāmiǾ 

Süleymāniye Der Astāne 

Şerḥ-i Tāriẖ 

 
646 Ǿaşḳ: aşḳa  
647 Ǿalevi: ṣalevi  
648 leb: dil  
649 yetişür: ėrişir  
650 nālān: giryān  
651evvel iki ġonce-i neşküfte-i bāġ-ı Nebevi: iki neşküfte-i nev-gonce-i bāġ-ı Nebevi  
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123b EsǾad Bāreka’llāh zihi luṭf-ı Cenāb-ı Mevlā                      

Levḥaşa’llāh ẖoşā maḥż-ı Ǿināyāt-ı Ḫudā 

Sevḳ-i şādi eyle ṣad verziş éder ki652 EsǾad                    

Düşdi [bir]653 taǾmiye-i pāk eyle tāriẖ aña 

Tarih/ 

10 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Tāriẖ-i Feth-i Belġrad  

123b-

124a 

Māhir Nāgehān oldı vezzān bād-ı semūm [u] ālām                               

Étdi nāşiye fesādıyla mizācı taǾẕib 

 

Māhir-i zār dédi buña tāriẖ olsun                                        

Dil-i aǾdāda ki bi-maǾni-yi lafẓ-ı taẖrib 

Tarih/ 7 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - .  - Bu şiir mecmuada Tāriẖ-i 

Muḥāṣara-i Vidin-i 

Ṣānihāllāhü TeǾāli Ǿan-

İstilā’il-Müşrikin şeklinde 

kayıtlıdır. 

124a Hāşimi Sitanbul Üsküdār ortası ṭondı ḳış ḳatı oldı                    

Geçer her cānibe ādem yürür ẖavf étmeyüp buzda 
Dédüm Ey Hāşimi tāriẖiñ onuñ lafẓen ü maǾni654                    

Yol oldı Üsküdār’a Aḳdeniz ṭondı biñ otuzda655 

Tarih/ 3 

beyit 
 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bu tarih mecmuada 

Şiddet-i Şitādan ve 

Ḥiddet-i Sermādan Ḥaliç 

Ḳosṭanṭiniyye Müncemid 

Olup Buz Üzerinden 

Üsküdāra ǾUbur 

Olunduḳda ŞuǾarā-yı 

ǾAsrıñ Dédikleri Tāriẖ 

şeklinde kayıtlıdır. 

124a Neşāti ǾAceb pek ḳış oldu biñ otuzda  Tarih / 1 

mısra 

 . - - - / . - - - /. - -  Mecmuaya Tāriẖ-i Diğer 

Güfte-i Neşāṭi şeklinde 

kaydedilen bu tarih şairin 

divanında 

bulunamamıştır.  

124a - Leb-i baḥrine yapdı miǾmār-ı ezel köprü  Tarih/ 1 

mısra 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Tāriẖ-i Diğer 

124a NaǾti-

zāde 

Ḥamdülillāh el-baẖr [ü] minel berd’üş-şedid  Tarih/ 1 

mısra 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Tāriẖ-i NaǾti-zāde 

124a - Şāh-ı dervişān-ı iḳlim-i ḥüsn                                         

ǾĀşıḳ-ı faẖr-ı Resul Veysel Ḳaran 

 Tarih / 5 

beyit 

 - . - - / -. - - / - . -  Mecmuaya Tāriẖ-i Vefāt-ı 

Ḳāǿimi Raḥmetullāhi 

ǾAleyh şeklinde 

kaydedilen tarihin şairi 

tespit edilememiştir.  

 
652 éder ki: iderken D. 
653 Mecmuada eksiktir. 
654 maǾni: maǾnen D. 
655 Tarih, divanda 4 beyittir. Tarihin 3. beyiti mecmuada eksiktir. 
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124a-

124b 

- Vezir Ḥażret-i ǾOšmān Pāşāyı huşyārı gör                          

Nice sim ü zer ifşā etdi şu serḥadd içün işbu 

 Tarih / 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bu şiir mecmuada Tāriẖ-i 

Be-Ḥādid-i Ṭopẖane-i 

Vidin şeklinde 

kaydedilmiştir.  

124b Māhir Pāsbānzāde yapup bu çeşme-i zibāyı kim                    

Yādigār olsun bu āb-ı ṣāf nevǾ-i ādeme  

Beyt-i šāliš mıṣraǾ-ı šānisini étdim ḥesāb                        

Noḳṭalu ḥarf ile Māhir geldi tāriẖ yādıma 

Tarih /3 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Tāriẖ-i Çeşme-i Zāycār 

124b Māhir Pāsbānzāde yapup çeşme-i kim                                                  

İçe her teşne-mizāc ābıñ anıñ 

Māhirā bende tefekkürde iken                                             

Ṭarḥ-ı tāriẖi ẖuṣūṣuñ ābıñ 

Tarih / 3 

beyit 

 - . - - / - . - - / -. -  Tāriẖ-i Çeşme 

124b Māhir Yapup bu çeşme-i zibāyı ǾOšman āġa himmetle                               

Budur şöhretde nāmı pāsbānzāde elḳābı 

Ne minnet Māhirā maǾnā tamāmı tāriẖiñ dérsem            

Revā aǾyniyle beñzer remzime bu çeşmeniñ ābı 

Tarih/ 4 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Tāriẖ-i Çeşme 

124b Māhir Ḥażret-i pāşā ki semiyy olmaġın                                             

Cāmiu’l-Ḳur’āna olupdur behic 
Māhir işidince bu evṣāfını                                                

Eyledi şevḳ-i derūnuñ tehyic 

Tarih /5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . -  Bu şiir mecmuada Vidine 

Üç SāǾat Mesāfede Kāǿin 

Lofça Bāyırında 

Müceddeden İnşā Olunan 

Çeşmeniñ Tāriẖi şeklinde 

kaydedilmiştir. 

124b - Çünki Bender ḲalǾasın taǾmire meǿmūr étdiler               

Cümle işin başın içün ṣoñraya ḳo dönme git 

 Tarih /8 

beyit  

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -   

125a Māhir Eṣṣalā ẖvān ṣafā-baẖş künh fersāya                                                                     

Bunda kimse olımaz niǾmet-i Ḥaḳḳ’dan maḥrūm 

Noḳṭalu ḥarfle tāriẖ-i ḳadimi Māhir                                    

Yapdı bu cāmiǾ-i vālāyı Ḳuloġlu merḥūm 

Tarih/ 5 

beyit 

  - . - - / - . - - / -. - - / - . -  Tāriẖ-i Aḳ CāmiǾ 

125a Māhir Gör bu bünyān-ı Ǿaẓimi añla ḳadr-i bānisin                           

Vāli-i šuġr-i Vidin ǾOšmān Pāşādır şān ile 

Bendesi Māhir dédi tāriẖ-i itmāmın anıñ                                 

Bir felek ecrām-ı ṭılsım düşmen-endāz bu hele 

Tarih/ 2 

beyit 

 - . - - / - . - - / -. - - / - . -  (Beraġum?) Ḳonaġının 

Tāriẖi 

125a Māhir Āṣaf-ı gerdūn vaḳār ǾOšmān Pāşāyı pür-hüner                       

Kim menendin Ǿālem içre Ǿayn-ı dünyā görmedi 

Māhirā bu mıṣraǾı tāriẖ içün sürem dédi                          

Böyle ābı hiç begim Ǿayn-ı Züleyẖā görmedi 

Tarih / 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Tāriẖ-i Çeşme-i Ḳara 

Muṣṭafā 

125b Māhir Vāli-i šuġr-ı Vidin Pāşā-yı Dārā kevkebe                                       

Kim ẕülāl-i luṭfuñ icrā eyledi bu çeşmeden 

Cevheri ḥarf ile Māhir bende tāriẖiñ dédim                  

Teşneler içsün feraḥcā bu hediyye eşmeden 

Tarih/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Tāriẖ-i Çeşme-i Ḳara 

Muṣṭafā 

125b Māhir Çekdi çün vesme-i inşāyı bu Ǿayn üzre tamam                          

Ṣu gibi aḳdı dil cümle ehl-i Ǿirfān 

Māhirā mıṣraǾı tāriẖini dédim anıñ                                  

Dense lāyıḳ hele iç rūḥ-ı revān Ǿaṭşān 

Tarih/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / -. - - / - . -  Tāriẖ-i Çeşme-i Ḳara 

Muṣṭafā 

125b Māhir Ḫidiv-i dād-ger ü āṣaf-ı ẖuceste-ẖiṣāl                                    

Semiyy-i cāmiǾ-i Ḳur’ān u ṣahir-i ceyb-i Ḫudā 
Dédi mübeşşir-i Ǿİsā Māhirā tāriẖ                                         

Bu āb-ı ṣāf ile Ǿayn-ı çeşme-i ḥayāt-efzā 

Tarih/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Tāriẖ-i Çeşme-i Ḳara 

Muṣṭafā  
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125b-

126a 

Māhir O dihim-i kevkebe destūr-ı vālā pāsbānzāde                            

O Ẕünnūreyn-i semiyy-i vaḳār u fi’l-Ǿadl u āṣaf rā 

Dédim bende ḥurūf-ı sāde ile tāriẖiñ Māhir                 

Hoşā kevšer naẓir āb-ı ṣafā-güster feraḥ fercā 

Tarih / 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Tāriẖ-i Çeşme-i Ḳara 

Muṣṭafā 

126a Māhir Bu cāmiǾde bu ḥüsn-i ṭarḥı her kim görse añlar ki                

Bu āšār-ı cemil dāver-i kişver-sitāndır bu 

Dédim Māhir aña tāriẖ görünce saḳf-ı merfūǾuñ 

Desek cāǿiz buna biz beyt-i maǾmūr-ı cihāndır bu 

Tarih/ 6 

beyit 

 . - - - /  . - - - / . - - - / . - - - Yeni CāmiǾ-i Şerifiñ 

Tāriẖidir 

126a Māhir Bu kütübẖāne-i āṣaf müniş ǾOšmān Paşa                               

Vālid-i muẖteremi rūḥuna édüp iǾmāl 

Māhirā düşdü şürūḳu’l-şeref aña tāriẖ                              

Bulıcaḳ şemse-i itmām ile zib-i ikmāl 

Tarih/ 6 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Tāriẖ-i Kütübẖāne 

126a  ǾOšman Paşanıñ pāyine yüz sürmege maẖṣūṣ            

Geldi ḳapudan ṣulḥa Ṭımışvar cenerāli 

 Tarih / 5 

beyit 

 - - . / . - - . / . - -  . / . - -  Mecmuada tarih Nemçe 

Ṭarafından Gelen 

Ḳapūdānā ṬabǾ-ı ŞiǾriyye 

Eyledigimizde İşbu Gūne 

Ġazel Fāl Düşmüşden ve 

Beher Beytinin MıṣraǾ-ı 

Šānisi Geldigi Tāriẖdir 

şeklinde kaydedilmiştir. 

126b Māhir Reşk éder dünyeye baḳdıḳça çemenzār-ı cinān                      

Uçmaḳ ister ne Ǿaceb cümle gürūh-ı vildān 

Māhir itmāmına bu mıṣraǾı dédim tāriẖ                           

Bārekallāh ne Ǿaceb dergeh-i nüzhet-bünyān 

Tarih / 

21 beyit 

 - . - - / - .  - - / - . - - / - . -  Tāriẖ-i Tekye 

126b-

127a-

127b 

Ḥaḳḳı  Ḥaḳḳ şerleri ẖayr eyler                                                                 

Żann étme ki ġayr eyler                                                       

ǾĀrif anı seyr eyler                                                            

Mevlā görelim neyler                                                      

Neylerse güzel eyler 

Bil elsine-i ẖalḳı                                                                                 

Āḳlām-ı Ḥaḳḳ ey Ḫaḳḳı                                                                   

Ögren edeb-i ẖulḳı                                                      

Mevlā görelim neyler                                                                     

Neylerse güzel eyler 

Tefviz-

nāme / 

29 bend 

 -  - . / . - - -  Tefviżnāme-i Ḥaḳḳı 

Efendi  

127b-

128a-

128b 

Māhir Zehi revnāḳ-fezā-yı ḳaṣr-ı cāh-ı devlet ü iḳbāl             

Behi şöhret-nümā-yı nāmdār-ı Ǿarṣa-i iclāl 

 Kaside / 

51 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bu kaside mecmuada 

Māhir Şerif Efendi 

Medḥiyye-i Veliyyü’n-

niǾamıda Ber-āverde 

Zāde-i ṬabǾ-ı Laṭifleridir 

şeklinde kayıtlıdır. 

128b-

129a 

Māhir  Bezm-i felekde zühre ki āġāz-ı ceng éder                               

Raḳḳāṣ-ı çarẖda devrine hem āhenk éder 

Māhir ṣadā-yı tehniye māh-ı rūze ki                              

Cevv-i hevā-yı ḥüsn-āvāre külünk éder 

Kaside / 

12 beyit 

Rama

zāniye 
- - . / - . - . / . - - . / - . - Bu kaside mecmuada 

Ramażāniyye-i Der-

Sitāyiş-i Āġā-yı ǾĀlişān 

şeklinde kaydedilmiştir. 

129a-

129b 

Māhir Deverān étmededir dāǿire-i kevn ü mekān                     

Maḥvrās-ı irādetde serāpā gerdān 

Māhirā cevher-i maǾnā ile pür maǾden olur                   

Dil nedem medḥine meyl ile olur leb-cünbān 

Kaside/ 

63 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Bu kaside mecmuada 

Māhir Şerif Efendi Der-

Sitāyiş-i Ḥażret-i 
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 Veliyyü’n-niǾamı Ber- 

āverde-i Zāde-i ṬabǾ-ı 

Laṭifleridir Ki İşbu 

Maḥalle Ḳayd-Şüd 

şeklinde kaydedilmiştir. 

130a-

130b-

131a-

131b 

Veysi Yeter ey dil hevesin zülf-i siyeh-kār yeter                          

Yeter ey cān-ı belā dide bu efkār yeter 

Ceyb-i endişeye çek başını fikr ét ḥālüñ                               

Ḫalḳ ile eyledigüñ beyhūde güftār yeter 

Rişte-i fikre dür-i eşk-i nedāmet-i naẓm ét                                

Arzū-yı dil içün dédigüñ eşǾār yeter 

Mürġ-i Ǿanḳā per-i Ǿazmüñ yeter ol yérlere kim                     

Şāhbāz-ı naẓar-ı himmet-i ebrār yeter 

Der-i Mevlā’ya yüzüñ sür yeter étdüñ kendiñ                    

Bende-i ẖalḳa be-gūş-ı der-i eşrār yeter 

Yeter oldı bu hevā vü hevesi terk édelüm                      

Yönelüp Ḥaḳḳ’a reh-i ṣıdḳ u sedāda gidelüm 

Yā İlāhi şeref-i Ḥażret-i peyġamber içün                        

Siper-i māhı iki pāre éden server içün 

Şeb-i esrārda656 olan sırr-ı muḳaddes[i]657 ḥaḳḳı                         

Leyle-i Ḳadirdeki vaḳt-i ṣafā-güster içün 

Ḫande-i ḥüsn-i cihān sūzı içün ṣıddıḳuñ                            

Girye-i Ḥażret-i YaǾḳūb-ı belā-perver içün 

Nūr-ı Ṣıddıḳ-ı beni maǾdelet-i Fārūḳi                                

Ḥilm-i ǾOšmān u kerem güsteri Ḥaydar içün 

Ol iki dürr-i dil-fürūz-ı binā-gūş-ı felek                             

YaǾni ol kurretü’l-Ǿayn-ı şeh-i Ḫayber içün 

Édüben658 eyledigü cürm ü günāha659 baḳma                          

Veysi-yi rū-siyehi660 nār-ı caḥime yaḳma 

Terkib-i 

bend/9 

bent 

 . . - - / . . - - / . . - - /. .  - Veysi 

131b-

132a 

Ferdi Eyle ey ẖāme-i ẖoş-lehçe-i raǾnā-maǾnā                                    

Ẕikr-i esmā-yı bilād eylemede tāze edā 

Hele ey Ferdi bu vādide teferrüc gücdür                               

Var iken şehr-i Stanbul’da gürūh-ı ẓurefā 

Kaside / 

33 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Ḳaṣide-i Esmā-yı Büldān 

132a-

132b-

133a 

Nābi Bu gülistānda benümçün ne gül ne şebnem var                   

Bu çārsūda ne dād ü leẕẕet ne dirhem var                     

Ne ḳudret ne taṣarruf ne biş ü ne kem var                            

Ne ḳuvvet ne taǾayyün ne zaḥm u ne merhem var                       

Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm [nem]661 var 

Gehi tehi [vü] gehi pür ẖazāǿin-i imkān                               

Ṣuver-nümā-yı nevin şişe-ẖāne-i devrān                           

Ġariḳ662 mive-feşānlıḳda Nābiyā her ān                                   

Bu köhne bāġ-ı perişān-hevā-yı rū-be-ẖazān                           

Bu kār-ẖānede bilsem neyüm benüm nem var 

Muham

mes/ 13 

bent 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . - Der Ḥaḳ-ı Nefy-i Vücūd 

Nābi Efendi 

 
656 esrārda: esrāra D. 
657 Mecmuada eksiktir. 
658 édüben: luṭf idüp D. 
659 günāha: fesāda D. 
660 rū-siyehi: rūbehi D. 
661 Mecmuada eksiktir. 
662 ġariḳ: ġarib D. 
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133a Māhir Eşheb-i ẖāmeye çoḳdan arar idim bir eş                         

Vérdi bir bārgir aġā ṭıbḳı ṣanasın ḳardeş 

Bir ġarib himmeti var bu feresiñ ey Māhir                    

Fetẖ-i Bec ẕikri dilinde daẖı aġzında şebeş 

Kaside / 

11 beyit 

 - . - - / - .  - - / - . - - / - . - Bu kaside mecmuada 

Berāy-ı Esb ki Āġā-yı 

Ẕişān-ı AǾṭā Gerd be-

Cānib-i Māhir Şerif 

Efendi şeklinde 

kaydedilmiştir.  

133a Māhir Ey maḥrem-i gencine-i esrār-ı maǾāni                             

Vey kişver-i mülk-i 663Rüstem-i šāni 

 Kaside/ 

9 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Der-Sitāyiş-i Veliyyü’n-

niǾami 

133a-

133b-

134a 

Vehbi Ne ḥıżra ne ẖod bedreḳā-i rāha niyāz ét                                  

Ḥaḳḳ éde saña664 hidāyet dil-i gümrāha niyāz ét                    

Verzişker oluben665 nāle-i cāngāha niyāz ét                               

Süre gör666 ẖake yüzin ol ulu dergāha niyāz ét   

ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét                                                   

Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

Vehbi gibi667 ḳıl ḥall-i İlāhiyi ḍarāǾet                                             

Ol muntaẓır-ı feyż-i fütūḥāt-ı icābet                                      

Ne kimseden eyle ṭaleb-i luṭf u mürüvvet                                

Ne şebnem668 gül669 baġla ne çek minnet ü himmet 

ǾĀlemde ne dervişe ne ẖod şāha niyāz ét                            

Bir kār ki düşvār ola Allāh’a niyāz ét 

Müseddes

/ 8 bent 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Vehbi Efendi 

134a - Ḫudā göstermesin ekdār u ālām                                   

Fevādıñ görmeye ġuṣṣa u aġmām 
 Kaside / 

13 beyit 

 . - - - / . - - - / . - -   

134a-

134b 

- Éden ḥükm-i ezeldir kāǿinātı ser-te-ser ḥādiš                                

Beli faẖr-i cihāndır ḥādišāt icādına bāǾiš 

 Kaside/ 

20 beyit 

 . - - - / .  - - - / . - - - / . - - -  

134b-

135b 

- Ḥamdülillāh zehi ḥikmet Settār u Ḳadir                           

Eyledi çarẖa yine devr-i vefāyı tedbir 

 Kaside/ 

55 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

135b-

136a 

Kemal 

Paşazāde 

Çün Ǿöşr-i elf ḥaddine bābān olacaḳdır                              

Her cāde ġażab-ı şiddet ẕeyyān olacaḳdır 

 Kaside/ 

31 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  Bu kaside mecmuada 

İstiẖrāc-ı Kemāl Paşazāde 

şeklinde kaydedilmiştir. 

 
663 Kelime okunamamıştır. 
664 Divanda yok. 
665 oluben: olup D. 
666 süre gör: sür D. 
667 gibi: gice D.  
668 şebnem: şeyẖa D. 
669 gül: göñül D.  
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136a Kemal   

Paşazāde 

Kişi vaṭanında ne ḳadar olsa āǾlādan                          

Durduḳça aḥḳar olur ednādan 

 KıtǾa/ 2 

beyit 

 Vezin tespit 

edilememiştir. 

Bu şiir mecmuada ḲıṭǾa-i 

Kemāl Paşazāde şeklinde 

kaydedilmiştir.  

136a-

137b 

Nūri 

Efendi 

Dāǿimā ḳılsun muǾazzez ẖālıḳ ins ü peri                                 

Ol saǾādet-mend Ǿālişān u sāmi gevheri 

 Kaside/ 

69 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - /- . -  Bu kaside mecmuada 

Ḳaṣide-i Nūri Efendi Der-

Sitāyiş-i Veliyyü’n-niǾami 

şeklinde kaydedilmiştir. 

137b-

138b 

Nūri 

Efendi 

Tā ezelden olmasa ferẖunde-fāl u baẖtiyār                               

Server-i dünyā Vidin ǾOšmān Aġā-yı nāmdār 

 Kaside/ 

40 beyit 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Bu kaside mecmuada 

Ḳaṣide-i Nūri Efendi Der-

Sitāyiş-i Veliyyü’n-niǾami 

şeklinde kayıtlıdır.  

138b-

139a 

- Göñül YaǾḳūbuna Yūsuf-liḳādan nev-ẖaber geldi 

Meşām-ı cāna gūyā pirehenden būy-ı ter geldi 

 Kaside/ 

15 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

139a-

140a 

Māhir Başladı zerger ḳudret-i Ǿilme işbu zamān                          

Dökülen berf degil rize-i simdir rizān 

 

Māhirā kes sözü kim geldi duǾā hengāmı                  

Ṣıdḳ niyetle hemişe ola gör leb-cübbān 

Kaside/ 

65 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Bu kaside mecmuada 

Ramażāniyye Der-Sitāyiş-

i Veliyyü’n-niǾami 

şeklinde kayıtlıdır. 

140a-

141b 

Kāni Uçdı mürġ-ı dil-i zārum yuvadan zār éderek                

ǾAzm-i gül-geşt-i çemen ṣuffe-i gülzār éderek 

 Kaside/ 

65 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . - -  Ḳaṣide-i Kāni Efendi670 

141b-

142a 

Derdli 

İdris 

Ey mürüvvet kānı şevḳ ét ḳıl medet İslāmı sen                               

Ḫāriciden pādişāhım intiḳām almadasın                      

Hep ẖārici pādişāhım ṭoldı eṭrāf-ı ṣaḥrāya                              

Ehl-i maẓlūmların āhın anlarıda ḳoma sen                           

Ehl-i ṣıbyāların āhıñ anlarıda ḳoma sen 

 Muham

mes-i 

müteker

rir/ 7 

bend 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Mecmuada Ḳaside-i 

Derdli İdris şeklinde 

kaydedilmiş bu şiirin türü 

muhammestir. 

142a Derdli 

İdris 

Ṭop oldu her ṭarafı bu diyārı Vidiniñ                   

Bilmedim ben Ḫāricilerin imiş der senin                                  

Ḥaḳḳ kerimdir tā ezelden ümidi kesme andan                     

Gel bu anda niyāza dur necātı bul Mevlādan 

Pāsbānoġlu Ḫāriciyi ḳırdı berbād eyledi                     

Göñlümüz abdāl mišāli Ǿaşḳ deryāsın buldu                              

Bu cihānda Derdli İdris bunu böyle söyledi                    

Çoḳ şükür Bāri Ḫudā’ya der bu serḥadd-i Vidin 

Murabba / 

3 bend 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -   

142a Derviş 

İbrahim 

Ey cihāndāri vezir bi-naẓir nāmdār                            

Yāverin olsun erenler yāricek Perverdigār 

Derviş İbrāhim Ǿazizim bir ġazel Ǿaşḳ eyleyüp                   

Asitān-ı devletiñ pūs eyleyüp himmet umār 

Kaside/ 

10 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Bu şiir mecmuada 

Ḳaside-i Derviş İbrāhim 

 
670 Şairin divanında yer alan 109 numaralı 5 beyitlik gazelin beyitleri kaside içerisinde dağıtılmıştır. Ancak şairin divanında böyle bir kasideye rastlanmamıştır. 
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Der-Sitāyiş-i Veliyyü’n-

niǾami şeklinde kayıtlıdır. 

142a-

142b 

Bāḳi Sāḳıyā ḳalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳi                                   

Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāḳi 

Bāḳi ölsün yoluña pādişehüm sen ṣaġ ol                          

Baḥt pāyende Ḫudā yār saǾādet bāḳi 

Gazel/ 5 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Ġazel-i Bāḳi Efendi 

142b Bāḳi Var iken ẖançerinüñ Ǿāşıḳa dil-dārlıġı                                  

Ġam değül ise671 peykānı dil-āzārlıġı 

Zer-ger-i kāmilidür ṣanǾat-ı şiǾrüñ Bāḳi                             

Nic’ olur gel berü seyr eyle ḳalem-kārlıġı 

Gazel/ 7 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Bāḳi Efendi 

142b Bāḳi Dili al ey büt-i Çin ẖayruna bir deyr eyle                              

Saña bir būseye ṣatduḳ yüri var ẖayr eyle 

Ḫayra gir dilde yer ét diñle söziñ Bāḳi’nüñ                         

Dili al ey büt-i Çin ẖayruna bir deyr eyle 

Gazel/ 5 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Bāḳi Efendi 

142b Bāḳi Gel ey dil ẖalḳa-i müşgin-i zülf-i pür-şikenden geç 

Düşersin dām-ı tezvire reh-i mekr ü fitenden geç 

Kemend-i zülfi ey Bāḳi saña çoḳ bend geçmişdür 

Veli sen ġamze-i ẖūn-riz derdin gör geçenden geç 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bāḳi Efendi 

143a Bāḳi Dem-i ṣubḥ érdi getür bāde-i ṣoḥbet demidür                     

Mey-i nāb ile pür ét sāġar-ı Ǿişret demidür 

Miḥnet dil ser-i zülfinde çeker ey Bāḳi                  

Kāfiristāna düşen kimseye672 miḥnet demidür 

Gazel/5 

beyit 

 . . - - /. . - - / . . - - / . - - Bāḳi Efendi 

143a Bāḳi Oldı dil bir büt-i şirin-dehenüñ Ferhādı                        

Aña lālā geçinür Ḫusrev ü Şirin dādı 

Cevre ḳatlanmaḳ olurdı n’idelüm ey Bāḳi                        

ǾAhd-i ẖūbān gibi yoḳ ṣabrumuzuñ bünyādı 

Gazel/ 5 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . - - Bāḳi Efendi 

143a Bāḳi Ḫoş geldi baña mey-gedenüñ āb u hevāsı                                           

Vallāhi güzel yerde yapılmış yıḳılası 
Meddāḥ olalı çeşm-i gazālāneñe Bāḳi                         

Ögrendi şiǾr673 ṭarzını Rūm’uñ şuǾarāsı 

Gazel/ 7 

beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  

143a Rāġıb Ḥükm-i taḳdirde huşyār ile ġāfil birdir                                  

Feyż-i Mevlā’ya göre nāḳıṣ u kāmil birdir 

Rāġıbā raḥmet-i Ḥaḳḳ nig ü dide yeksāndur                          

Yaġsa bārān-ı kerem baḥr ile sāḥil birdir 

Gazel/ 4 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Bu şiir mecmuada Güfte-i 

Rāġıp Pāşā şeklinde 

kaydedilmiştir.  

143a-

143b 

Māhir Dem-i maḥşerde hemān sākit u ḳāǿil birdir                     

Nezd-i Mevlā’da begim bāy ile sāǿil birdir 

Gūşiş-i maǾrifet itǾāb-ı nefesdir el ān                      

Emr-i itǾāşda hele Māhir ü cāhil birdir 

Gazel/ 5 

beyit 

Nazire . . - - / . . - -  / . .  - - / . . - Bu şiir mecmuada Māhir 

Şerif Efendi Naẓire-i 

Rāġıb Pāşā şeklinde 

kaydedilmiştir. 143a’da 

yer alan Güfte-i Rāġıp 

Pāşā şeklinde kaydedilmiş 

şiire naziredir.  

 
671 ise: eylese D. 
672 kimseye: kimsede D. 
673 şiǾr: gazel D. 
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143b Nāẓım Gülşen-i Ǿālemde bir merd-i kerem ẖū ḳalmamış               

Būy necş kām olur bir verd ẖūduru ḳalmamış                 

Berg ü sāzı Ǿıyş yoḳ ẕevḳ-i leb-i cū ḳalmamış            

Gülistān-ı dehre geldük reng yoḳ bū ḳalmamış             

Sāye-endāz-ı kerem bir naẖl-ı dil-cū ḳalmamış 

 Tahmis/ 

4 bend 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Bu şiir mecmuada Ġazel-i 

Nābi Taḥmis-i Nāẓım 

şeklinde kayıtlıdır. 

143b Nābi Gül gülşeni terk eyledi ṣoḥbet saña ḳaldı                         

Bülbül yine meydān-ı muḥabbet saña ḳaldı 

Mest eylemege Ǿālemi ṣahbā-yı suẖenden                           

Ey ẖāme-i Nābi yine himmet saña ḳaldı 

Gazel/ 5 

beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Nābi 

143b-

144a 

Māhir Luṭf eyle al selāmımız ey şūẖ alma āhımız                

Cevriñ meẓāliminden ancaḳ odur çün penāhımız 

Müji kāǿindir ġamzesine sedd-i rāh olan                    

Māhir yeter ceyş-i ġama bu siyāhımız 

Gazel/ 5 

beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . -  Māhir Şerif Efendi 

144a Māhir Lebinde neşǿe-i mül var Ǿaceb bu keyfiyyet ne            

Dilinde rūḥa ġıdā-baḥş olur ḥalāvet ne 

Yanup yaḳıldı seniñ nār-ı Ǿaşḳına Māhir                        

Ne āteş oldun Ǿaceb ol ḳadar ḥamiyyet ne 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . . - - / . - - - / . . - Māhir Şerif Efendi 

144a Māhir ǾAşḳıñ esiri ḳaydına hiç zencir istemez                       

Bir bendedir ki senden özge emir istemez 

Šār-ı Ǿaşḳa şerḥalarım tir-i nişān                                

Māhir bu ḥāle ġayri şerḥ ü taḥrir istemez 

Gazel/ 5 

beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . -  Māhir Şerif Efendi 

144a Māhir Dideler ravża-i ḥüsniñde seniñ serv-i revān                       

İki göz çeşme-i nūşābdır éderler cereyān 

Hele ser-geşte-i meydān-ı muḥabbet Māhir                        

Rāh-ı Ǿaşḳında seniñ şimdi gezer ser-gerdān 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Māhir Şerif Efendi 

144a-

144b 

Māhir Pençe-i ḥasret giribānım éderse çāk çāk                              

Dide giryān olsa cevriñle begim mānend-i tāk  

Şarṭa-i bād-ı muḥabbetle ṣalup baḥr-ı ġam               

Zevraḳ-ı ümide açdım Māhirā birḳaç şerāk 

Gazel/ 5 

gazel 

 - . - - / - . - - / -. - - / - . - Māhir Efendi 

144b Māhir Ḳaşıñ miḥrāb-ı ehl-i Ǿaşḳ u ḥāletdir bilā eşkāl              

Giribān çāk olur her yüz ṭutanlar saña bir herḥāl 

Olupdur dest-ẖoş rüzgār süfle perver kim                      

Éder Māhir gibi erbāb-ı ḥāli durma istiẕlāl 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - /. - - - /. - - - Māhir Şerif Efendi 

144b Māhir Ḥarir ü penbede bu ḳadar leṭāfet sende ki vardır 

Neẕāket sende pek çoḳdur vücūduñ rūḥ-ı seyyārdır 

Ḳuluñ Māhir saña bende murādım sensin Ǿālemde 

Saña cān ile efgende olup dil zirā nāçārdır 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Māhir Şerif Efendi 

144b Māhir Ḫayāline ṣarıldı merdüm-i çeşmimde ḥasretle                          

Perişān oldı zülfüñ gibi endişemde firḳatle 

Kesād érmez metāǾ-ı Ǿaşḳa ben sevdā ger-i Ǿaşḳım 

Ṭoludur maẖzen-i cān-ı Māhir envāǾ-i muḥabbetle 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  Māhir Efendi 

144b-

145a 

Māhir Ḳassām-ı ezel ḳısmet édüp rūz-ı ezelde                                 

ǾĀşıḳda niyāzı ḳovdu hem nāzı güzelde 
Māhir düşeli ardına sen çeşm-i ġazālıñ                             

Gün géce anıñ derdi bu dem ḳayd-ı ġazelde 

Gazel/ 5 

beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Māhir Efendi 

144b-

145a 

Māhir Çarẖıñ ne Ǿaceb devr-i dil-āzārına düşdüñ                              

Bu dehr-i deniniñ hele biz zārına düşdüñ 

Māhir hele zinhār teǿessüf ṣaḳın étme                                

Ḳalup düşe ol şāh-ı cihān-dārına düşdüñ 

Gazel / 

5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  Māhir Efendi 

145a - Evvel āz piçe şūẖı görenler mülksede                            

Ādem degil esir olur aña mülksede 

 Gazel/ 6 

beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . -  
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145a Māhir Şikāf pāre-i ceybden görünce pistānıñ                        

Göründi ġamzesi ṣandım hilāl-i şaǾbānıñ 

Eridi revġan-ı ḳalbi ḳaldı rişte-i cānı                                       

Bu deñlü āteşi var Māhir perişānıñ 

Gazel/ 6 

beyit 

 .-. - / . . - - / . - . - / . . - Māhir Efendi 

145a-

145b 

Rāmi  Ḫayāl-i laǾl-i nābuñ cām-ı çeşm-i terde ḳalmışdur 

Ḫumār-ı bezm-i nūş-ā-nūş-ı vaṣluñ serde ḳalmışdur 

Mücevher tāc-ı devlet kimseye sūd étmez ey Rāmi 

Nice şāh-ı cihānuñ çeşmi ol efserde ḳalmışdur674 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  Rāmi Pāşā  

145b Ḥāfıẓ Ġam-ı zülfüñle ẖāk olsam biter üstümde sünbüller 

Ruẖuñ şevḳine cān vérsem ṭolar ḳabir ḳızıl güller 

Gidilmez beñleri fikri gökden dilberiñ Ḥāfıẓ                     

Kebāb ol vaḳitde ẖūb olur kāvle üstünde fāżıllar 

Gazel / 

5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Ġazel 

145b Bāḳi Dem-i vaṣluñ érişse çeşm-i Ǿāşıḳda bükā artar                    

Ṣular tuġyān éder evvel bahār olduḳça mā artar 

Ṭoyılmaz ẖvān-ı iḥsāna ḳanāǾat gelmez insāna       

Kerem gördüḳçe ey Bāḳi gedālardan recā artar 

Gazel/ 7 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bāḳi 

145b [Lebib] Baḳdı ruẖ-ı āl u leb ü cān-pervere vāǾiẓ                              

Cān vérmededir cennet ile kevšere vāǾiẓ 

AǾżā vü cevāriḥle yāre édüp elḥāhı675                                   

Ṣarılmış idi gördüm o siminbere vāǾiẓ 

Gazel/ 7 

beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Ġazel 

146a - Şikenc kākülü teşbih olunmaz sünbül-i çine                    

Eger taṣvir éderse āferin ger ṣūret-i çine   

 Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Ġazel 

146a Münif Sāḳi çekemem vażǾ-ı ẓarifāneyi boş ḳo                          

Teklif-i tehi sāġar u peymāneyi boş ḳo 

Var post-nişin-i hüner-i pir-i kemāl ol                                   

Ey ẖāme veli ṭavr-ı Münifāneyi boş ḳo 

Gazel/ 7 

beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Münif 

146a Kelim Cemāliñ görse zir-i ṭurre bir piç ü tāb içre                       

Ḳalur tā ṣubḥ-ı maḥşer āfitāb ebr-i ḥicāb içre 

Kelimā şevketāne bir ġazel naẓm eyledi ẖāmeñ                

Ki nādir bulunur manāsın añlar şeyẖ u şāb içre  

Gazel/6 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  Kelim 

146a-

146b 

[Ḫātem] Ḫaẕer kim tel ḳırar vādilerinde zülf-i ṣantūruñ                        

İki telli ẖaṭṭuñla baġlama Ǿuşşāḳa rencūruñ 
Gelince meclise ol āfitāb-ı maġribi dilber676 [Ḫātem]677 

Baṣıldı678 perde-i şarḳisi şiven-gāh-ı ṭanbūruñ 

Gazel / 

9 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Sāzhā 

146b Ḫātem Ruẖuñ reşk-āver-i mihr-i ḥicāz-ı tābiş-efzādır                  

Nesim-i gülşen-i ḥüsnüñ ṣabā-yı rūḥa679 baẖşādır             

Dér isem rastde kārım ol nühüfte ẖande-i nāzuñ             

Uṣūl-i zülf-i çenber-bestesi bir naḳş-ı raǾnādır  

O şeh-nāz eyledikçe pūselikde meşk-i istiġnā           

Segāh-ı ẖaṭṭ-ı şeb-gūnunda aġlar Ḫātem-i şeyda 

Muẖayyerdir nevā-endişe-i laǾlüñle680 göñül ammā 

Hevā-yı kāküli başımda bir püskülli sevdādır 

Şarkı/ 4 

bend 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Maḳāmāt-ı Ḫātem Efendi 

 
674 Aynı gazel Nabi Divanı’nda da bulunmuştur. 
675 AǾżā vü cevāriḥle yāre édüp elḥāhı: AǾżā-yı lihāsıyla Lebibā edip elhāh D. 
676 dilber: Ḫātem D.  
677 Mecmuada mahlas yerine “dilber” kelimesi yazılmıştır. Mahlas köşeli parantez içerisinde eklenmiştir. 
678 baṣıldı: aṣıldı D. 
679 rūḥa: evc D. 
680 laǾlüñle: laǾliyle D. 
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146b Ẕihni Şāh ḥanıñ meclisinden681 Ǿāşıḳ-ı maġdūr dūr                          

Ḳanda Ǿāşıḳ aña nisbetle şeh-i Timur mūr 

Ẕihniyā ṣafvet bulur dil tāb-ı Ǿaşḳ-ı pāk ile                        

Tā derūni yanmayınca bulmadı tennūr nūr 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - /- . - - / - . - Ẕihni Efendi 

146b-

147a 

Rāġıb 
Ṣad rişte-i çārmıẖ ġażab-ı yār-ı ter  682                          

SencāǾ(?) nūr-ı dide ṭūfān babafinġo 

Rāġıb şaǾirā bu ġazeli étmede tānẓir                         

Nev ḳāfiye-i tenkde çeker cümlesi zenġa(?) 

 

 

 

 

Gazel/ 7 

beyit 

Nazire - - . / . - - . / . - - . / . - - Bu gazel mecmuada 

Ġazel-i Rāġıb Pāşā 

şeklinde kaydedilmiş bir 

nazirededir. Ancak 

mecmuada tanzir edilen 

zemin şiir 

bulunmamaktadır. 

147a Şehri Ḫūrşid-i cihān tāb-ı kemālem seḥerüm yoḳ                              

Ser-tā-be ḳadem ẖayr-ı duǾāyam ešerüm yoḳ 

Şehri’dür éden ġamze-i bi-raḥmunı tekfir                            

Zinhār bu sözden ẖaberüm yoḳ ẖaber[üm]683 yoḳ 

Gazel/ 5 

beyit 

 - - . / . - - . / . - - . /. - - Ġazel-i Şehri 

147a Ẕihni Cihāna ey güzel ancaḳ seni seyrān içün geldim               

Ṣaḳın żann étme kim āsāyiş-i devrān içün geldim 

O dilberle ḥaḳiḳat ittiẖādım var idi ammā               

Mecāza Ẕihniyā teǿyid-i iṭminān içün geldim 

Gazel / 

7 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Ġazel-i Ẕihni Efendi 

147a Ẕihni Dil-berā dil dāǿimā ruẖsārına baḳmaḳ diler                   

Kendisin pervāne veş āteşlere yaḳmaḳ diler 

Ẕihniyā mismār-ı levḥ-i vaṣl-ı cānānı göñül                              

Mišḳab-ı tir-i niyāz ile delüp ṭaḳmaḳ diler 

Gazel/ 5 

beyit 

 -. - - / - . - - / - . - - / - . - Ġazel-i Ẕihni Efendi  

147a-

147b 

Ẕihni Söyler pes-i ḳafesde nigārım tıḳır tıḳır                              

Gūyā sürūra başladı bülbül çıtır çıtır 

Varsam civār-ı yāra zarāfetle Ẕihniyā                                   

Enf-i raḳib éder ḥasedinden fıtır fıtır 

Gazel/ 5 

beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . - Ġazel-i Ẕihni Efendi  

147b Ẕihni Bugün zevḳ étmedik meyẖānede ol laǾl-i lebsiz biz                                   

Anı rām édemezdiñ ey gönül büntü’l-Ǿinebsiz biz 

Ṣafā vérdi ṭavāf-ı şūẖ-ı Mekki Ẕihniyā Ǿömre                

Gürūh-ı şāǾirānız olmazız naẓm-ı ǾArabsız biz 
Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Ġazel-i Ẕihni 

147b Ẕihni ǾArıż oldı āb-ı rūy-ı yāre ẖaṭṭ                                                 

Mevc ıẓhār étdi gūyā nehr-i Şaṭ 
Ẕihniyā baḥr-ı muḥabbetde bugün                                  

Sāḥil-i maḥbūba keşti gibi çaṭ 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - Ġazel-i Ẕihni 

147b Ḥamiri Dil cevr-i sitemkāre ḳadimden alışıḳdır                 

ǾĀşıḳlara dost-ı cevr ü cefā yaḳışıḳdır 

Ḥamiri hele sen meyl-i cedel ile zirā                        

Yetmiş iki millet ile kāmil barışıḳdır 

Gazel / 

7 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  Ġazel-i Ḥamiri 

148a Nābi Göñülde dāǾiye-i māl emel bozundısıdur                                  

Ki silk-i mülk-i684 ḳanāǾat kesel bozundısıdur 

Münāsebetledür evżāǾ-ı tesmiye Nābi                            

Lüġaz hele ḳati vāżıḥ ġazel bozundısıdur 

Gazel/ 

10 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . - Merḥūm Nābi Efendi 

 
681 şāh ḥanıñ meclisinden: şāh monla meclisinde D. 
682 Kelime okunamamıştır. 
683 Mecmuada eksiktir. 
684 ki silk-i mülk-i: nümūd-ı silk-i ḳanāǾat D. 
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148a Bāḳi Müje ẖaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf                       

Gūyiyā cenge ṭurur nize-güẕārān ṣaf ṣaf 

Ḳadrüñi seng-i muṣallada bilüp ey Bāḳi                          

Ṭurup el baġlayalar ḳarşuna yārān ṣaf ṣaf 

Gazel/ 9 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Ġazel-i Bāḳi Efendi 

Raḥmetullāhi ǾAleyh 

148a-

148b 

NefǾi Bahār olsa685 yine serv686-i gülistān olduġun görsem                 

Güzel seyr eylemek Ǿuşşāḳa āsān olduġun görsem 

Muḥaṣṣal böyle bir gün görmeden ölürsem ey NefǾi 

Felek ben ölmedin ẖāk ile yeksān olduġun görsem 

Gazel/ 7 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Merḥūm NefǾi Efendi 

148b Remzi Ḥüsnünüñ meftūnudur dünyā sever bir ben miyim 

Rüyet-i didārına hasret çeker bir ben miyim 

Remziyā sever yoḳ cenāb-ı mir-i nāşid naẓmına                

Hep pesend eyler aña ehl-i hüner bir ben miyim 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Remzi Efendi 

148b Cevri Çarẖa ḳılma ser-fürū iḳbāl içün ġayret budur                      

Hem gedā hem pādişāh-ı Ǿālem ol devlet budur 

Hem-nişin eyle dili dilberle sen çıḳ aradan                           

Rind iseñ Cevri ṣafā-yı meclis-i vaḥdet budur 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Cevri 

148b Nābi Olur Ǿaḳlım perişān kākül-i dildārı gördükçe                               

Gözüm ḳanlar döker ol laǾl-i gevher-bārı gördükçe 

Vefādan yüz çevirdiñ eylediñ Nābi ḳuluñ giryān 

Diriġ étme selāmıñ pādişāhım yāri gördükçe687 

Gazel / 

5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - /. - - - Nābi Efendi 

148b-

149a 

Bāḳi Göñül dāġ-ı ġamuñla sinede bir şemǾ uyandurmış 

Çerāġ-ı Ǿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altūn[ı]688 yandurmış 

Bugün Bāḳiye ol āfet viṣālin vaǾdeler ḳılmış       

Yalanlar söylemiş miskini gerçekden inandurmış 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bāḳi Efendi Raḥmetullāhi 

ǾAleyh 

149a Vecdi Bizi öldürdi ġam sāḳi yetişsün cām göstersün                     

Keş-ā-keşden ẖalāṣ étsün biraz ārām göstersün 

Dil-i Vecdi’ye mey ṣūn sāḳiyā [nükte]689 tā senc olsun                                                                       

Nedür serbeste [sırr-ı]690 mübhem [ü] ilhām göstersün 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Vecdi 

149a Naẓir O şūẖ-ı nev-residem giderek āẖir meleklendi                     

Gören zühhād-ı Ǿālem niǾmet-i vaṣlın dileklendi 

Ġubār-ı ẖāk-i pāyı sürme-i aǾyān-ı devletdür                         

Naẓir anuñ içün ġāyet[de]691 vaḳt ile eleklendi 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Naẓiri Efendi 

149a Ṣāǿib 
Her ki teslim 692 mān ḳażā meykerded(?)                    

Bir siriş ebr-i belā bāl hümā meykerded 

Ṣāǿib az minnet ṣayḳal çekerim keşt-i kebāb                    

Ey ẖoş an āyine ger ẖod ba-ṣafā meykerded 

Gazel / 

5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Ṣāǿib 

149a-

149b 

Yaḥyā Reşkimüz ḳalmadı hiç eski zamān Ǿālemine                    

Cāmını gördün a érişmedün ise cemine 

Gūşe-i meykedede tekyelenüp ey Yaḥyā                       

Geliñüz hū diyelüm pir-i muġānuñ demine 

Gazel/ 5 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Yaḥyā 

 
685 olsa: erse D. 
686 serv: seyr D. 
687 Gazel şairin divanında bulunmamaktadır. 
688 Mecmuada eksiktir. 
689 Mecmuada eksiktir. 
690 Mecmuada eksiktir. 
691 Mecmuada eksiktir. 
692 Kelime okunamamıştır. 
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149b Nābi Nedür ey şūẖ bu bi-hūde ġażab n’oldu saña                

Meşrebüñ düşmen-i nāz idi Ǿaceb n’oldu saña 

Olduñ ey ẖāme-i Nābi ḳati693 çoḳdan ẖāmūş                   

Bilmem ey zemzeme-pirāy-ı ṭarab n’oldu saña 

Gazel/ 5 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . -  Nābi Efendi 

149b Fiṭnat ǾĀşıḳ ümid-i luṭf ile dil-dādedir saña                                      

Ey şūẖ eyle merḥamet ifādedir694 saña 

Fiṭnat ne deñlü olmasa şāyān-ı vuṣlatıñ                                 

Ey şūẖ eyle inṣāf ki695 üftādedir saña 

Gazel/ 5 

beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . - Fiṭnat Ḫānım 

149b Nāǿili Dād-ẖvāh-ı vuṣlat olsam baẖt düşmendir baña                        

Dest peymā-yı ġam olsam āh rehzendir baña 

Ṭavḳ-ı zencir-i rıżā ber gerdenim ey Nāǿili                         

Bu kuhen dārü’ş-şifā mādām meskendir baña 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  Nāǿili Efendi 

149b Rıżāǿi Ne yāri görmege fırṣat696 ne Ǿarż-ı ḥāle ḳudret697 var 

Mecālüm yoḳ mariż-i Ǿaşḳ olaldan ḥayli ḥasret var 

Cefāsı yoḳ güzel olsa vérürdüm yoluna varım698                   

Rıżāyi māḥaṣal hercāi sevmekden ferāġat var 

Gazel / 

5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Rıżāǿi 

150a Bāḳi Ḥadden efzūn mihrüm ol nā-mihribān bilmezlenür                

Hep bilür çün699 sevdigüm ammā hemān bilmezlenür 

Nāz u istiġnā ile Bāḳi’ye ṭoḳınmaz geçer                           

Rāst gelse yolda ol serv-i revān bilmezlenür 

Gazel/ 5 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - - Bāḳi Merḥūm 

150a Nābi Bu nāleden saña bülbül kelāl gelmedi mi                       

Dimāġ-ı şevḳe daẖı iḥtilāl gelmedi mi 

Bu şiǾr-i nādireden ṭoġrı söyle ey Nābi                          

Dehāna leẕẕet-i āb-ı zülāl gelmedi mi 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . - Nābi Merḥūm 

150a Bāḳi Bir700 cefā kim eyledüñ geldi vefālar bilmiş ol                       

Rūḥa rāḥatlar vérür cāna ṣafālar bilmiş ol 

İltifātuñ Bāḳi’yi dünyāya maḥsūd eyledi                                

Hep senüñdür çekdügü derd ü belālar bilmiş ol 

Gazel/ 8 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Bāḳi Efendi Raḥmetullāhi 

ǾAleyh 

150a-

150b 

Ẕihni Mir-i ḥüsnüñ diyemem ḥükmüne ḥālā mālā                    

Zir-i cāhı olana étmede pāşā māşā 

Ẕihniyā ẖvāhişiñe ẖalḳ vefā étmez ise                          

İlticā eylemege cümleden evlā Mevlā 

Gazel / 

5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Ġazel-i Ẕihni  

150b Ẕihni Ḫaṭāsın gösterdi mū-meyānıñ nāfe-i çine                          

Bu ḳıyl ü ḳāl gitmezdi Ḫotenden Çin-i Māçine  

Ṣabiḥa Ẕihniyā bir kāmiliñ teşviḳidir peyrev                 

Şitāb eyle nihād-ı pür-fütūruñ bunda ṣūçına 

Gazel/ 5 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Seyyid Ẕihni Efendi 

150b Ẕihni Hecrinle oldu cānıma devr-i ḳamer mamer                 

Cevriñle dāġ-ı ḥaṣmın māh-ı ṣafer mafer 

Her dem süvār-ı esb-i ümid olma Ẕihniyā                      

Aña zimām-ı tecrübe ola eger meger 

Gazel /5 

beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . - Seyyid Ẕihni Efendi 

150b Šābit Kešret-i ġamzesi fikriyle bizüm virāne                               

Oldı bir nişteri çoḳ ṭafralı berber ẖāne 

Ḫūn-ı erbāb-ı dile şişe gibi teşne imiş                          

Çekelüm şāhid ile Šābit ile701 erkāna 

Gazel / 

7 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Šābit 

 
693 Divanda eksiktir. 
694 ifādedir: üftādedir D.  
695 inṣāf ki: merḥamet D. 
696 fırṣat: ḳudret  
697 ḳudret: fırṣat  
698 varım: varı  
699 çün: çoḳ D. 
700 bir: her D. 
701 ile: uyup D. 
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150b-

151a 

Šābit Ḳan aġladı dil ol put-ı tersāyı702 yedinden                             

Sermāye-i imānı703 çalınmış704 sepedinden 

Bir çihre-i kec görmeyelüm kimsede Šābit                   

Zaḥmet de çekerseñ dile705 çeşmüñ remendinden 

Gazel / 

6 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . /. - - Šābit 

151a Šābit Dil-i āhen ṣıfatı āteş-i Ǿaşḳa bedel ét                                 

Alagör lāzım olur eski temürle kibrit  

Naġme-i bülbüli baṣdurdı ṣarir-i ḳalemüñ                           

Šābitā böyle gerek zemzeme-i naẓm ile ṣit 

Gazel/ 5 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Šābit 

151a Šābit N’işlesem ben de dil-i ḥasteme bilmem n’etsem                        

Zehr ise işledemez zaḥmuna706 merhem etsem 

Bu ḥarābatda Šābit olamam sulṭānum                                

Dil-i virānumı yapsañ da yıḳılsam gitsem  

Gazel / 

5 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Šābit 

151a Fehim Dem-i vuṣlatda dédüm bedr-i meh707 mānend-i hilāl            

Tiġ gösterme Fehim’e siperüñden ḳaṭǾā 

 KıtǾa/ 3 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . - -  Fehim 

151a ǾOsman

zāde 

Nice raḥm étmeyüp dögdün ḳaçırdın oġlānı                                      

Behey fersūde yebrūḥu’ṣ-ṣanem yer ḳuḳlası ẓālim 

 KıtǾa /2 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - ǾOsmanzāde 

151a-

151b 

Fitnat 

Hanım 

Ol nedir kim ikidir insanda                                             

Üçten artıḳ olmadı ḥayvānda  

 Lugaz / 

4 beyit 

 - . - - / - . - - / - . -  

151b Hüseyin Çıḳar ẖamsin içinden erbaǾini                                         

Bilesin tā ki ism-i nāzenini 

 Muamma/          

1 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - MuǾammā-i Hüseyin 

151b Aḥmed Dilersen bilmek adın ol emiriñ                                                

Alup ḳırḳı ḳoy ortasına biriñ 

 Muamma/                

1 beyit 

 . - - - / . - - - / . - -  MuǾammā-i Aḥmed 

151b [Arayıcı

zāde 

Ferdi] 

Ol nedür ki külle-i ṣaġir Ǿacib                                               

Ki olur Boġaz Ḥiṣāra ḳarib  

 Lugaz / 

3 beyit 

 Vezin tespit 

edilememiştir. 

Bu lugaz mecmuada 

MuǾammā-i İlik Dügme 

şeklinde kaydedilmiştir.  

151b -  İsterim bir kūşeyi kim ehl-i Ǿālem olmaya                            

Ehl-i Ǿālemden baña tā bir nefes ġam olmaya  

 KıtǾa / 1 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

şeklinde kayıtlıdır. 

151b Latifi ŞiǾār-ı şiǾr ile bir Ǿayb olur merd                                        

Eger olsa hezārān fażl ile ferd 

 KıtǾa / 2 

beyit  

 . - - - / . - - - / . - - ḲıṭǾa 

 
702 tersāyı: tersāsı D. 
703 sermāye-i imānı:sermāye-i imānını D.  
704 çalınmış: çalmış D. 
705 dile: n’ola D. 
706 zaḥmuna: zaḥmuma D. 
707 bedr-i meh: bedrde D. 
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151b Latifi Fażl ehl-i cihānda ḥār u muḥtāc                                              

Her sifle Ǿaziz ü ehl-i dibāc 

 KıtǾa / 2 

beyit 

 - - . /. - -. / . - - ḲıṭǾa 

151b-

152a 

Kemāl 

Paşazāde 

Bilmek istersen eger sen Ǿaded-i āyātı                         

Cümlesi altı biñ ü altı yüz altmış altı 

 Gazel / 

4 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Kemal Paşazāde 

152a - Yoḳ dergehiñe lāyıḳ u şāyeste hediyye                         

Mürġ-i dil-i şūridemiz ammā ki naẓarda  

 KıtǾa /2 

beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Bu şiir mecmuada Paşaya 

Ḳanarya İhdāsında 

şeklinde kayıtlıdır. 

152a - Ḫaṭṭ geldi göñül zülf-i siyeh-fāma çekildi                       

Miskin görüp ol fitneleri şāma çekildi  

 KıtǾa / 3 

beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - Bu şiir mecmuada ḲıṭǾa 

şeklinde kayıtlıdır. 

152a NefǾi Maşrıb-ı ehl-i muḥabbetden alan leẕẕet eyler kām708          

Ḫūn-ı dil nūş éder olmazsa şarāb-ı gülfām 

NefǾi-i tiġ-zebānım ki zamānumda benim                          

Ṣaf-şikāf-ı şuǾarā-yı süẖan-ārā-yı benām709 

Kaside/ 

1 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

başlığı altında kayıtlıdır. 

Ancak NefǾi’nin 77 

beyitlik bir kasidesinin 

matla beyitidir. 

152a - Cihānda bir dilim nāna ḳanāǾat idemni devrān                 

Hilāl-āsā müşārün bi’l-benān iştihār eyler 

 KıtǾa/ 1 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

başlığı altında kayıtlıdır. 

152a - Eger şāh ol eger cānā gedā ol                                          

Hemān luṭf eyle teslim-i rıżā ol 

 KıtǾa/ 1 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

başlığı altında kayıtlıdır. 

152a - Rāżı ol “naḥnü ḳasemmā”’ya710 dilā étme cedel                         

Ḥaḳḳ bilür işini lāyüsǿelü Ǿammā yefǾal711 

 KıtǾa / 1 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

başlığı altında kayıtlıdır. 

152a - Umūruñ eyleyüp Mevlā’ya tefviż                                     

Ṣaḳın Zeyd ile ǾAmra itme taǾriż 

 KıtǾa / 1 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

başlığı altında kayıtlıdır. 

152a - Ḥüsn-i ẖulḳı cemǾ éder işbu kelām                                    

ǾĀmil olanlar olurlar nik-nām 

 KıtǾa / 1 

beyit 

  - . - - / - . - - / - . - Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

başlığı altında kayıtlıdır. 

152a - Olur her ḥalde Mevlā çāre-sāzıñ                                    

Ḫulūṣ ile olur ise niyāzıñ 

 KıtǾa / 1 

beyit 

 . - - - / . - - - /. - - Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

başlığı altında kayıtlıdır. 

 
708 leẕẕet eyler kām: leẕẕet-i kām D.  
709 Mecmuada kasidenin yalnızca 1. beyiti mevcuttur. Kasidenin mahlas beyti divandan alınmıştır. 
710 “Ey Muhammed! Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz taksim ettik. Birbirlerine işlerini görsünler diye biz 

onların bir kısmını diğerlerinden derecelerle üstün kıldık. Rabbinin rahmeti onların biriktirdikleri şeylerden toplayıp daha hayırlıdır.” (Zûhruf Sûresi /32) 
711 “Yaptığından sual olunmaz.”  
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152a - Söz altundur göñül dürcünde derc ét                          

Terāzūya ur andan ṣoñra ẖarc ét 

 KıtǾa / 1 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - -  Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

başlığı altında kayıtlıdır. 

152a İmām 

Şehriyārı

Arabzāde 

O deñlü murtefiǾ bünyād olur ḳaṣr-ı tevāżuǾ kim          

Riyāż-ı cennetde neẓẓāre münkündür zemininden 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  İmām Şehriyārı 

ǾArabzāde 

152a - Ṣanma balına ṭayansa o lebi şehdüm uyur                  

Şerbet-i vaṣlı o mestiñ daẖı çoḳ ṣu getürür  

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

152a - Mecnūn ile ben mekteb-i Ǿaşḳ içre oḳurdum                       

Ben muṣḥafı ẖatm étdim o “ve’lleyli”712de ḳaldı 

 Müfred  - - . / . - - . / . - - . /. - -  Mecmuada Beyit şeklinde 

kayıtlıdır. 

152b - Zen-i Ǿālem ṭutalım ḥüsn ile Leylā olmuş                            

Aña kim māǿil olur her kişi Mecnūn degil 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Mecmuada Beyit şeklinde 

kayıtlıdır. 

152b - Görmedim kendim gibi fikr-i daḳiḳ eyler deyü                        

Esbāb-ı dehre her kim gelse elbet ögünür 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - Mecmuada Beyit şeklinde 

kayıtlıdır. 

152b [Yüsri] Nigāh-ı ġamze-kāruñ dāg-ı dilde tişe-zenlikde                  

Aḳıtdı cūy-ı ẖūnum menzil aldı kūh-kenlikde713 

Yire geçti sirişküm Yüsri āhum çıkdı eflāke               

Cihān-ı fānide nem kaldı sağlıkda esenlikde714 

Gazel / 

1 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  Mecmuada Beyit 

şeklinde kaydedilmiştir.  

152b [Ulvi] Ber-murād itdi felek gerçi dil-inā-kāmı                           

Ṣundı ammā yine zehr ile ṭolu bir cāmı                          

İrdi cān ḳulaġına peyk-i Ǿadem peyġāmı                              

Āh kim geldi meded ġuṣṣa vü ġam hengāmı                  

Ne Ǿaceb tiz geçer ẕevḳ-i sürūr eyyāmı                      

Érmedin715 nıṣf-ı nehārı irişür aẖşāmı716 

ǾUlvi’yā derd ü ġam ile olıcaḳ mürde tenüm           

Ṭolıcak şiven-i aḥbāb ile Beytü’l ḥazenüm               

Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm                  

Baña telḳin idicek oḳıyalar bu suẖanum717                                                           

Ne Ǿaceb tiz geçer ẕevḳ-i sürūr eyyāmı                      

Érmedin nıṣf-ı nehārı irişür aẖşāmı718 

Müseddes

/ 1 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Mecmuada Beyit şeklinde 

kayıtlıdır.  

 
712 “Örttüğü zaman geceye.” (Leyl Sûresi) 
713 Gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Mecmuada gazelin 3. beyiti bulunmaktadır. Gazelin matla beyiti Safâyî Tezkiresi’nden alınmıştır. 
714 Gazelin makta beyiti Safâyî Tezkiresi’nden alınmıştır. 
715 érmedin: olmadın D. 
716 Müseddesin 1. bendinin ilk dört mısrası divandan alınmıştır. 
717 Derzi-zâde Ulvî’ye ait bu müseddesin mecmuada yalnızca her bendde aynen tekrarlanan son iki mısrasına yer verilmiştir. Müseddesin ilk ve son bendi şairin divanından 

alınmıştır. 
718 Müseddesin son bendinin ilk dört mısrası divandan alınmıştır.  
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152b [Hāzık] Reg-i faṣṣ-ı nigin bir nām içün biñ zaḥm-ı neşter yer 

Düşenler ḳayd-ı nāma çarẖ elinden ḥayli ẖançer yer719 

N’ola Hāzık dü-laǾl-iyāri taǾrif eylese her-dem 

Hemişe tūti-i kilk-i terim kand-i mükerrer yer720  

Gazel / 

1 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Mecmuada Beyit şeklinde 

kaydedilmiştir.  

152b [Nābi] Ne sendendür ne bendendür ne çerẖ-i kineverdendür                   

Bu derd-i ser ẖumār-ı neşve-i cām-ı ḳederdendür721 

Bu taǾbirāt vüsǾinde degüldür ḳuvvet-i ṭabǾuñ                     

Bu feyż-i maǾnevi Nābi’ye mecrā-yı digerdendür722 

Gazel / 

1 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Mecmuada Beyit şeklinde 

kaydedilmiştir.  

152b - Sofra-i cūd u seẖānıñ bedeli oldu zamān                   

NiǾmeti gitdi cihānıñ tütünü(?) ḳaldı hemān 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Mecmuada Beyit şeklinde 

kaydedilmiştir. 

152b [Seyyid 

Vehbi] 

Yāre çatmış kām alup cāmın çeküp içmiş raḳib                    

Var yıḳıl Ǿaḳluñ keserse sen daẖı çat al çek iç 

 KıtǾa / 1 

beyit 

 - . - -  / - . - - / - . - - / - . - Vehbi Merḥūm 

152b Bāḳi Şöyle olmış cām-ı Ǿaşḳ-ı yārdan mest ü ẖarāb           

Kendüsin divārdan divāra urmış āfitāb723 

Bāḳi’ye senden ferāġat virdi ey gerdūn-ı dūn                    

Südde-i devlet-meǿāb-ı pādişāh-ı kām-yāb724 

Gazel / 

1 beyit 

 - . - - / - .  - - / - . - - / - . -  Bāḳi Efendi Raḥmetullāhi 

ǾAleyh 

152b - Şarāba pāre-i yaẖ ḳatıcaḳ sāki-i gül-ruẖsār                    

Dédi gevher-şinās meykede bu laǾlde buz var 

 Müfred  Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

152b [NevǾi] ǾĀlem-i rüǿyādur ey ġafil ḥaḳiḳatde cihān                                     

Lik bu rüǿyāyı bir taǾbir éder nāyābdur       

 KıtǾa /2 

beyit  

 - . - - / - . - - /- . - - / - . -   

152b - Cihān muḥtāc iken gün ü pertevine                                  

Varır Ǿār eylemez derviş evine 

 Müfred  . - - - / . - - - / . . -  

152b Bāḳi Nergis üzre berg-i zerd ü jāleler kim vardur                           

Er çerāgına dizilmiş dirhem ü dinārdur725 

Bākıyā ol āfitāb-ı Ǿālem-ārā germ olup                       

Māhdan garrā yirüm var dirse vechi vardur726 

Gazel / 

1 beyit 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

152b - Gevherā Ferhād kesend(?) laǾl rā perviz yāfet                  

Çöpe yetişe idi baş ḳalmaya Ferhādıñ 

 Müfred  -. - - / - . - - / - . - -  / - . -  

 
719 Gazel divanda 7 beyittir. Mecmuada yalnızca gazelin matla beyiti mevcuttur.  
720 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
721 Gazel divanda 5 beyittir. Mecmuada gazelin matla beyiti mevcuttur.  
722 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
723 Gazel divanda 6 beyittir. Mecmuada yalnızca 4. beyti mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır. 
724 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
725 Gazel divanda 5 beyittir. Mecmuada yalnızca 3. beyiti mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır.  
726 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
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152b [Seferlili 

Akif Bey] 

Ḫayāl-i zülf-i dilber gelse727 gözde girye lāzımdır 

Yazıḳdır şişe-i bi-āb içinde öyle sünbüller728 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

152b İbrahim 

Paşa 

Ezelden Ǿabd-i memlūküm çerāġ-ı ẖāṣınam zirā           

Beni sensin sebeb iḥyāya devletle saǾādetle 

 KıtǾa / 2 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - /. - - - Mecmuada DaǾvet-i 

İbrāhim Paşa şeklinde 

kayıtlıdır. 

152b - Lebiñ öpdürür Ǿuşşāḳa dérlerse muḥaḳaḳdır               

Dayanmaz būseye ol gülǾiẕārıñ yüzü yumuşaḳdır  

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

152b Sulṭan 

Aḥmed 

Çerāġımsın ezelden hem vezir-i nüktedānımsın         

Naẓirin yoḳ ṣadāḳat birle meşhūr-ı cānımsın  

 KıtǾa / 2 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Mecmuada Cevāb-ı 

Sulṭan Aḥmed şeklinde 

kayıtlıdır. 

153a - Şāhin-i tabǾıma ṣayyād-ı ezel Cibrili                                   

Ḳaṣd-ı taǾlim-i şikār étmekle uçuruma vérir  

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

153a [Fuzūli] Reh-rev-i irfāna besdür sāğar ü sāki delil                             

Kim meh ü horşidden tapmış temennāsın Halil729 

Ey Fuzūli hūblar zikr-i cemāliyle hoşem                         

Şükr kim kesb etmişem Ǿālemde bir zikr-i cemil730 

Gazel / 

1 beyit 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

153a - Ẕikr eyleyüp insānı dédi Ḥażret-i Mevlā                              

Fi’s-ṣıdk’ul-efvāli “ẓalumen cehūlā”731 

 Müfred  - - . / . - - . / . - - . / . - -  

153a - İḥsān édicek rūḥ-ı eṣnāfı aña ammā                                   

Ḳadd kāne selimen ve ḥālimen ve Ǿalimen  

 Müfred  - - . / . - - . / . - - . / . - -  

153a - Zülfüñle o ẖāl-i siyehiñ gülşen-i ḥüsne                      

Mürġ-i dili ṣayda biri dām biri dāne  

 Müfred  - - . / . - - . / . - - . / . - -   

153a Naẓirā Fāḳbelū emrin tilāvet eylediler faḳtülū                                      

Ol sebebden Ḥażret-i ǾOšmāna étdiler ġuluvv 

ǾĀlemüñ aḥvāline diḳḳat gerek yoẖsa Naẓirā 

Noḳṭadan gör nice ḥāṣıl oldı bunca güft ü gū 

KıtǾa /2 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 
727 dilber gelse: yār olduḳça  
728 Tayyâr-zâde Ahmed Atâ, Tarih-i Ata, İstanbul Yahya Efendi Matbaası, 1876, s. 213. 
729 Gazel divanda 7 beyittir. Mecmuada 2. beyiti mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır. 
730 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
731 “Biz o emaneti göklere, yere ve dağlara arz ettik, onlar, onu yüklenmeye yanaşmadılar, ondan korktular da onu insan yüklendi. O, gerçekten çok zalim ve çok cahildir.”(Ahzâb 

Sûresi/72) 
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153a [Hayāli] Dilārā732 bezm-i ḥüsnüñde dil-i mestānemiz ḳaldı 

Müzeyyendir733 cemāliñ şemǾine divānemiz734 ḳaldı735 

 

Hayāli devlet-i bi-iǾtibāra bakmadın gittin                       

Bize bestir bu kim dillerde bir efsānemiz kaldı736 

Gazel /2 

beyit 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

153a [Neşāti] El vérmedi mekkāre-i dünyā déyü ey dil                     

CemǾ eylememiş meclis-i Ǿālem ḳurulal’dan                                

Bi-hūde yére737 eyleme ıẓhār-ı telāşi                                                               

Ǿİrfān ile yerde Ḫudā Ǿaḳl-ı maǾāşı 

 KıtǾa / 1 

bend  

 - - . / . - - . / . - - . /. - -  

153a [Yaḥyā] Ḳomayup ṭāḳatim feryāda nālān olmasun dirsin   

Gözüm yaşını alursın da giryān olmasun dirsin738 

Nice ḳul olmasun Yaḥyā saña ey pādişāh-ı ḥüsn 

Yolunda senden özge kimse ḳurbān olmasun dirsin739 

Gazel/ 1 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

153a - Yarılup göñlüm Ǿaceb mi bulsa çeşmim rūşenā             

Nāme yazmaġa baña olmuş divānıñ tūtiyā 

 Müfred  - . - - / - . - - / -. - - / - . -   

153a - Dehānıyla meyānında zebān ḳāṣr-ı süẖan nābūd 

Uzatmaḳdır civānıñ ḳāmetiñ vaṣf etmeden maḳṣūd 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

153a - Olmazsa şir-i māder dehr ile şād eger                                 

Dil ṭıfli gāhı āh çeker ki duẖān içer 

 Müfred  Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

153a - Érişdi şiddet-i sermā sirāyet étdi dünyāya                            

Dédi dil ṭıfli var bir göreñ idi ey ẖvāce sermāya 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

153a NefǾi Ṣanman ki felek devr ile şāmı seḥer eyler                             

Her vāḳıǾanuñ Ǿāḳıbetinden ẖaber eyler  

Olursa eger himmet-i şāhenşeh-i Ǿādil                                

Ḥāşā ki bu endişede NefǾi żarar eyler740 

Kaside/ 

2 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  

153a - Göñül meftūnuñ olmuşdur görelden sen dilārāyı                     

Ki her gördükde Ǿarż eyler yüzüñ mirǿāt-ı Leylāyı 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 
732 dilārā: nigārā D. 
733 müzeyyendir: perin yakmış D. 
734 divānemiz: pervānemiz D.  
735 Gazel divanda 5 beyittir. Mecmuada 1. ve 2. Beyitler mevcuttur. 
736 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
737 bi-hūde yire: āvāre olup D. 
738 Gazel divanda 5 beyittir. Mecmuada gazelin 2. beyiti mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır. 
739 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
740 Kaside divanda 63 beyittir. Mecmuada kasidenin yalnızca 1. ve 2. beyiti mevcuttur. Kasidenin makta beyti divandan alınmıştır. 
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153a - Merdüm-i çeşmim Ǿalile küḥl içün izin tozuñ             

Bulmadıḳ sulṭānımı dün ẖākipāye uġradıḳ 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -   

153a - Ḳapatdım dāġ-ı sinem şerḥadan kesdirme yol açdım 

Yüregim küşte-gān-ı rāh-ı Ǿaşḳa bir ṭariḳ olsun 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

153a - Pāy-ı ẖūd ez ẖalḳa-i aḥbāb mibāyed keşid                           

Raẖt-ı ẖūd zin-ı āteşin girdāb-ı mibāyed keşid 

 Müfred  - . - - / - . - - /  - . - - /- . -   

153a - Ne şüd ez güfte-gū ḥāṣıl-ı merāġir-i er peşimānı                

Dü leb rā-çün behem İrem kef efsūn mezbāşed 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

153a-

153b 

- Der nümūd naḳşhā-yı iẖtiyār üftāde emm                    

Mühre-i mūmum bedest rüzgār-ı üftāde emm 

 Gazel / 

3 beyit  

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

153b - Kaş būdi hem-çü nergis-i çeşm men bālā-yı ser      

Tāberūyı ser-i tırāşi ẖaviş-i meykerdem naẓar 

 Müfred  Vezin tespit 

edilememiştir. 
 

153b - Tişe-i sūzān-ı Ǿaşḳı urdı ġam kūh-ı dile                          

Yanġulandı düşdi ẕemine zülfle 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -   

153b - Ṣanmagun kim nūn-ı ebrūsun mišāl étmez hilāl                                    

Meşḳ éder her ay anı yine mišāli ol mišāl 

 KıtǾa/ 2 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -   

153b - Dü çiz-i ḥāṣl Ǿömür est ẖayr ü nām nigū                                

Ezin çün der güẕeri “küllü men Ǿaleyhā fān”741 

 Müfred  Vezin tespit 

edilememiştir. 
 

153b - Āfitāb olsañ külliyle setr éderler bi-diriġ                                 

Ḥāǿil olurlar şuǾāǾ-ı feyżine mānend-i mıġ 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

153b - Baña bu ṭāliǾ bedden mi yarup bunca miḥnetler                 

Bu gūn-a-gūn melāmetler bu merhemsiz cerāḥatler 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

153b - Çoḳ oldı gerçi sūr-ı baḥrine ġavvaṣ                                    

İlah saǾy ele girer gevher-i ẖāṣ 

 Müfred  Vezin tespit 

edilememiştir. 
 

153b - ṬabǾımız açılamaz neşve-i cām-ı mülsüz                      

ǾAndelibiñ nitekim revnaḳı olmaz gülsüz  

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 
741 “Yer üzerinde bulunan her şey fanidir.” (Rahmân Sûresi/26) 
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153b [Nābi] Görmeyen gülşen-i ruẖsārıñı dil-şād olmaz                        

Serv-i āzādına ḳul olmayan āzād olmaz 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . -  

153b [Nābi] Yār içün eylemege ṭāǿir-i maḳṣūdı şikār                             

Dāne-i eşk ṣaçup dām-ı nezāket ḳuraruz 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . -  

153b [Nābi] Ḫvāb görmez çeşmimüz endişe-i āġyārdan                      

Pāsbān-ı genc-i esrāruz vilāyet beklerüz 

  Müfred  - . - - / - . - - /  - . - - / - . -  

153b [Bāḳi] Māh-rūlar bi-Ǿaded bir Ǿaşıḳ-ı rüsvāyı ben                      

Yitmeye biñ pāre ḳılsam bu dil-i şeydāyı ben742 

Āsitān-ı yārda mesken bulursam Bāḳıyā                               

Ḳafda seyr itdürem ǾAnḳāya istiġnāyı ben743 

Gazel /1 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

153b [Nābi] Pūşide midür kār-ı nihān ol dile kim                               

Meşẖūdı ola naḳş-ı serā-perde-i ġayb 

 Müfred  - - . / - . - . / . - - . / . . -  

153b [Nābi] Yārān ṣafā-yı bezm-i ünsi                                                     

Mestān-ı şarāb cām-ı ḳudsi                                                        

Bir cām içdiler şarābı                                                                  

Bir bādenüñ oldılar ẖarābı  

 Rubai / 1 

bend  

 - - . / . - - - / . - -  

153b [Nābi] Çend rūz eylese de sūz-ı744 ẖilāfa cereyān                                 

Yine mecrā-yı ḳadimin bulur āb u iḥsān 

  Müfred  .  . - - / . . - - / . . - - / . . -  

153b - Ṣafā-yı sāǾadet nili şümār dost Mūsā rā                        

Bonā-gūş tu  745 tāze imān tecelli rā 

 Gazel / 

7 beyit 

 Vezin tespit 

edilememiştir. 
 

153b-

154a 

- Ez Ǿayn Ǿalā dide-i mābeynā şud                                       

Vā zülām Ǿalā leb hem leb gūyā şud 

 Gazel / 

3 beyit 

 Vezin tespit 

edilememiştir. 
 

154a - Āsumāna dilde lāne eylemiş hümā-yı Ǿışḳ                        

Zirā bir ẖūrşid-liḳāya intisab étdi göñül 

 KıtǾa/ 1 

beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / . - -  Bu beyit mecmuada ḲıṭǾa 

şeklinde kayıtlıdır. 

154a - Kebāb-āsā belā bezminde gördüm ḳalb-i Ǿuşşāḳı 

Muẖālif devr elinden bir dem aġlar bir zamān añlar 

 KıtǾa/ 1 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Bu beyit mecmuada ḲıtǾa 

şeklinde kayıtlıdır. 

 
742 Gazel divanda 6 beyittir. Mecmuada gazelin 4. beyiti mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır. 
743 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
744 sūz-ı: suy-ı D. 
745 Kelime okunamamıştır. 
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154a - Ṣanma cānā kim pes imżāda mihr eṭvārıdır                     

Ṣafḥa-i sinemdeki dāġ-ı firāḳ āṣārıdır 

 KıtǾa/ 1 

beyit 

 - . - - /- . - - - / - . - - / - . - Bu beyit mecmuada ḲıtǾa 

şeklinde kayıtlıdır. 

154a [Šābit] Debiristāne almaḳ saǾy éder ol ṭıfli rūz [u] şeb                        

Oḳutsun kendüyi divāne olmuş ẖvāce-i mekteb 

N’ola laǾl-i müẕāb-ı rūḥı efraġ eylese Šābit                 

Leb-i sāḳi müheyyā itdi bir yāḳūtdan ḳāleb746 

Gazel /3 

beyit 

 . - - -  / . - - - / . - - - / . - - -  Mecmuada ḲıtǾa şeklinde 

kayıtlı olan üç beyit 

Bosnalı Sābit’e ait 5 

beyitlik bir gazelden 

alınmıştır. 

154a [Šābit] Bāde-i Ǿaşḳ sebū-yı dilime vérdi ẖalel                               

Kendi ẓarfına żarar eyledi keskin ẖall 

Šābitā tüylerüm ürperdi tenümde yir yir                          

Gice seyrümde o meh-pāre ḳomış tāze ṣaḳal747 

Gazel /4 

beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . - Mecmuada ḲıtǾa şeklinde 

kayıtlı olan dört beyit 

Bosnalı Sābit’e ait 5 

beyitlik bir gazelden 

alınmıştır. 

154a [Nābi] Açılmış gül gül olmış ṣafḥa-i rūyı semenlenmiş                             

Letāfet ḳat ḳat olmış Ǿarıżında nesterenlenmiş748 

ǾAceb mi ḳāmet-i maǾnāya Nābi olsa nā-çesbān 

Ġubār-ālūde olmış cāme-i ẖāṭır köhenlenmiş749 

Gazel/ 1 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Mecmuada ḲıtǾa şeklinde 

kayıtlı 1 beyit Nābi’nin 7 

beyitlik bir gazelinin 2. 

beyitidir. 

154a [Nābi] Bir devrde geldük ki Ǿazizān unudulmış                           

Ṭutmış yirini ẖurd ü büzürgān unudulmuş750 

Nābi kimi görsen yüridür ḥükmini nefsüñ                  

Ḥaḳḳuñ bize gönderdügi fermān unudulmış751 

Gazel / 

2 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  

154a [Behişti] Vefḳ-i merām üzre dönerse degirmenem752                             

Çarẖ-ı felekde kimseye nevbet degirmenem 

Herkes Behişti tiġ-i zebānuñ zebūnıdur                     

Meydān-ı naẓm içinde diger nist bir menem753 

Gazel/ 1 

beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . - Mecmuada ḲıṭǾa başlığı 

altında kayıtlıdır. 

154a - Gerçi hammām içre ẖoşdur ṣoẖbet-i yārān lik                            

Sim-ten dellāk ile ẖalvetde başḳa ẕevḳ var 

 Müfred  - . - - / - . - - /- . - - / - . -  

154a - Pederi seyf-i Ǿacem vāldesi ġaddāre                             

Yataġan çehreli Ǿuşşāḳa cefālar ḳılıcı 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . -   

 
746 Gazel divanda 5 beyittir. Mecmuada gazelin 3. ve 5. beyitleri eksiktir. Gazelin makta beyti divandan alınmıştır.  
747 Gazel divanda 5 beyittir. Mecmuada gazelin 1,2,3 ve 4. beyitleri mevcuttur. Gazelin makta beyti divandan alınmıştır.  
748 Gazel divanda 7 beyittir. Mecmuada gazelin 2. beyiti mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır. 
749 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
750 Gazel divanda 9 beyittir. Mecmuada gazelin 4 ve 7. beyitleri mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır.  
751 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
752 vefk-i merām üzre dönerse degirmenem: kendüm gözüm yaşıyla döner bir degirmenem D. 
753 Gazel divanda 5 beyittir. Mecmuada gazelin 1. beyiti mevcuttur. Gazelin makta beyti divandan alınmıştır.  
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154a-

154b 

- 

Degil ḥāli 754cūybār Burusadan çeşmiñ                   

Nice ẖane-i şehri dilim devr ola yaşımdan  

 KıtǾa/ 2 

beyit 

 Vezin tespit 

edilememiştir. 
 

154b [Nābi] Cihanda kalmamaġla şekveye şāyeste ḥaletler                       

İderler şimdi divānda zemistāndan şikāyetler755 

Yaẖ üzre berf püşt-i āyine göstermeden Nābi 

Bürūdetden ider rū gerdiş-i ẖalḳa işāretler756 

Gazel / 

2 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

154b - Nitekim ṣaḳınuram ben doḳunur                              

Melāmet ṭāşı göñlüm şişesine 

 KıtǾa / 2 

beyit 

 . - - - / . - - - / . - -   

154b [Rahmi] Ḫaṭādır intiẖāb-ı cāh-i pūse-i rūy-ı dilberde                              

Dilā ṣaẖn-ı ḥarimi KāǾbe’de miḥrāb neylersin 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

154b [Zekai 

Dede] 

ǾAşḳ elinden Ǿaşḳı ḥāmile ṣahbā söyledir                                 

Ṭūṭi-i sükker gibi ol laǾl-i zibā söyledir                       

Söylemezdim sırrı Ǿaşḳı ḳādir olsam Ǿālem                        

Ademi Ǿaşḳı muḥabbet bülbül āsā söyledir 

 Murabba / 

1 bend  

 - . - - / - . - - / - . - - / -. -   

154b - Memāta ériserdür cün ḥayātıñ                                    

Ayaġın kesmegil bir sürçün ātıñ  

 Müfred  . - - - / . - - - / . - -  

154b - Gerekmez olur kim ola Ǿaṭāsız                           

Muḥaḳḳaḳdır ẖod olmaz ḳul ẖaṭāsız 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - -   

154b - Ǿİbret al ey ġāfil andan nice devlet-ẖānenin                

Pāsbanı būm olupdur perde-dārı Ǿankebūt 

 Müfred  - . - - / -. - - / - . - - / - . -  

154b - Bu yazmaḳdan çeküp zaḥmet budur maḳṣūdumuz İllāh 

Okuyanlar diye cāndan Ǿaleyhi raḥmeten lillāh 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

154b Yavuz 

Sultan 

Selim 

Taḥtı ṣatdım taḥta-i derd ü ġama                                   

Ḳabre ṣıġdım ṣıġmaz iken Ǿāleme                                  

Hep ġurur [u] şöhret imiş cünbüşüm                               

Şimdi luṭf-ı Ḥaḳḳ’a ḳalmışdır işim   

 KıtǾa/ 1 

bend 

 - . - - / - . - - / - . - Mecmuada Güfte-i Sulṭān 

Süleyman başlığıyla 

kayıtlı olan bu kıtǾa 

Yavuz Sultan Selim’e 

atfedilmektedir. 

 
754 Kelime okunamamıştır. 
755 Gazel divanda 7 beyittir. Mecmuada 2. ve 5. beyitler mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır. 
756 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 



380 
 

154b Rāġıb Ṭıfldır gitdikçe ol meh-rū gelür āfetlenür                          

Gün-be-gün artar fürūġ-ı ḥüsni māhiyetlenür757 

Rāġıb olsun iltifāt itsün de bir Ǿāli-himem                           

ŞiǾr-i pākim gör nice tāliblenür şevketlenür758 

Gazel/2 

beyit 

 - . - -  / - .  - - / - . - - / - . - Mecmuada ḲıṭǾa şeklinde 

kayıtlıdır.  

154b Eflatun Rāḥatü’l-cismi fi ḳılleti’t-ṭaǾām                                           

Ve rāḥatü’r-rūḥı fi ḳılleti’l-kelām                                             

Ve rāḥatü’l-Ǿaḳli fi ḳılleti’l-ihtimam 

 

 Güfte / 

1 bend 

 Vezin tespit 

edilememiştir. 
Mecmuada Güfte-i 

Eflātun şeklinde 

kayıtlıdır. 

154b - İn kāne ḳadri mā raǿeytu ledeykum                         

Feleḳad aḍaǾtu biḥubbikum evḳāti 

 Müfred  Vezin tespit 

edilememiştir. 
 

155a Kemal 

Paşa-

zāde 

Ey ecel n’oldun uyursun baña étme Ǿacele                            

Hele ṣabr éde biraz bulaşalım ol güzele  

 Müfred  . .  - - / . . - - / . . - - / . . - Müfred mcmuada Kemāl 

Paşazāde başlığıyla 

kayıtlıdır. 

155a - Ey ecel billāh aman vér baña ḳılma Ǿacele                                    

Ṣon nefs dūş ola şāyed gözüm ol bi-bedele 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Müfred mecmuada LaǾyi 

suǾūd şeklinde kayıtlıdır. 

155a Zekeriya 

Efendi 

Ey ecel çıḳdı mı cānıñ ne édersin Ǿacele                                       

Cān teslim édiden ṣabr éde ol bi-bedele 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Müfred mecmuada 

Zekeriya Efendi başlığıyla 

kayıtlıdır. 

155a Sinān 

Çelebi 

Ey ecel ṣabra meded yoḳ mu nedir bu Ǿacele                          

Çoḳ mu gördüñ baña cān vérdigim bi-bedele 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Müfred mecmuada Sinān 

Çelebi başlığıyla 

kayıtlıdır.  

155a Ḳāḍı-

zāde 

Dün géce ḥālet-i nezǾ içre buluşdum acelle                           

Dédim İlāhi severseñ baña étme Ǿacele  

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Müfred mecmuada Ḳāḍı-

zāde başlığıyla kayıtlıdır. 

155a Remzi 

Efendi 

Ey ecel ṭövbeye māniǾ olup étme Ǿacele                                

Defter-i ḥilme naẓar ḳıl gāhı ānı hecele 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Müfred mecmuada Remzi 

Efendi başlığıyla 

kayıtlıdır. 

155a Ferdi Ey ecel nezǾ-i rüevātımda gel étme Ǿacele                                   

Bāri tövbe édeyim ḳalmadı fırṣat Ǿamele 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Müfred mecmuada Ferdi 

başlığıyla kayıtlıdır. 

155a Māhir Ey ecel vaḳti mi cān almanıñ étme Ǿacele                           

Cānım ol dost iledir hele ṣabr ét ki gele 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . - Müfred mecmuada Māhir 

başlığıyla kayıtlıdır. 

 
757 Gazel divanda 6 beyittir. Mecmuada 4 ve 5. beyitleri mevcuttur. Gazelin matla beyti divandan alınmıştır.  
758 Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
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155a-

155b 

Māhir Dil Ǿaceb nāǿil-i bezm-i şeh-i ẖūbān ola mı                    

Yoẖsa seylāb-ı taḥassürle bu gözler dola mı                    

Şerḥa-i sineye bir merhem urur kes bula mı                     

Diye pejmürdelenüp bāġ-ı ümidim ṣola mı                                  

Yoẖsa gülzār-ı viṣālinde nihāyet güle mi 

BāǾiš-i cevr ü eziyet nedir ey şāh-ı cihān                 

İẖtiyārıyla degil Māhir’iñ Ǿaşḳı ey cān                          

Sende de dād-ı Ḫudā ḥüsn ü nezāketle bu an                    

Diye pejmürdelenüp bāġ-ı ümidim ṣola mı                   

Yoẖsa gülzār-ı viṣālinde nihāyet güle mi 

Muham

mes-i 

müteker

rir /3 

bend 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . -  Māhir Şerif Efendi Zeyd-i 

Şeref-Siyādete 

155b-

156a 

Māhir Bize Vidin merdi dérler                                           

Bizler pūşū ṣarınuruz                                                               

Cengde ẖaṣma bir dānemiz                                               

Gözde iki görinüz 

Meydān ḳurtarmaḳ cihanda güçdür                          

Merdlerin yayı dem verür tuçdur                                           

Yekte ḳorḳmak ġayetle ṣuçtur                                            

Nam isteyenler yaralanmalı 

Murabb

a / 12 

bend 

 8’li Hece Ölçüsü  
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SONUÇ 

 

 Üzerinde çalışma yaptığımız mecmua Ankara Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 392/6 numarada kayıtlı MecmûǾatü’r-Resâil’in 111b-156a 

yaprakları arasında yer alan “MecmûǾa-i Buhûru’n-nudūr” ismiyle kayıtlı bir şiir mecmuasıdır. 

Kütüphane kayıtlarında mecmua Kadı Asker Şerif Mehmed Molla Efendi üzerine kayıtlıdır. 

Eserin istinsah tarihi ise belli değildir. Ancak kütüphane kayıtlarında Kadı Asker Şerif Mehmed 

Molla Efendi’nin ölüm tarihi 1308/1890 olarak kayıtlıdır. Bununla birlikte mecmuada bir 

güftesi bulunan en geç zamana kadar yaşamış olan Bestekar Zekâî Dede Efendi’dir (d.1824-

ö.1897). Bu bilgiler mecmuanın hangi yüzyılda derlenmiş olabileceğine dair tahminde 

bulunabilmemiz için kuvvetli bir ipucudur. Bu da bize mecmuanın 19. yüzyılda kaleme 

alındığını işaret etmektedir. 

 Çalışmamızın “Giriş” bölümünde mecmualar hakkında genel bir bilgiye yer verildikten 

sonra mecmua tasniflerinden ve Klasik Türk Edebiyatı’nda mecmuaların öneminden 

bahsedilmiştir. Birinci bölümde, ilk olarak çalışmamızın konusu olan şiir mecmuası 

tanıtılmıştır. İkinci bölümde, mecmuada şiirleri bulunan şairlerin hayatları, edebi kişilikleri ve 

eserleri ile ilgili bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde ise eserin transkribe edilmiş çeviri yazı metni 

ve metnin Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’a göre tasnifinin yer aldığı 

belirli kıstaslara göre düzenlenmiş bir tablo mevcuttur. 

 Mecmua, mürettibin kendi kişisel tercihi doğrultusunda belirlediği bir şablona göre 

oluşturulmuştur. Mecmua müstensih tarafından şiirlerin muhtevaları ve yer aldığı nazım 

şekilleri kıstas alınarak; Bahr-i Evvel Manzûme-i Dürer Evsâf-ı Resûle MuteǾallik, Bahr-ı Sânî 

Füyûzât-ı İlâhiyyâta MuteǾallik, Bahr-ı Sâlis Emvâc-ı Efvâc-ı Târîhâta MuteǾallik, Bahr-ı RâbiǾ 

Silkü’l-Leāl-i Kasâǿidâne MuteǾallik, Bahr-i Hâmis Bahr-i Gazâl Gazeliyyâta MuteǾallik, Bahr-

i Sâdis Cevher-i Nâdîde-i MuǾammiyyât ve Uhciyyâta(?) MuteǾallik MuǾammâ-i Nukut, Bahr-

i SâbiǾ Güher-pâre-i KıtaǾât u Müfredâta MuteǾallik, Bahr-i Sâmin EnvâǾi Asdân(?)-ı 

Hüsniyyâta(?) MuteǾallik olmak üzere 8 bölüme ayrılmıştır. İlk bölüm; Hz. Muhammed’in 

vasıflarına dairdir. İkinci bölüm; İlahi feyizlere dair olan bölümdür. İlk iki bölüm şiirlerin 

muhtevalarına göre oluşturulmuştur. Üçüncü bölüm; tarihlerden, dördüncü bölüm; 

kasidelerden, beşinci bölüm; gazellerden, altıncı bölüm; muamma ve lugazlardan, yedinci 

bölüm; kıtǾa ve müfredlerden, sekizinci bölünde ise şair Mâhir’e ait bir tahmis ve bir 

murabbadan oluşan bölümdür. Üçüncü bölümden yedinci bölüme kadarki kısma baktığımızda 
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bize klasik bir divan kompozisyonunu hatırlatmaktadır. Bu açıdan bir değerlendirme 

yapacak olursak mürettib,  mecmuayı derlerken özenli davranmış, metnin şablonunu 

önceden planlayarak biçimlendirmiş ve tam olmasada müretteb bir divan formunu 

yakalamayı amaçlamış olmalıdır.  

 Eserin çalışılan 111b-156a yaprakları arasındaki 45 varaklık bu şiir mecmuası, 

hangi yüzyılda yaşadığı belli olmayan şairler dışında 16,17,18 ve 19. yüzyıllarda yaşadığı 

tespit edilen şairlere ait, mürettibin beğendiği şiir seçkilerinden oluşturduğu manzumeleri 

ihtiva etmektedir. Bu durum aynı zamanda dönemler üzerinde yapılacak edebiyat 

araştırmalarında kullanılmak üzere kaynak özelliği taşımaktadır. 

 Mecmuanın, çalışmamıza konu olan 111b-156a varakları arasında 75 şair 

bulunmaktadır. Mecmuada, şairinin kim olduğunu tespit edemediğimiz şiirlerde dahil 

olmak üzere gazel, kaside,  musammatlar (murabba, şarkı, muhammes, müseddes, tahmis, 

terkib-i ben, terci-i bend), gazel, kıtǾa nazım biçimleriyle yazılmış toplam 280 adet şiir, 

1659 beyit ve 129 bend bulunmaktadır. MecmûǾa-i Buhûru’n-Nudûr isimli bu şiir 

mecmuasında 119 gazel, 56 müfred, 30 kıtǾa, 27 tarih, 20 kaside, 7 murabba, 1 rubai, 1şarkı, 

4 tahmis, 2 müseddes, 2 lugaz, 3 muamma, 1 terkib-bend, 1 terci-bend, 1 güfte 

bulunmaktadır.  

  Eserde manzumelerin çoğuna kırmızı mürekkeple, şairin mahlası veya şiirin bağlı 

bulunduğu nazım şeklinin yazılması şeklinde başlık verilmiştir. Bunun yanında başlığı 

olmayan şiirlerde mevcut olup başlık kısmına kırmızı mürekkeple bir işaret veya siyah 

mürekkeple aşağıdan yukarıya doğru genişleyerek uzayan çizgiler yapılmıştır. Şiir 

mecmuasındaki kasidelere sunulduğu kişiye ve konularına göre, tarihlere ise tarih 

düşürülmüş yapılara veya olaylara binâen başlık verilmiştir.  

 Mecmuayı incelerken, şiirlerin başlığında yazan nazım şekliyle uyumlu olmayan 

şiirlerin de olduğu gözlemlenmiştir. Nitekim, 152a’da NefǾî’ye ait bir kasidenin matla 

beyitini,154a’da Bosnalı Sâbit’e ait 2 gazeli ve 154b’de Koca Rağıb Paşa’ya ait bir gazele 

‘’kıtǾa’’ şeklinde başlık verilmiştir.  

Eserde şiirlerine en fazla yer verilen şair Mâhir Şerîf Efendi’dir. Mecmuada kaside, 

gazel, tarih, murabba, tahmis ve müfred olmak üzere 36 adet şiiri bulunmaktadır. Mâhir’den 

sonra mecmuada en fazla şiir Derviş Ahmed Gurbî’ye aittir. Eserde, şaire ait 19 adet şiir 

vardır. Mâhir ve Gurbî’yi 16 adet manzumeyle Nâbî takip etmektedir. Mecmuada, yukarıda 

isimlerini zikrettiğimiz şairlerin şiirlerine daha çok yer verilmesi bu şairlerin, eserin 

mürettibinin edebi zevkine hitap ettiğini ve şairlik yönlerini kuvvetli bulduğunu 
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düşündürmesinin yanı sıra mecmuanın derlendiği dönemin şiir zevkini yansıtması ve o 

dönemde önemsenen şairler olduğunun da bir göstergesi olabilir. 

 Mecmuada 16 farklı aruz vezni ve 3 farklı hece ölçüsü kullanılmıştır. Aruz vezninin 

sırasıyla en çok “ fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün (82 kez)”, “mefâǾîlün /mefâǾîlün/ 

mefâǾîlün/ mefâǾîlün (65 kez)” ve “feǾilâtün/ feǾilâtün / feǾilâtün/ feǾilün (39 kez)” vezinleri 

tercih edilmiştir. En az kullanılan aruz vezinleri ise “fâǾilâtün / fâǾilâtün/ fâǾilâtün (1 kez)”, “ 

mefǾûlü /mefâǾilün/ mefǾûlü / mefâǾilün (1 kez)”, “mefâǾîlün / mefâǾîlün / mefâǾîlün / faǾûlün 

(1 kez)”, “ mefǾûlü / mefâǾilün / feǾûlün (1 kez)”, “mefǾûlü / mefâǾîlün (1 kez)” ve “mefǾûlü / 

fâǾilâtü / mefâǾîlü / fâǾilün (1 kez)” dür. Aruz vezninin yanında 8’li, 10’lu ve 11’li hece 

ölçüleriyle kaleme alınmış şiirlerde mevcuttur. 

 Mecmuada yer alan pek çok manzume şairlerin yayımlanmış divanlarından, şair 

tezkirelerinden, çalışılan mecmualardan, yüksek lisans tezleri, doktora tezleri ve diğer 

muhtemel akademik kaynaklardan yararlanılarak mecmuadaki şiirlerle mukayesesi yapılmış, 

bunun sonucunda bazı mısra, beyit ve bendlerin sıralarının farklı olduğu, eksik olduğu, 

divandakilerden tamamen farklı olduğu, bir beyitin mısralarının yer değiştirdiği ya da başka 

beyitin mısralarıyla değiştirildiği, kelime veya kelime gruplarında faklılıklar olduğu ya da mısra 

içinde sırasının değiştirildiği  tespit edilmiş ve bu farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. 

Mecmualardan elde ettiğimiz bu varyant farklılıkları, ileride yapılacak olan tenkitli metin 

çalışmaları için mecmuaların da göz önünde bulundurulması gereken önemli kaynaklar 

olduğunu göstermektedir. 

 Mecmuada başlığı olmayan veya mahlası bulunmayan şiirlerde pek çoktur. Buna 

rağmen şiirlerden bazılarının hangi şaire ait olduğu tespit edilmekle birlikte hangi şaire ait 

olduğunu belirleyemediğimiz şiirler de mevcuttur. 

 Mecmuada, taradığımız edebiyat tarihleri ve diğer muhtelif  kaynaklarda kim olduğunu 

tespit edemediğimiz ve şiirlerine rastlayamadığımız ancak şiirlerinin başlığında isimleri veya 

makta beyitlerinde mahlası yer alan şairler şöyledir: Mâhir Şerîf Efendi’nin (Mâhir mahlaslı) 

12 gazel, 5 kaside, 15 tarih, 1 tahmis, 1 mütekerrir muhammes, 1 murabba, 1 müfred, Nûrî’nin 

2 kasidesi, Nâzım’ın Nâbî’nin gazeline yazdığı bir tahmisi, KemalPaşazâde’nin bir kaside, bir 

kıtǾa ve bir müfredi, Derdli İdris’e ait bir murabba ve bir muhammes, Derviş İbrahim’e ait bir 

kaside, Neşâtî başlığıyla yer alan bir mısralık tarih, NaǾtî-zâde başlığıyla yer alan bir mısralık 

tarih, Nâbî mahlaslı bir gazel, Kelîm’in bir gazeli, Sâǿib’in bir gazeli, Hamîrî’nin bir gazeli, 

Remzî’nin bir gazeli ve müfredi, Zihnî’nin üç gazeli, Seyyid Zihnî’nin 2 gazeli, Osman-

zâde’nin bir kıtǾası, Hüseyin’in bir muamması, Ahmed’in bir muamması, Ferdî’nin bir müfredi, 

Zekeriya Efendi’nin bir müfredi, Kadızâde’nin bir müfredi, Sinan Çelebi’nin bir müfredidir. 
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Bu şiirler daha önce keşfedilmemiş şairlere ait olabileceği gibi kaynaklarda aynı 

mahlaslarla şiirler yazmış şairlere ait gün yüzüne çıkmamış yeni manzum parçalar da 

olabilir. 

Eserde, Zihnî mahlasıyla yazılmış 10 adet gazel bulunmaktadır. Bu gazellerden 

yalnızca 5 tanesinin Zihnî mahlasıyla şiirler yazmış şairlerden hangisine ait olduğu tespit 

edilebilmiştir. Söz konusu şairler,  incelediğimiz kaynaklarda Berberzâde Zihnî, Mehmet 

Zihnî Keşanî, Keşanlı Zihnî şeklinde isim ve lakaplarla anılmaktadır. Tespit ettiğimiz 5 

adet gazel yukarıda isimlerini zikrettiğimiz Zihnî mahlaslı şairlere ait yüksek lisans tezi 

olarak hazırlanmış 3 adet divanda bulunmuştur. Söz konusu divanları incelediğimizde  aynı 

gazelin bazen her üç divanda da bulunduğunu bazen  ikisinde ya da  yalnızca birinde 

bulunduğunu gördük. Bunların yanında yine her üç divanda da bulduğumuz 147a-147b’de 

yer alan 140 numaralı gazel, Şefkat ve Tezkire-i ŞuǾarası’nda yine Zihnî mahlaslı tam ismi 

Seyyid Muhammed SaǾid olarak kayıtlı şaire ait olarak gösterilmektedir. Mecmuada da 

Seyyid Zihnî başlığıyla yer alan, kaynaklarda bulamadığımız 2 adet gazel vardır. Buradan 

hareketle Şefkat Tezkiresi’nde yanlış bir kayıt düşülmediyse yukarıda isimlerini saydığımız 

4 Zihnî’nin de aynı şairler olma ihtimali yüksektir.  

  Şiir mecmualarında, bir şairin basılı divanında bulunmayan şiirlerine de rastlamak 

mümkündür. Biz de tezimizde Derviş Ahmed Gurbî adlı şairin, Sibel Akbulut Selçuk 

tarafından Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlanmış “XVIII. yüzyıl Şairi Gurbi’nin Divanı” 

isimli çalışmada,  mecmuada yer alan ve divanda mevcut 1 gazel, 1 kaside ve 1 murabbanın 

dışında, 11 gazel, 2 tarih, 3 murabba olmak üzere şairin divanında bulunmayan şiirlerine 

ulaştık. 

 Mecmuaların transkribe edilerek günümüz Türkçesine aktarılması ile ilgili 

yapılacak olan bu tür çalışmalar Klasik Türk edebiyatı araştırmalarına katkı sağlayacak pek 

çok yeni veriye ulaşılmasını ve mevcut eksikliklerin giderilmesini mümkün kılacaktır. 

 Bizim tezimize konu olan bu şiir mecmuasının da bilim dünyasına faydalı olacağı 

kanaatindeyiz.                       
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         EKLER 

          [111b-112a] 

 

 Şiir mecmuasının ilk sayfasıdır. Bu sayfada bir mensur parça ile birlikte Kânî’ye ait bir naat ve Mâhir’in kasidesinin ilk 7 beyiti yer almaktadır. 
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         [125b-126a]  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bu sayfada Mâhir tarafından Kara Mustafa Paşa Çeşmesinin yapımına, Yeni Cami Şerifin yapımına ve 

bir kütüphaneye düşürülmüş tarihler yer almaktadır. 
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  [138b-139a] 

 

Bu sayfada Nûrî ve Mâhir’e ait birer kaside  ile şairinin kim olduğu belli olmayan bir adet kaside mevcuttur. 
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      [140b-141a]             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mecmuada, Kânî’ye ait olarak gösterilen kasidenin devamı olan sayfadır.  
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        [144b-145a]  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                            

      Mâhir’e ait 7,  Râmî Paşa’ya ait bir gazelin bulunduğu sayfadır. 
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  [151b-152a]                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bu sayfada Ahmed ve Hüseyin’e ait birer muamma, Ferdî’ye ait bir lugaz, birçok şaire ait kıtǾalar, müfretler ve şiirlerden alınmış beyitler mevcuttur.  
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  [155b-156a]                  

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mecmuanın son sayfasıdır. 

 


